
	

	
	

©	T.C.	Kültür	ve	Turizm	Bakanlığı	
Kütüphaneler	ve	Yayımlar	Genel	Müdürlüğü	

	
	

	

	
Eser	Adı:	Dîvân-ı	Firâk-ı	Esîrî	

[Sergüzeşt-nâme	-	Gazavât-nâme	-	Pend-nâme	-	Dîvân]	

Müellifi:	Hüseyin	bin	Mehmed	(Esîrî)		
				Hazırlayan:	Fatma	Sabiha	Kutlar	Oğuz	-	Ayşe	

Yıldız	-	Tuba	Işınsu	Durmuş	
Yayın	Yılı:	2018	

ISBN:	978-975-17-4082-3	
Ana	Yayın	Numarası:	3613	
Kültür	Eserleri	Dizisi-	601	

	

	
	

	
Adres:	Anafartalar	Mahallesi,	Cumhuriyet	
Caddesi,	No:	4,	B-Blok,	06030	Ulus/ANKARA	

Telefon:	+90	312	470	80	00	
Faks:	+90	312	470	54	71	

e-posta:	yaphaz@kulturturizm.gov.tr	
	

	
	
	
	

	
www.kulturturizm.gov.tr-

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr 
 
 
 
 



 

ESÎRÎ 
 

 

 

 

DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ  
[Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 

 

 

 

 

 

Hazırlayanlar 

Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz - Dr. Ayşe Yıldız - Dr. Tuba Işınsu Durmuş 

 

 

 

 

Ankara 

2018



 

Esîrî’nin Hayatı 

Bu çalışmaya konu olan Sergüzeşt-nâme, Gazavât-nâme, Pend-nâme ve 

Dîvân’dan oluşan Külliyâtın müellifi Esîrî’ye dair ilk kapsamlı çalışma Günay 

Kut’a aittir. Kut, “Esîrî, His Sergüzeşt and His Other Works” başlıklı 

değerlendirme yazısında Esîrî mahlasını kullanan dört şairden söz etmektedir. 

Bunların ilki Sultan Bâyezid devrinde yaşamış Sultan Selim’in şehzadeliğinde 

divan kâtipliğini yapmıştır1. İkincisi Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi tezkirelerinde 

hakkında bilgi verilen, sergüzeştini veya serencâmını anlattığı bir eser kaleme 

aldığı belirtilen 16. yüzyıl şairi Esîrî’dir. Kut’un dikkat çektiği üçüncü Esîrî, 

Bursalı Şeyhülislam Esîrî’dir. Recep 1059/Temmuz 1649’da Malta korsanları 

tarafından esir edilmiş ve 1092/1681’de vefat etmiştir. Dördüncüsü ise III. Ahmet 

dönemi şairlerinden olan Hasan Esîrî’dir. Ölüm tarihi 1140/1727-28’dir.  

  

Yaşar Aydemir de “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu” adlı makalesinde Esîrî mahlaslı 

dört şairden söz etmektedir. Birincisinin asıl ismi Mehmed Yûsuf’tur (ö. 

1000/1591-92). İkincisi yukarıda da adı geçen Bursalı Hasan bin Şeyh 

Hüseyin’dir (ö. 1140/1727-28). Diğeri 17. yüzyıl mutasavvıflarındandır ve bir 

ilahisi Sadettin Nüzhet Ergun tarafından ilim dünyasına tanıtılmıştır2. Aydemir, II. 

Bâyezid zamanında Hicaz’a seyahat etmiş ve Sultan Selim’in divan kâtipliğini 

yapmış bir Esîrî’den daha bahsetmektedir3. Bu şair, Günay Kut’un makalesinde 

söz ettiği ilk isimdir.  

 

Haluk Gökalp ise, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeştnâmeler adlı 

doktora çalışmasında Türk edebiyatında yazılan manzum sergüzeşt-nâmeler 
                                                           
1 Günay Kut (2010). “Esîrî, His Sergüzeşt and His Other Works”. Acâibü’l-Mahlûkat. Yay. Hzl. 

Fatma Büyükkarcı Yılmaz. İstanbul: Simurg Yay. 89. 
2 Yaşar Aydemir (1999). “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu”. Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Himmet 
Biray Özel Sayısı. 451-452.  
3 Yaşar Aydemir (1999). “Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu”. Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Himmet 
Biray Özel Sayısı. 451. 
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arasında Sergüzeşt-i Esîrî-i Malta adlı bir sergüzeşt-nâmeden söz etmektedir. 

Araştırıcının eser hakkında verdiği bilgiden hareketle söz konusu şairin yukarıda 

söz edilen makalelerde ve diğer biyografik kaynaklarda söz edilmeyen Esîrî 

mahlaslı Macuncu-zâde Mustafa olduğu anlaşılmaktadır4.    

 

İncelediğimiz kaynaklarda, bir kısmı hakkındaki bilgilerin önceki çalışmalardan 

aktardıklarımızla örtüştüğünü gördüğümüz, Esîrî mahlası ile Türkçe şiir yazan altı 

şair mevcuttur. Bunlardan ikisi âşık, dördü divan şairidir. Bu divan şairlerinden 

biri Pervâne Bey Mecmuası’nda şiirleri bulunan Bursalı Esîrî’dir. Doğum ve ölüm 

tarihleri bilinmeyen şairin 16. yüzyılın ortalarında hayatta olduğu bilgisi 

kaydedilmiştir5.  

 

Esîrî mahlaslı ikinci şair Mehmed Yûsuf isimli Esîrî’dir. Eğitimini yarıda 

bırakarak Avrupa’ya gitmiş ve orada esir düştüğü için bu mahlası almıştır. Ölüm 

tarihi 1000/1591-92’dir6. Kut’un dikkat çektiği ikinci Esîrî bu olmalıdır.  

 

Bir başka Esîrî ise Bursalı Hasan bin Şeyh Hüseyin’dir. Şair, yeniçeri cebeci 

birliklerine katılmış, kaynaklardaki farklı bilgilere göre Viyana kuşatması 

sonrasındaki savaşlarda Avusturya’ya veya Macaristan seyahati sırasında 

Nemçelilere esir düştükten sonra sözü edilen mahlası kullanmaya başlamıştır. 

1140/1727-28 yılında İstanbul’da vefat etmiştir7. Bu, Günay Kut’un söz ettiği 

dördüncü Esîrî’dir.   

 

                                                           
4 Halûk Gökalp (2006). Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler. Doktora Tezi. 

Adana: Çukurova Üniversitesi. 22. 
5 Yunus Kaplan (2014). “Esîrî”. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa= 

detay&detay=1381. Erişim tarihi: 08.08.2018. 
6 Fatih Köksal (2013). “Esîrî”. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa= 

detay&detay=358. Erişim tarihi: 08.08.2018.  
7 Hasan Gültekin (2014). “Esîrî, Hasan b. Şeyh Hüseyin”. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu. 

com/index.php?sayfa=detay&detay=2705. Erişim tarihi: 08.08.2018. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=%0bdetay&detay=1381
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=%0bdetay&detay=1381
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=%0bdetay&detay=358
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=%0bdetay&detay=358
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Türkçe şiirlerinde Hazânî, Farsça şiirlerinde Esîrî mahlasını kullanan Abdüllatif 

Eflâtun da Esîrî mahlaslı şairler arasındadır. Şirvan Türkmenlerindendir. Elkas 

Mirza ile Şah Tahmasb mücadelesinin ardından Osmanlı Sarayına sığınarak 

İstanbul’a gelmiş; 976/1569 yılında İstanbul’da vefat etmiştir8. 

 

Buraya kadar farklı kaynaklarda biyografileri hakkında verilen bilgilere 

değindiğimiz Esîrî mahlaslı altı şairden hiçbiri bu çalışmaya konu olan Esîrî ile 

aynı kişi değildir. Külliyâtı üzerinde çalıştığımız 17. yüzyıl şairlerinden Esîrî 

mahlaslı Hüseyin bin Mehmed’in doğum tarihi bilinmemektedir. Ancak 

Sergüzeşt-nâme’sindeki Şaban 1034 /Mayıs 1625’te Malta korsanlarına esir 

düştüğü bilgisi dikkate alınırsa şairin 16. yüzyıl sonlarında doğduğu tahmin 

edilebilir. Dîvân’ında yer alan “Tire kanda kandadur kâfir ili” mısraına 

dayanılarak Esîrî’nin Tireli olduğu belirtilmiştir. Bu konuya değinen ilk isim 

Agâh Sırrı Levend’dir. Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in 

Gazavât-nâmesi adlı çalışmasında ondan “Tireli Esîrî” olarak bahsetmektedir9. 

Araştırıcı, adı geçen eserinde “Sergüzeşt-nâme” alt başlığında, Âşık Çelebi ve 

Hasan Çelebi tezkirelerinde yer alan ve hayat hikâyesi benzerlik gösteren Esîrî 

mahlaslı şairin Tireli olabileceği kanaatindedir. Fakat her iki tezkirenin de şairin 

esir düştüğü 1034/1625 yılından önce yazılmış olması, Levend’in görüşüne 

şüpheyle yaklaşmak gerektiğini düşündürmektedir. Dîvân’ındaki bir mısradan 

hareketle Esîrî’nin Tireli olduğu bilgisi daha sonra Günay Kut tarafından da 

tekrarlanmıştır10. Ancak metinde dört kez (80b, 82a, 98b, 103b) geçen bu yer 

adının “Tire” olduğu konusunda tereddütümüz vardır. Dört yerde de ilk harfinin 

“peltek se” ile yazıldığı açıkça görülen kelime “Sire” şeklinde okunmalıdır. 

Küçük bir belde adı olabileceğini tahmin etmekle beraber kaynaklarda bu ismi 

                                                           
8 Muhsin Macit (2016). “Hazânî/Esîrî, Eflatun”. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 

index.php?sayfa=detay&detay=7816. Erişim tarihi: 08.08.2018. 
9 Agâh Sırrı Levend (2000). Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-nâmesi. Ankara: 

TTK Yay. 107.  
10 Günay Kut (2010). “Esîrî, His Sergüzeşt and His Other Works”. Acâibü’l-Mahlûkat. Yay. Hzl. 

Fatma Büyükkarcı Yılmaz. İstanbul: Simurg Yay. 99.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/%0bindex.php?sayfa=detay&detay=7816
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/%0bindex.php?sayfa=detay&detay=7816
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taşıyan bir yere rastlayamadığımız için şairin memleketinin neresi olduğu 

konusuna ihtiyatla yaklaşılması gerektiği kanaatindeyiz. 

 

Esîrî’nin hayatına dair Sergüzeşt-nâme’sinden edindiğimiz bilgilere göre şair, 

Malta korsanları tarafından Sicilya Adasına götürülüp hapsedilmiş, Misine’de 

zindanda tutulmuş, esirlikten kurtulması için 500 flori fidye istenmiş, parası 

olmadığı için kaçmayı denemiş, bu başarısız kaçma girişiminin ardından 

yakalanarak bir süre ayaklarından asılmış ve tekrar hapishaneye gönderilmiştir. 

1041/1631-32’de serbest kalarak memleketine dönen şairin, bundan söz ettiği 

beyitleri ve kurtuluşuna düştüğü tarih (b.1468-1470) şöyledir:  

Halâs olduk bugün kâfir elinden  

Yeni gelmiş gibi olduk cihâna 

Müyesser oldı ‘âlemde selâmet 

Kadem basdık bi-hamdi’llâh vatana 

Halâs içün Esîrî didi târîh 

Nakil itdük çü ger eski mekâna (1041)11  

Sergüzeşt-nâme içinde şairin Misine’deki esaret hayatının anlatıldığı “Ser-encâm-

ı Hüseyn-i Bî-kâm” (108a-109a) başlıklı manzumede olaylar birinci teklik şahıs 

ağzından aktarılmaktadır.  Buradaki anlatımdan hareketle şairin adının Hüseyin 

olması kuvvetle muhtemeldir. Bunun yanı sıra 1b, 28b ve 100b’deki mühürlerde 

yer alan “el-fakîr Hüseyn ibn Mehemmed Ahmed el-melik es-samed” bilgisi de 

müellifin adının “Hüseyin” olduğunu desteklemektedir. Eser boyunca şairin, 

adlarını vermemekle birlikte zaman zaman kardeşlerinden, anne ve babasından 

söz etmesine bakılırsa o tarihlerde vatanında hayatta olan aile fertlerinin 

bulunduğu anlaşılmaktadır.   

                                                           
11 Bu tarih şiirinin sonunda 1040 yazılıysa da mısradaki harfler toplandığında sonuç 1041 

çıkmaktadır. 
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Esîrî’nin Külliyâtını Oluşturan Eserler  

Çalışmamıza konu olan eserin zahriyesinde (1a) “Ser-encâm-ı Esîrî” ibaresi yer 

almakla birlikte metnin içerisinde şairin “ser-encâm” ve “ser-güzeşt” 

kelimelerinin her ikisini de kullandığı görülmektedir. Fakat eser, kütüphane 

kataloğu kayıtlarında “Dîvân-ı Sergüzeşt-i Esîrî” ismiyle kayıtlıdır. Kataloglarda 

genellikle tek bir tür üzerinden isimlendirme yapıldığı bilinmektedir. Ancak hem 

“dîvân” hem “sergüzeşt” başlığı taşıyan kayıt, örneğine sık rastlanmayan bir 

isimlendirme şeklidir. Bu durum, muhtemelen manzumenin başladığı 1b’deki 

“Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî” ibaresinden kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla bunlardan 

yola çıkan okurda öncelikle “dîvân” ve sergüzeşt-nâme” olmak üzere iki, hatta 

buna ilk manzumenin başındaki “firâk”ı da eklersek üç türün örneği ile 

karşılaşacağı düşüncesi oluşacaksa da Esîrî’ye ait Külliyâtın Sergüzeşt-nâme, 

Gazavât-nâme, Pend-nâme ve Dîvân’ı içerdiği açıktır. Nitekim bu konuya ilk 

dikkat çeken Günay Kut da, yukarıda adı geçen makalesinde eserin Ser-güzeşt, 

Gazavât-nâme, Dîvân ve Pend-nâme’den oluşan bir Külliyât olduğunu 

söylemektedir12. Külliyâtın içerisindeki metinler sergüzeşt-nâme, gazavât-nâme, 

pend-nâme ve dîvân gibi ayrı türlerin örnekleri olsalar da içeriklerine bakıldığında 

bunlar arasında kimi ortaklıkların mevcudiyetinden söz edilebilir. Nitekim eğer 

1b’deki “Dîvân-ı Firâk-ı Esîrî” başlığı tüm esere aitse, böyle bir isimlendirme 

tercihi Esîrî Külliyâtının, farklı nazım şekilleri ile kaleme alınan ve bir kısmında 

“firak” konusunun işlendiği manzumelerin toplandığı bir “firak divanı” gibi 

algılanmasının istendiğini de akla getirmektedir. Külliyâtın nüsha tavsifinde 

ayrıntılarıyla belirtileceği üzere, eldeki tek nüshada reddadenin takip etmediği 

birçok varak bulunmaktadır. Dağılan yazmanın sonradan bir araya getirildiği, bu 

esnada sıralamada birtakım yanlışlıklar yapıldığı ve kimi sayfaların da 

kaybolduğu düşünüldüğü için çalışmada, bağlama dikkat edilerek varak dizilişine 

dair kimi tasarruflarda bulunulmuştur. Mesnevî içerisinde farklı nazım şekillerine 

yer verilmesi Türk mesnevî edebiyatında sıklıkla görülen bir durumdur. 

                                                           
12 Günay Kut (2010). “Esîrî, His Sergüzeşt and His Other Works”. Acâibü’l-Mahlûkat. Yay. Hzl. 

Fatma Büyükkarcı Yılmaz. İstanbul: Simurg Yay. 97-99. 
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Dolayısıyla Külliyât içerisinde Dîvân dışında kalan mesnevî formuyla kaleme 

alınan kısımlarda da kaside, gazel ya da musammat şekiller olması mümkündür. 

Bu sebeple çalışmada mesnevîleri konu bakımından bütünleyen diğer nazım 

şekilleri ile yazılan şiirler yerinde bırakılmış, bunlar Dîvân’a dâhil edilmemiştir. 

 

Külliyâtın 1470 beyitlik Sergüzeşt-nâme kısmında şair, kendi hayatının belirli bir 

kesitini ele almaktadır. Bu da Halûk Gökalp’in tasnifindeki “bir dönemi ya da bir 

hadiseyi ele alan sergüzeşt-nâmeler” alt başlığı ile örtüşmektedir. Esîrî’nin 

korsanlar tarafından kaçırılarak tutsak edildiği yedi yıllık sürede başından geçen 

önemli olayları ve yaşadığı psikolojik değişimleri eserde görmek mümkündür. 

Metinde şairin kaçırılması, tutsak edilmesi, kaçma teşebbüsü ve yedi yılın 

sonunda serbest bırakılması zaman zaman geri dönüşler olsa da çoğunlukla 

kronolojik bir sıra dâhilinde anlatılmaktadır. Eser boyunca şairin, macerasının 

yanı sıra vatan hasreti, esirliğin ruhunda açtığı yaralar ve özgürlük isteği gibi 

konulardan da yoğun biçimde söz ettiği dikkati çekmektedir.  

 

Esîrî, Sergüzeşt-nâme’sine klasik mesnevî tertibine uygun olarak tevhîd kasidesi 

ile başlamaktadır. Mesnevî nazım şekliyle yazılmış olmakla birlikte şairin 

Sergüzeşt-nâme içerisinde kaside, gazel ve musammat gibi farklı nazım 

şekillerine yer verdiğini de belirtmek gerekir. Dolayısıyla giriş, konunun işlendiği 

bölüm ve hâtime şeklinde görülen klasik mesnevî planının Esîrî’nin Sergüzeşt-

nâmesinde de kullanıldığı görülmektedir. Giriş kısmında sebeb-i teliften sonra 

şairin kendi yaşamından kesitler veren “arz-ı hâcât” ve “hasb-i hâl” başlıklı 

kasideler yer almaktadır. Sonrasında şair, tutsak düştüğü şehir olan Misine’yi 

konu ettiği bir kasidenin ardından kendi esaretinden bahseder. Ancak Ermeni, 

Arap Rûmî, kahveci ve kadılara yönelik hicivler ile mevsim, pend, âlemin hâli, 

yoğurt ve akçe konulu şiirleri de metne dâhil etmiştir. Sergüzeşt-nâme’nin 

konunun işlendiği kısmı Esîrî’nin yedi yıllık esaretine dair olsa da girişte yer alan 

kimi şiirlerin hayatının esir düşmeden önceki dönemiyle ilgili olduğu açıktır. 

Nitekim IV. Murad’ın tahta çıkışı sebebiyle yazılan cülus kasidesi bunu 
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örneklendirmektedir. Sergüzeşt-nâme’nin sonunda hâtime manzumesi, münacat 

ve gazeller yer almaktadır.   

 

Esîrî’nin Sergüzeşt-nâme’si, Halûk Gökalp’in yukarıda değinilen çalışmasında 

tespit ettiği on dokuz manzum sergüzeşt-nâme içerisinde yer almamaktadır. 

Dolayısıyla eser bu türe dâhil edilebilecek yeni bir metindir. Sergüzeşt-nâme 

türüyle ilgili tasniflerdeki alt başlıklardan biri  “şairlerinin hayat hikâyelerinin 

benzerliğinden ötürü yazılış sebebi aynı olan sergüzeşt-nâmeler” şeklindedir. Esîrî 

mahlaslı Hüseyin bin Mehmed’in bu grubun özelliklerini taşıyan Sergüzeşt-

nâme’sinde de vatandan ayrılık, gurbet, özgürlüğü kaybetme, özlem gibi duygular 

ön plana çıkmaktadır. Eserde Esîrî’nin Malta korsanlarına esir düştüğü 1034 

Şaban/1625 Mayıs’ı ile serbest kalarak memleketine döndüğü 1041/1631-32 yılı 

arasındaki olaylar konu edilmişse de sadece 1039/1629-30’a kadarki dönemde 

olanların ayrıntılı bir şekilde anlatıldığı görülmektedir. 1041/1631-32 yılı için 

böyle bir anlatım söz konusu değildir. Sergüzeşt-nâme’nin 1466-1470. beyitleri 

arasında yer alan gazelden şairin esaretten kurtulduğu, asıl vatanına döndüğü ve 

gazelin sonundaki tarih mısraından da olayın 1041/1631-32 yılında gerçekleştiği 

anlaşılmaktadır. Dolayısıyla gazeldeki kısa bilgi ve işaret edilen tarih nedeniyle 

eserde anlatılan maceranın yedi yıllık bir süreyi kapsadığı kabul edilmiştir. Şairin, 

manzumenin farklı yerlerinde bu olayları “ser-encâm” veya “ser-güzeşt” olarak 

tanımlaması, söz konusu kısmın sergüzeşt-nâme türünün bir örneği olduğunu da 

doğrulamaktadır.  

 

Gökalp, tezinde “sergüzeşt-nâmelerin diğer türlerle ve eserlerle ilişkisi” başlığı 

altında “hasbihâl, arzıhâl, habsiyye, şekvâiyye, seyahat-nâme, şehr-engîz, nasihat-

nâme, gazavât-nâme ve zafer-nâme” gibi türlerle sergüzeşt-nâmelerin iç içe 

oluşuna dikkat çekmektedir13. Ancak Gökalp’in sözü edilen türlere dair 

tespitlerinden hareketle elimizdeki metne bakarsak, Külliyâtın parçaları olarak 

                                                           
13 Halûk Gökalp (2006). Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler. Doktora Tezi. 

Adana: Çukurova Üniversitesi. 9-16.  
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düşünülebilecek türlerin aslında Sergüzeşt-nâme’den bağımsız değerlendirilmesi 

gereken metinler olduğunu kabul etmek gerekir. Bundan dolayı Külliyâtın bir 

parçası olarak Esîrî’nin 718 beyitlik Gazavât-nâme’sinin müstakil bir metin 

olduğundan söz etmek isabetli olacaktır.  

 

Gazavât-nâme, fetih-nâme, zafer-nâme gibi türler arasındaki sınır kesin olarak 

çizilmemiş olmakla beraber konuları bakımından gazavat-nâme tasniflerine 

bakıldığında bir padişahın gazalarını konu edinen metinler, vezirlerin ya da 

kumandanların gazalarını konu edinen metinler ve belli bir yerin alınmasını konu 

edinen metinler olarak gazavat-nâmelerin üç başlık altında değerlendirilmesi 

yaygın kabuldür14. Esîrî’nin Gazavât-nâmesi’nde Fatih Sultan Mehmed’den 

başlayarak şairin yaşadığı zamanda tahtta olan IV. Murad dönemine kadarki 

gazalardan bahsedilmektedir. Bunun yanı sıra metinde İlyas Paşa, Turgut Paşa, 

Yakub Paşa gibi önemli kumandanların katıldığı savaşların, Malta ve Kanije gibi 

kalelerin, Misine şehri, Çiçilya Adası gibi yerlerin fethini konu edinmesi 

açısından da Levend’in dikkat çektiği yukarıdaki tasniflerin hepsini kapsayıcı 

görünmektedir. Levend, gazavat-nâmelerle ilgili eserinde “sergüzeşt-nâme” alt 

başlığı ile çalışmamıza konu olan Esîrî’den bahsederken, o zaman İzzet 

Koyunoğlu kütüphanesinde yer alan nüshadan söz eder. Ancak metni görmediğini 

belirtir. Herhangi bir bölümlemede bulunmamakla birlikte Esîrî’nin, eserinde ünlü 

kumandanlardan Dev Ali ve Gürz İlyas gibi komuta kademesinde yer almamakla 

birlikte üstün yararlılık gösteren askerlerden, Malta, Misine, Ceneve kale ve 

limanlarından bahsettiğine değinir15. Fakat Levend, eserin bu kısmının gazavât-

nâme olabileceğine dair bir görüş ortaya koymaz ve Külliyât içerisinde yer alan 

diğer manzumelerden de söz etmez. Esîrî’nin Gazavât-nâme’si ilk bakışta 

Sergüzeşt-nâme’sinde ve Dîvân’ında ortak olarak öne çıkan gurbet fikri ile uyum 

göstermemektedir. Fakat ayrıntılara bakıldığında bu bölümde şairin esir düştüğü 

                                                           
14 Agâh Sırrı Levend (2000). Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-nâmesi. Ankara: 

TTK Yay. 4.  
15 Agâh Sırrı Levend (2000). Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-nâmesi. Ankara: 

TTK Yay. 107.  
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yerlerin daha önceki fetih ya da fetih girişimlerinden bahsedildiği, bu nokta göz 

önüne alındığında manzumenin Külliyâtın bağlamıyla büsbütün uyumsuz 

olmadığı da açıktır.   

 

Gökalp’in çalışmasında dikkat çektiği bir diğer nokta sergüzeşt-nâmelerin nasihat-

nâme veya pend-nâmelerle ilişkilendirilebileceği hususudur. Yazar, sergüzeşt-

nâmelerin önemli bir kısmında şairlerin kimi zaman yaşadıkları hadiseleri 

aktarırken tecrübelerini ve yaşadıklarından çıkardıkları dersleri okuyucuyla 

paylaştıklarını, okura iletmek istedikleri mesajları bu tür eserlerin arka planına 

aldıklarını ve bunları çoğunlukla okuyucuya doğrudan doğruya aktarmadıklarını 

ifade etmektedir16. Oysa Esîrî’nin Külliyâtında iki müstakil pend-nâme başlığı 

mevcuttur ve şair burada hadisler üzerinden doğrudan doğruya öğüt vermeyi, 

yaşadığı durumla bunları ilişkilendirmeyi amaçlamıştır. Dolayısıyla Esîrî’nin 

Külliyâtında yer alan pend-nâme ve pend başlıklı toplam 427 beyitten oluşan iki 

bölüm, Günay Kut’un yazısında değindiği üzere müstakil bir eser olarak kabul 

edilmelidir.  

 

Eserin Pend-nâme başlıklı kısmında hadis ve ayet tercümeleri yer almakta, ayrıca 

Külliyât içerisinde benzer üslup özelliği gösteren başka hadis tercümeleri de 

bulunmaktadır. İlk Pend-nâme’de türün tertip tarzına büyük ölçüde uyulduğu 

görülmektedir. Tevhîd, münâcât ve naat içerikli öğütlerin ardından bireysel ahlâkı 

ön plana çıkaran uyarılar bulunmaktadır. “Pend Esîrî Fermâyed” başlıklı ikinci 

kısım aslında tek bir pend-nâmenin parçası gibidir. Bu kısımda gençliğin 

kıymetinin bilinmesi, yaşlılara iyi davranılması, arkadaş seçimi gibi ahlâkî öğütler 

verilmektedir. Esîrî’nin ikinci Pend’inin (120b) öncesinde “Risâle-i Pend-nâme-i 

Gedûsî Rahmetu’llâhi ‘Aleyh” başlıklı bir kısım mevcuttur (119b-120b). 

Kaynaklarda Gedûsî mahlaslı bir şair belirlenemediği gibi, ismin/mahlasın 

Esîrî’yle bağlantısına dair bir bilgiye de ulaşılamamıştır. Bu sebeple adı geçen 52 

                                                           
16 Halûk Gökalp (2006). Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler. Doktora Tezi. 

Adana: Çukurova Üniversitesi. 13.  



11      ESÎRÎ 

 

beyitlik manzumenin çeviri yazılı metni çalışmanın sonundaki “EK” kısmında 

verilmiş, Esîrî Külliyâtındaki Pend-nâme’ye dâhil edilmemiştir. 

 

Klasik edebiyatın divan hiyerarşisine sahip bulunmayan ve gayrimürettep olan 

Esîrî Dîvân’ına gelince. Metinde yer alan şiirler çoğunlukla gurbet, tutsaklık, 

vatan özlemi, özgürlüğünü satın alabilecek maddi güçten yoksun olma vb. konular 

hakkındadır. Eserin yazıldığı yüzyıl dikkate alındığında özellikle gazellerde 

görülen idealize edilmiş aşk ve sevgili anlayışının Esîrî’nin gazellerine yansıyan 

az sayıda örneği vardır. Esîrî’nin gazelleri içinde “gazel-i sîm ü zer, mahbûb-ı 

Firengî, gazel-i kahve” gibi başlıklar taşıyan ve Osmanlı şiirinin kabuller 

dünyasındaki sevgilinin biricikliği anlayışı yerine iki sevgilinin aynı anda vasf 

edilmesi gibi sıra dışı örnekler de karşımıza çıkmaktadır.  

 

Dîvândaki kasidelerde de benzer bir durum dikkati çekmektedir. Klasik edebiyatta 

kaside nazım şekli genellikle övgü ya da yergi içeriklidir. Fakat Esîrî Dîvân’ında 

sultana ya da üst düzey yöneticilere yazılmış övgü şiirleri yer almamaktadır. 

Tevhîd ve münâcât içerikli birer kasidesi istisna edilirse17, Esîrî’nin diğer 

kasideleri de Külliyât’ının genelinde görülen vatandan ayrılık, esaret ve esirlikten 

kurtulma talebi hakkındadır. Dîvân’daki kasidelerin bir kısmının da konusuna 

göre verilmiş “eğlence, muharebe, cer” gibi ilginç isimler taşıdığı görülmektedir. 

Klasik divan tertibinde genellikle hiyerarşik bir sıraya uyulduğu bilinmektedir. 

Ancak Esîrî Dîvânı’nın mevcut tek yazma nüshasında tüm nazım şekilleri “elif-

bâ”ya uygun bir şekilde sıralanmıştır. Bu farklı sıralama tarzına çalışmamız 

esnasında müdahale edilmemiş ve Dîvân içinde yer almayan şiirler de nüshadaki 

tertip tarzına sadık kalınarak metne dâhil edilmiştir. 1295 beyit ve çok bendlilerde 

312 mısradan oluşan Esîrî Dîvânı’nda toplam “12 kaside, 172 gazel, 29 kıta, 3 

murabba, 2 muhammes, 5 müseddes ve 1 müsemmen” yer almıştır.

                                                           
17 Külliyât’ın Dîvân kısmında yer alan müseddeslerden birinde Balıkesirli İlyas Paşa (ö. 

1041/1632) övülmektedir.  Dîvân’daki medhiye içerikli tek şiir budur.  
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Nüsha Tavsifi 

Esîrî Külliyâtının eldeki nüshası; zaman zaman bağlam açısından uyumsuz 

varakların arka arkaya sıralanması, birbirini tamamlayacak varakların olmaması 

ve kimi varaklarda reddadenin takip etmemesi özellikleri göz önüne alındığında, 

metnin dağılıp daha sonra toplandığını, onarım sırasında bazı varakların 

kaybolduğunu düşündürmektedir. Nüshanın tavsifi kütüphanedeki mevcut 

hâlinden hareketle şöyledir:   

Daha önce Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi’nde bulunan eser, bugün İstanbul 

Deniz Müzesi Kütüphanesi 2797 numarada kayıtlıdır. 128 varaktan oluşan yazma, 

çift sütun, nesih yazı, 17 ile 21 arasında değişen satır sayısına sahiptir. Nüshanın 

43a-b ve 49a varakları boştur.  

Baş: “Sitāyiş ĥamd u minnet Kirdigāra 

          Şükürler dāǿimā Perverdigāra”  

Son: “İçmeyelüm içer isem gele burnumdan benüm 

          İy Esįrį içer iseŋ uşda ola köz tütün”18 

Başlıklar kiremit rengi ve yeşil, cilt koyu kahverengidir. Eserin dış ölçüleri 

200x149, iç ölçüleri ise 155x100 dür. Bazı varaklarda bir kısmı metin içinde de 

tekrar eden derkenarlar vardır. Nüshanın başında metinden bağımsız beyit ve 

ibarelerin yer aldığı biri cilde dâhil edilmiş üç varak bulunmaktadır. Külliyâtın 

bağlamıyla örtüşmediği için bu kısımlar metne dâhil edilmemiştir. Nüshada Pend-

nâme’den sonra günleri ve ayları konu alan fal-nâme içerikli manzum kısımlar 

(125a, 126a) ve cetveller (125b,126b)’le Pend-nâmeden sonra Hz. Ali (124b) ve 

Şâfî’ye (124b) ait Arapça şiirler, eşek redifli bir Türkçe şiir (127a) ve mensur bir 

mektup (127b) mevcuttur. Bunlar da aynı gerekçeyle çalışmaya alınmamıştır. 

Yazmanın en sonunda (128a) Esîrî mahlaslı bir gazel yer almaktadır. Bu şiir, 

                                                           
18 Yukarıda nüsha sonu olarak işaret edilen beytin yer aldığı gazel bağlam dolayısıyla Dîvân’a 

dâhil edilmiştir. Külliyât’ın son bölümü olan Pend-nâme’nin bitiş beyti (124a) şudur:  

“İlāhį ol resūlüŋ ĥürmetiyçün 

Günāhumı baġışla Ǿizzetiyçün” 
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Külliyâta dâhil edilmeyen kısımların ardından gelmesine rağmen mahlas 

dolayısıyla Dîvân’daki gazeller arasına yerleştirilmiştir.  

 

Yayın aşamasında olan Deniz Müzesi Komutanlığı Yazma Eserler Kataloğu’nu 

hazırlayan Günay Kut, Esîrî’nin eserine dair tanımlayıcı bilgiler vermektedir. Kut, 

yazmadaki bazı mühürlerden yola çıkarak şairin adının Hüseyin bin Mehmed 

olabileceği ve nüshanın fiziki durumundan dolayı yedi yıllık esareti sırasında 

kaleme alınmasının düşük bir ihtimal olduğunu belirtmektedir. Düzenli bir sıra 

takip etmemekle birlikte Külliyâtı meydana getiren eserlerin yazmadaki dağılımı 

şu şekildedir:  

 

1b-36a arası Esîrî’nin Malta korsanları tarafından kaçırılması ve serbest kalışının 

anlatıldığı bölüm; 

36b’de üç gazel;  

37a-53a arası Fatih Sultan Mehmed, Kanuni Sultan Süleyman ve II. Osman’ın 

gazalarının anlatıldığı bölüm; 

53b-58b arasında müseddes, kaside, münâcât, mevize, mesnevî, kıt’a-i kebire 

tarzında çeşitli konularda yazılmış şiirler;  

58b-85b arasında elif harfinden he’ye kadar gazeller,  

86a-88a arasında kasideler;  

88a’da lâmelif kafiyesi ile başlayan gazeller,  

92a’da ye kafiyesi ile sona ermesine rağmen 92b’de “dirîg” redifli mahlassız bir 

gazel;  

93a-94a arasında bir müseddes ve bir kaside ile hâtimetü’l-kitâb;  

94a-95b arasında Esîrî’nin esareti sırasında Misina’da çektiği sıkıntıları anlatan 

mesnevî tarzında bir bölüm;  

95b-96a arasında Turgut Paşa’nın gazası,  
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96b-98b arasında bazı ayetlerin, hadislerin, Hazret-i Ali ve hakîmlerin sözlerinin 

iki beyit hâlinde izahları; 

98b’de ruba’iyyât başlığı ile başlayan kıtalar,  

98b-99b’de hicivler,  

100a’da “illeri” redifli ye kafiyesinden bir gazel ve Esîrî’nin bir duası; 

100b-101b arasında Pend-nâme,  

102a-103b arasında Esîrî’nin Allah’a, peygambere ve dört halifeye övgüsü ve 

esaretten kurtulmak için Allah’a yakarışı; 

104a’da müsemmen;  

104b-105b arasında Tunus gazilerinin Malta’yı aldıklarıyla ilgili bir bölüm;  

106a’da bir muhammes;  

106a-107a arasında “Malta Kal’ası” başlıklı Sultan Süleyman’ın gazasından 

bahis;  

107b’de esaretini dile getiren ve şairin kendisini kurtarması için Allah’a dua ettiği 

20 beyitlik bir manzume;  

108a-110a arasında “Ser-encâm-ı Hüseyn-i Bî-Kâm” başlıklı bir manzume;  

110b-111b arasında “Münâcât-ı Esîrî” başlığıyla başka bir manzume;  

112a-113a arasında “Ser-güzeşt-i Esîrî” başlıklı mesnevî tarzında bir manzume; 

113b’de esaret dönemiyle ilgili bir müseddes;  

114a’da İlyas Paşa’nın medhinde yazılmış bir müseddes;  

114b’de kış mevsimi ile ilgili olanlardan biri derkenarda olmak üzere şitâ (kış), 

nevrûz-ı sultânî (baharın gelişi) ve ilkbaharla ilgili beşer beyitlik gazel tarzında 

manzumeler;  

115a’da recep, şaban ve ramazan ayları hakkında üç manzume;  

115b-117b arasında gayrı mürettep (düzenli olmayan) gazeller;  
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118a-119a arasında 2 kaside ayrıca 119a derkenarda bir murabba; 

119b-120b arasında başlığı “Risâle-i Pend-nâme-i Gedûsî” olan bir Pend-nâme;  

120b-124a arasında ise Esîrî’nin mesnevî tarzında Pend-nâmesi yer almaktadır. 
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Çevriyazılı Metnin İmla Özellikleri 

Nüshanın muhtelif sayfalarında geçen son tarihin “1041/1632” olması, risalenin 

bu tarihte tamamlandığını düşündürmektedir. Dolayısıyla hazırladığımız metin, 

17. yüzyılın ilk yarısının dil özellikleri dikkate alınarak okunmuştur. Ancak 

özellikle Türkçe eklerin vokalle belirtildiği durumlarda imlanın yönlendirmelerine 

uyulmuştur. Hem Türkçe hem de Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde zaman 

zaman vezin gereği sapmalar olduğu görülmektedir. Başlıklar halinde belirtmek 

gerekirse yazmada şu imla özellikleri karşımıza çıkmaktadır. Bunlar aşağıdaki 

örneklerde koyu harfle dizilmiştir:  

1. Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin kendi imlası dışında görülen yazım 

örnekleri görülmektedir:  

“ümmet (elif-vav-mim-te) (1b), Semen (peltek se-mim-nun) (110b), 

Düşmen (dal-vav-şın-mim-nun) (58b), eźā (elif-ye-ze-elif) (60b), dertlü 

(dal-re-te-lam-vav) (64b)”.  

 

2. Kafiye gereği imlası değiştirilmiş kelimeler mevcuttur:  

“žabdı (te yerine dal) (9b), Piç (ye ile) (45a), şecį (ayınsız) (50a)”.   

  

3. Aruz gereği gerek Türkçe gerekse Arapça Farsça kökenli kelimelerde 

yazım değişikliğine gidilmiştir. Genellikle tefilenin kapalı olması gereken 

hecesinde ya da bilmediğimiz bir nedenle e/a sesi elif harfi ile yazılmıştır:  

“Severiz (ikinci e elifle) (2a), taķdįr (a sesi elifle) (24b), vaŧan (ikinci a 

elifle) (7b, 109a)”.  

 

4. Eski Anadolu Türkçesi’nde yuvarlak vokalli eklerin metinde düz ünlü ile 

gösterildiği örneklere rastlnmaktadır: 

“Severiz (2a), derdime (5a), ĥasretlerime (7a), cevrime (15b),  Taŋrım, 

Rabbim (33b), idiseriz, ķılısarız  (51b)”.  
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5. Farsça tamlama olması gereken yapılarda muzaafın sonuna y harfinin ilave 

edildiği yazımlar mevcuttur: 

“rāh-ı hidāyet (7a), Baĥr-i ġamda (14a), āyet-i Kurǿān (18b), Kāfir-i bį-dįn 

(107b), şāh-ı enbiyādan (112a)”.  

 

6. Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda muzaaf ile muzaafünileyh arasına 

vav harfi konmuştur. Bunlar metinde kurala uygun şekle dönüştürülerek 

okunmuştur: 

“rezzāķ-ı ādem (102b), kāfir-i bį-dįn (114a), Cām-ı Cem (85b)”.  

 

7. Eski Anadolu Türkçesinde edilgenlik ekinden önce gelen yardımcı sesin 

yuvarlak ünlüyle gösterildiği örnekler vardır:  

“aśulmış (44a), urulmış (38a), olundı (4a)”.  

 

8. Metinde atıf vavları kimi zaman y veya hemze ile gösterilmiştir. Bunlar da 

metinde kurala uygun şekle dönüştürülerek okunmuştur: 

“serv ü (68a), dāye vü (80b), Ġam u (90b)”.  

 

9. İmlasında c olan kelimelerin kimi zaman ç ile; ç olanların da zaman zaman 

c ile gösterildiği durumlar mevcuttur. Türkçe kelimelerin okunuşunda 

buna müdahale edilmiştir: 

“acıyup (85b), aç (54b), güc (105a)”.     

 

10. Akuzatif eki zaman zaman hemze ile yazılmıştır:  

“nāmeyi (68a), ĥālümi (68b), ķalǾayı (42a)”.  

 

11. Arapça Farsça kelimelerde kısa ünlülerin harf kullanarak yazılması ve bu 

suretle kelimenin imlasının bozulması yukarıda verdiğimiz kimi 

örneklerde metnin aruza uydurulmasından kaynaklanmaktadır. Çeviri 
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yazılı metinde bu özellikteki kelimelerin aslî imlaya uygun okunması 

tercih edilmiştir.  
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Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Metnin transkripsiyonunda eski Türk edebiyatı alanındaki çalışmalarda 

kabul edilen transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. 

2. Metin oluşturulurken Redhouse’ın Turkish and English Lexicon’undaki 

okunuşlar ve İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” başlıklı makalesindeki ilkeler büyük ölçüde dikkate alınmıştır. 

3. Okunamayan kelimeler “…”, okunuşundan emin olunamayan kelimeler ise 

(?) işareti ile gösterilmiştir. 

4. Mümkün olduğunca metne sadık kalınmış, ancak vezin ya da anlam gereği 

yapılan müdahaleler köşeli parantez [ ] içerisine alınarak yazılmıştır.  

5. İstinsah sırasında yanlış yazıldığı düşünülen kelimeler düzeltilmiş ve 

farklar dipnotta verilmiştir. Mükerrer şiirlerdeki farklılıklar ise dipnotta 

gösterilmiştir.  

6. Eserde kimi zaman mısralar arasında vezin değişmekte, çoğu zaman 

mısraların tefilelerinde eksiklikler, bazen de fazlalıklar bulunmaktadır. 

Sıkça tekrarlanan vezin değişiklikleri ya da aksaklıkları sebebiyle şiirlerin 

vezinleri metne yazılmamıştır.   

7. Varak numarası verilirken karışıklık olmaması düşüncesiyle Dîvân’a dâhil 

edilen şiirlerin başladığı varak numarası yazılmış, şiirin bittiği varak 

numarası yazılmamıştır.  

8. Külliyât içerisinde mahlas taşımayan şiirler Esîrî’nin üslûbu ile uyumlu ise 

metne dâhil edilmiş, diğerleri dipnotta gösterilmiştir.  

9. “Hemze” veya “ye” ile yazılabilen kelimelerin hemzeli şekilleri tercih 

edilmiştir. 

10. Arapça Farsça kelimelerin orijinalinde olmamasına rağmen vezin 

sebebiyle hece türetildiği durumlara uygun yazım tercih edilmiştir: “ĥabis, 

şükür, mevic, Ǿazim, śabır” vb.  

11. Kimi Batı kökenli kelimelerin ilk heceleri vezin nedeniyle ünlü 

kullanılarak yazılmıştır: “Kıral, Fireng, Firengistan” vb.  



DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ [Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 20 

  

12.  Günay Kut’un, daha yukarıda sözünü ettiğimiz nüsha tavsifinde belirttiği 

üzere eser, içinde farklı türlerde metinler barındırmaktadır. Fakat yazmada 

aynı türe dâhil edilebilecek bölümlerin birbirini takip eden varaklarda yer 

almadığı, metnin dağınık bir görüntü sergilediği ve kimi varakların da 

kaybolduğu anlaşılmaktadır. Bu sebeple reddadenin takip etmediği ve 

bağlamın uyumsuzluk gösterdiği durumlarda nüshadaki varak sıralamasına 

müdahalelerde bulunulmuş, olabildiğince bütünlüklü bir metin 

oluşturulmasına gayret edilmiştir. Ancak nüshanın sıralanan 

özelliklerinden ötürü bunun tam olarak sağlandığını iddia etmek mümkün 

değildir.
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[1b]   Hāźā Dįvān-ı Firāķ-ı Esįrį Raĥmetu’llāhi ǾAleyhi Raĥmeten VāsiǾaten 

 

[Sergüzeşt-nâme] 

(1)   Sitāyiş ĥamd u minnet Kirdigāra 

Şükürler dāǿimā19 Perverdigāra  

 

Ķadįm ü lā-yezāl ü bį-zevāldür 

Daħı hem bį-şebįh ü bį-miŝāldür 

 

Cihānı var iden Allāh teǾālā 

Ululardan ulu aǾlādan aǾlā 

 

Ķamu Ǿālemleri ol yaradupdur  

Ķamu maħlūķına rızķın virüpdür 

 

Yaratdı bunca maħlūķı daħı hem  

Ķamusından benį ādem mükerrem  

 

Yaratdı ķullarını ŧāǾat içün  

Ķodı her birini bir ĥikmet içün 

 

Kimin gāyetde ħāśśü’l-ĥāś ķıldı  

Kimini kendözine Ǿāś ķıldı  

 

Kimini ķoya luŧfından naǾįme  

Kimini ķoya ķahrından caĥįme 

                                                           
19 dāǿimā: dāǿimā ol  
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Muħālifdür biribirine insān  

Egerçi cümlesi śūretde yeksān 

 

(10)   Suǿāl olmaz anuŋ ĥikmetlerinden  

Bilinür birligi ķudretlerinden 

 

Bileler birligini ķudretini  

Göreler niǾmetini cennetini 

 

Niyāz eyleyelüm ol müsteǾāna  

İrişdüre bizi dārü’l-cināna  

 

Ĥuśūśā ümmet olan Muśŧafāya  

İrişür iki Ǿālemde śafāya 

 

Muĥammed ümmeti ħayrü’l-ümemdür  

Ki ġayrı ümmetüŋ soŋı nedemdür 

 

[2a]   Bizi ķıldı Muĥammed ümmetinden  

Ümįź oldur görevüz raĥmetinden 

 

Ĥabįbi faĥr-ı Ǿālemdür Muĥammed  

Ķamu ħalķdan mükerremdür Muĥammed 

 

Muĥammed kāǿinātuŋ efđalidür  

Muĥammed ħās u Ǿāmuŋ ekmelidür 
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Muĥammed server-i Ǿālem Muĥammed  

Muĥammed zübde-i Ǿādem Muĥammed 

 

Muĥammed olmasa olmazdı Ǿālem  

Muĥammed gelmese gelmezdi ādem 

 

(20)   Muĥammed raĥmeten li’l-Ǿālemįndür  

Muĥammed hem şefįǾü’l-müźnibįndür 

 

Selāmlar ola bizden aŋa ķat ķat  

Anuŋ rūĥına hem yüz biŋ taĥiyyāt  

 

Selām ola anuŋ āline her dem  

Daħı evlādına aśĥābına hem 

 

Daħı yār-i güzįn Bū Bekr-i Śıddįķ  

Selāmlar ola bizden aŋa taĥķįķ 

 

Daħı ikinci yāri hem ǾÖmerdür  

ǾAdāletle be-ġāyet muǾteberdür 

 

Üçinci yāri Źi’n-nūreyn Oŝmān  

Ki oldur mecmaǾ-ı āyāt-ı [Kurǿān] 

 

Anuŋ dördinci yāri hem ǾAlįdür  

Ki dördi daħı hem gerçek velįdür 
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Ĥasan ile Ĥüseyne çoķ ŝenālar  

Daħı Hamza vü ǾAbbāsa duǾālar 

 

Selāmlar ola bizden śad hezārān  

Ola her birisinüŋ rūĥı şādān 

 

Severiz cümlesini cān u dilden  

ŞefāǾatler umaruz her birinden 

 

(30)   ŞefāǾat ide ger yevmü’l-cezāda  

Ki dostların ķomayalar eźāda20 

 

Hidāyet ķıl bize yā Rab hidāyet  

Dü Ǿālem kānı Aĥmedden şefāǾat 

 

[2b]  Cülūs-ı Sulŧān Murād  

Sene 1032 

Muĥammed hicretinden çün tevārįħ  

Biŋ otuz ikiye irişdi tārįħ 

 

Şehinşāh-ı cihān-ı žıll-ı Yezdān  

Ki sulŧān ibn sulŧān ibn sulŧān  

 

İrişdi salŧanat Sulŧān Murāda  

İrişdüre anı Ĥaķ her murāda 

 

ǾAdālet taħtına giçdi oturdı  

Cihāndan hep fesādātı götürdi 

                                                           
20 eźāda: įzāda  



27      ESÎRÎ 

 

 

Anuŋ Ǿömrin ziyād it yā İlāhį  

Ki baħtını güşād it yā İlāhį 

 

Serįr-i salŧanatda ber-ķarār it  

Daħı ķuvvetlerini üstüvār it 

 

Vücūdını ħaŧardan śaķla her dem  

Ki günden güne yig ola güni hem 

 

Gice gündüz budur yā Rab murādum  

Ki İslām Ǿaskerine eyle yardım 

 

(40)   Ķoma düşmānı yā Rab bu arada  

Naśįb it fetĥini Sulŧān Murāda 

 

Olalar ehl-i įmān şād u ħandān  

Ki düşmen kūr ola aġlayalar ķan 

 

Fį-Beyāni Medĥi MaŧlaǾı Bahār 

Bi-ĥamdi’llāh irişdük nev-bahāra  

Giceden çıķmışa döndük nehāra 

 

Şitānuŋ şiddetin defǾ itdi insān  

Bahār dürr [ü] cevāhir itdi iĥsān 

 

Bahār irdi zemįn oldı çemenzār  

Güzellendi bihişte döndi gülzār 
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Müzeyyen oldı Ǿālem şöhretiyle  

Bezendi cā-be-cā yir ziynetiyle 

 

Śafā vü Ǿįş u nūş eyyāmı geldi  

Seĥerlerde ħurūş eyyāmı geldi 

 

Yine Ǿālem bezendi sebzezārı  

Açıldı ġonce güller gül-Ǿiźārı 

 

[3a]   Niķābın refǾ idüp ġonce güzeller  

Dökilür ayaġına sįm ü zerler 

 

Ġınā virdi güzellik ħāś u Ǿāma  

Murādınca irüp her kişi kāma 

 

(50)   Yaşıl aŧlās ķabā giydi dıraħtān  

Döşendi yiryüzine sündüs elvān 

 

Yaşıl cāmeyle raķśa girdi reyĥān  

Śaçıldı pāyına lüǿlüǿ [vü] mercān 

 

Açıldı nergis ü zerrin-ķadeĥler  

Ġam u ġuśśa gidüp geldi feraĥlar 

 

Açıldı gül menefşe lāle sünbül  

Fiġāna başladı gülşende bülbül 
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Açıldı bāġ u bustān içre zanbaķ  

Gülistāna ķaranfil virdi revnaķ 

 

Bezendi bāġ u bustānlar gül ile  

Güzellendi güzeller sünbül ile 

 

Beyāż māǿĮ ķızıl gül-gūne lāle  

Ki olmış her biri bir gūne lāle 

 

Śarılmış ķol ķola sįm yāsemenler  

Güzellenmiş be-ġāyet sįm-tenler 

 

Daħı şeb-būy giymiş erġavānį  

Şükūfe Ǿaskerinüŋ pehlevānı 

 

ǾAceb tuĥfe çiçekdür hem şaķāǿiķ  

Ki bilmez kimse remzini daķāǿiķ 

 

(60)   ǾAceb şöhret degül mi nār aġacı  

ǾAcem gibi ķızıl başında tācı 

 

İderler bāġ içinde servi reftār  

Revān olmış aķar gülşende enhār 

 

Śararmaķ irmiş idi hem turınca  

Ĥasedden düşmiş idi baġrı rence 
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Ki her bir gūşe bir cāy-ı feraĥdı  

Ķamu Ǿālem daħı hem pür-feraĥdı 

 

Ki oldı yiryüzi insāna seyrān  

Temāşāsında Ǿāķıl ķaldı ĥayrān 

 

[3b]   Nažar ķılsaŋ eger sen gülsitāna  

Öter bülbüller anda yana yana 

 

Ķaçan gülşende itse bülbül āvāz  

Yüzin göstermez eyler idi gül nāz 

 

Gülüŋ medĥini eyler bülbül ez-ber  

Dir idi āh cānum ġonce dil-ber 

 

Feraĥ eylerdi göŋlini gül ile  

Śarılmaķ olmadı gül bülbül ile 

 

Firāķuŋ şerbetin ol daħı içdi  

Ki Ǿömri Ǿāķıbet āh ile giçdi 

 

(70)   Kebūter bāz ile tarrāc u ķumrį  

Giçerdi źevķ ile gülşende Ǿömri 

 

İrişdi bād-ı śarśar emr-i Yezdān  

Ķomadı her birin yirinde bir ān 
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Gel aldanma cihānuŋ gülşenine  

Güline gülsitānına şenine 

 

Bahāruŋ devri beŋzer düş ħayāle  

Aŋa beŋzer ki düşde hem viśāle 

 

Viśālüŋ āħiri hicrān elemdür  

Śafānuŋ āħiri ġuśśa vü ġamdur 

 

Fį-Beyāni Sebebi Teǿlįf 

Bir ĥikāyet idelüm size beyān 

Ser-güźeştüm ola gün gibi Ǿıyān 

 

Günler içre irişdi faśl-ı bahār  

ǾĮş u nūş eyler iken leyl ü nehār 

 

Giçmiş idi günümüz Ǿişret ile  

Źevķ u şevķ-i sürūr-ı śoĥbet ile 

 

İrdi pāyāna çünki źevķ [u] sürūr  

Divşirüp ayaġını gitdi ĥużūr 

 

Çün diyārımı terk idüp cebrį  

Cevr-i aǾdāya ķılmadum śabrı  

 

(80)   Reǿy ü tedbįri münǾakis itdüm  

Emr-i Yezdān ile ŧurup gitdüm 
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[4a]   Rāĥatum uçdı gitdi ārāmum  

Ķalmadı baŋa ol dil-ārāmum 

 

Elden aldırıcaķ dil-ārāmı  

Bulmadı bu dil ansız ārāmı 

 

Yine Ǿavdet idüp vilāyetüme  

Gider iken ezelki devletüme 

 

Ol Ħudānuŋ irişdi taķdįri  

Tārumār itdi geldi tedbįri 

 

İrdi irişdi kāfir alayı  

Baġladılar yolumı ŧolayı 

 

Aldı kāfir bizüm sefįnemizi  

Ŧaġladı āteş ile sįnemizi 

 

Niçe müddet süridi deryāda  

Hįç görinmedi bir daħı yada 

 

Misine iline ķadem baśdı  

Çıķarup ĥaclu śancaķın aśdı 

 

Başıma üşdi kāfir ü nā-dān  

Görmemiş śanki her biri insān 
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(90)   Gelüben dillerince söylediler  

Bilmezem dillerin ne söylediler 

 

Çünki olundı ĥabs içün fermān  

Bilmedüm n’ola derdüme dermān 

 

Ķodılar bir ķaraŋu zindāna  

Başladuķ zāra āha efġāna 

 

Ķapadılar ki zindān ķapusını  

Belürsiz eylediler yapusını 

 

Aġlamaķ oldı işimiz her ān  

ǾAķl dem-beste vālih ü ĥayrān 

 

Ķanlu yaş dįdeden revān oldı  

Dün ü gün işimüz fiġān oldı 

 

Yaķdı yandurdı āteş-i hicrān  

Oldı miĥnetle cigerüm biryān 

 

Ķatdılar aġu yidügüm aşa  

Biŋ belā geldi çāresiz başa 

 

[4b]   Şol ķadar miĥnet ile zār oldum  

Ŧāķatüm ķalmadı nizār oldum  
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Çekmişem gerçi çoķ ser-encāmı  

ǾĀķıbet n’ola bilmem encāmı  

 

(100)   Tefekkür ider iken uşbu ĥāli  

Lisāna geldi anda bu maķālį 

 

Geldi yāduma bir iki ebyāt  

Ĥażret-i Ĥaķķa Ǿarż idem ĥācāt 

 

Ĥaķdan olur olursa derde Ǿilāc  

İns ü cin cümle hep aŋa muĥtāc 

 

Ġayrı hįç kimseden devā olmaz  

ǾAvn-i Ĥaķ olmasa şifā olmaz 

 

Umaram yine ķurtara Raĥmān  

Cümle derdlülere odur dermān 

 

Ħudāya Ǿarż-ı ĥācāt eyleyelüm  

Ki her demde münācāt eyleyelüm 

 

El açup zārį ile aġlayalum  

Nār-ı hecr ile yürek ŧaġlayalum 

 

Fį-Beyāni’l-Münācāti ǾArżi’l-Ĥācāt 

Elā iy ħāliķ u ħallāķ-ı Ǿālem  

Elā iy rāzıķ u rezzāķ-ı Ǿādem 
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Ķadįm ü ķādir ü ĥayy u eĥadsın  

Ġanį vü ķāhir [ü] vitr ü śamedsin 

 

Ķamu cābirlere cebbārsın sen  

Ķamu ķāhirlere ķahhārsın sen 

 

(110)   Bu cümle kāǿinātı var iden Ĥaķ  

Senüŋdür emr ü nehy feyż-i muŧlaķ 

 

Senüŋdür fażl [u] luŧf [u] cūd [u] raĥmet 

Senüŋdür maġfiret nuśret hidāyet21 

 

Getürdüŋ Ǿālemi yoķdan vücūda  

Yaratduŋ ādemi ķoduŋ sücūda 

 

Senüŋ ķudretlerüŋe yoķ nihāyet  

Senüŋ ĥikmetlerüŋ çoķdur be-ġāyet 

 

[5a]   Kimin gülşende gülmekde śafāda  

Kimin miĥnetde zaĥmetde cefāda 

 

Kimini dāǿimā ħandān idersin  

Kimini dāǿimā giryān idersin 

 

Kimin ŧālib kimin maŧlūb idersin  

Kimin ġālib kimin maġlūb idersin 

 

                                                           
21 maġfiret nuśret hidāyet: hidāyet maġfiret nuśret 
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Ħudāvendā idem saŋa münācāt  

Ķabūl eyle ne kim var ise ĥācāt 

 

İlāhį ben faķįrem sen ġanįsin  

İlāhį ben żaǿįfem sen ķavįsin 

 

İlāhį bį-kes ü bį-çāreyem ben  

Ġarįb ü müstemend āvāreyem ben  

 

(120)   Keremler it bize iy yüce sübĥān  

Yıķıķ göŋlümi eyle şād u ħandān 

 

Ki sensin pādişāhlar pādişāhı  

Benüm derdime dermān it İlāhį 

 

Ķabūl eyle duǾāmuz ĥażretüŋde  

Egerçi cürmümüz çoķdur ķatuŋda 

 

Baġışla śuçumı Ǿafv it günāhum  

İrişmesün göge zār ile āhum 

 

Yüzüm yirlere düşürme İlāhį  

Baŋa düşmānı üşürme İlāhį 

 

Bu gird-ābdan bize yol vir İlāhį  

Bu miĥnetden bizi ķurtar İlāhį 
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Bilürsüŋ ĥālümi düşmān içinde  

Dün ü gün iŋlerüm zindān içinde 

 

Bu ŧarlıķda benüm Ǿömrüm giçürme  

ǾAdūlardan baŋa zehri içürme 

 

Bize çekdürme düşmāndan cezāyı  

Daħı gösterme aǾdādan eźāyı22 

 

Dün ü gün işümi vāy itme yā Rab 

Bizi ħalķ içre rüsvāy itme yā Rab 

 

(130)   Yüzümüz ķarasına baķma yā Rab  

Bizi ĥasret odına yaķma yā Rab 

 

[5b]   Ķoma žulmetde vü miĥnetde yā Rab  

Ķoma ġurbetde vü şiddetde yā Rab 

 

Bu žulmetden ħalāś it yā İlāhį  

Bu miĥnetden bizi ķurtar İlāhį 

 

Ħudāyā sen bizi ķurtar žulümden  

Bilürsin kim eşeddür žulm ölümden 

 

Niçe bir eyleyem āh ile zārį  

Niçe bir aġlayam ben zarį zarį 

 

                                                           
22 eźāyı: įzāyı 
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Ķabūl eyle bu ĥācātum benüm sen  

Revā eyle murādātum benüm sen  

 

İlāhį ĥażret-i Ādem ĥaķıyçün  

Daħı Ĥavvā anamuz ĥürmetiyçün 

 

Daħı hem ĥażret-i Şįtüŋ ĥaķıyçün  

ŞuǾayb ĥażretlerinüŋ ĥürmetiyçün 

 

Daħı hem ĥażret-i İdrįs ĥaķıyçün  

Daħı hem ĥażret-i Circįs ĥaķıyçün 

 

Daħı Nūĥ-ı nebį reh-ber ĥaķıyçün  

Daħı Śāliĥ peyāmber ĥürmetiyçün 

 

(140)    Daħı Mūsā daħı Ĥarūn ĥaķıyçün  

Daħı ǾĮsā daħı ŞemǾūn ĥaķıyçün 

 

Daħı Mūsā münācātı ĥaķıyçün  

Hem ǾĮsā muǾcizātı ĥürmetiyçün 

 

Daħı YaǾķūb-ı pįrüŋ ĥürmetiyçün  

Anuŋ çekdikleri ĥüznüŋ ĥaķıyçün 

 

Balıķ ķarnındaġı Yūnus ĥaķıyçün  

Ki zindān içre Yūsuf ĥürmetiyçün 
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Nitekim Yūnusa virdüŋ ĥayātı  

Daħı Yūsufa virdüŋ hem necātı 

 

Ħalāś eyle bizi düşmān elinden  

Ki ķurtar bizi aǾdānun ilinden 

 

İlāhį İbrāhįm nārı ĥaķıyçün  

Daħı Eyyūb Nebį zārı ĥaķıyçün 

 

Aŋa āteşleri gülşen iden sen  

Giderüp žulmeti rūşen iden sen 

 

[6a]   Ki derd ile bizi bįmār iden sen  

Girü derdimüze tįmār iden sen 

 

Gözümüz göŋlümüz[i] aç ķılma  

Bizi ġayrılara muĥtāc ķılma 

 

(150)   Źekeriyyā vü Yaĥyā ĥürmetiyçün  

Daħı Źülkifl ü ŞuǾyā ĥürmetiyçün 

 

Daħı İsĥāķ İsmāǾįl ĥaķıyçün  

Anuŋ źebĥi vü kebşi ĥürmetiyçün 

 

Daħı hem Danyāluŋ ĥürmetiyçün  

ǾAzįzüŋ itdügi daǾvā ĥaķıyçün 

 



DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ [Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 40 

  

Daħı Lūŧ [u] daħı Hūd ĥaķıyçün  

Daħı YūşaǾ daħı Dāvūd ĥaķıyçün 

 

Daħı Şāh-ı Süleymān ĥürmetiyçün  

Anuŋ eyledügi dįvān ĥaķıyçün 

 

Ħuśūśā mefħar-ı Ǿālem ĥaķıyçün  

Muĥammed źübde-i ādem ĥaķıyçün 

 

Muĥammed sırr-ı esrārı ĥaķıyçün  

Muĥammed nūr-ı envārı ĥaķıyçün 

 

Muĥammed itdügi miǾrāc ĥaķıyçün  

Muĥammed muǾcizātı ĥürmetiyçün 

 

Daħı evlādı aśĥābı ĥaķıyçün  

Daħı etbāǾı ezvācı ĥaķıyçün 

 

Aŋa inzāl olan Furķān ĥaķıyçün  

Daħı her āyetü’l-Ķurǿān ĥaķıyçün 

 

(160)   Daħı hem sūre-i Yāsįn ĥaķıyçün  

Daħı ĥā mįm daħı ŧā sįn ĥaķıyçün 

 

Ebū Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ĥaķıyçün  

ǾAliyyü’l-Murtażānuŋ ĥürmetiyçün 
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Daħı Ĥıżr [u] daħı İlyās ĥaķıyçün  

Daħı Ĥamza daħı ǾAbbās ĥaķıyçün 

 

CemįǾ enbiyā vü mürsel ĥaķıyçün  

Daħı hem etķıyā ekmel ĥaķıyçün 

 

Daħı cümle velįler ĥürmetiyçün  

Saŋa lāyıķ olan ķullar ĥaķıyçün 

 

[6b]   Daħı Cebrāǿil ü Mikāǿil içün  

Daħı ǾAzrāǿil ü İsrāfįl içün  

 

Daħı gökde melekler ĥürmetiyçün  

Daħı śuda semekler ĥürmetiyçün 

 

Daħı firdevs uçmaġı ĥaķıyçün  

Daħı Cennātü’l-ǾAdnüŋ ĥürmetiyçün 

 

Daħı şems ü ķamer nūrı ĥaķıyçün  

Daħı cennetdeki ĥūrį ĥaķıyçün 

 

Daħı hem Ǿarş u kürsį ĥürmetiyçün  

Daħı hem Levĥ-i Maĥfūžuŋ ĥaķıyçün 

 

(170)  Daħı hem beyt-i maǾmūruŋ ĥaķıyçün  

Daħı Beytü’l-Muķaddes ĥürmetiyçün 
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Daħı yirler ü gökler ĥürmetiyçün  

Daħı ŧaġlar deŋizler ĥürmetiyçün 

 

Daħı KaǾbe daħı zemzem ĥaķıyçün  

Śafā Merve maķām-aǾžam ĥaķıyçün 

 

Daħı ĥac eyleyen ĥācįlar içün  

Ġazā ķılan daħı ġāzįler içün 

 

Daħı üçler yidiler ķırķlar içün  

Daħı ķuŧb [u] daħı aķŧāblar içün 

 

Ricālü’l-ġayb erenleri ĥaķıyçün  

Daħı şeyħler meşāyıħlar ĥaķıyçün 

 

Daħı Ǿilim daħı Ǿālimler içün  

Daħı Ǿilmi ile Ǿāmiller içün 

 

Yetįm olanlaruŋ baġrı başıyçün  

Ġarįb olanlaruŋ gözi yaşıyçün 

 

Şikeste ħaste diller ĥürmetiyçün  

Daħı śınıķ göŋüller ĥürmetiyçün 

 

Esįr olanlaruŋ şiddetleriyçün  

Esįrüŋ çekdügi miĥnet ĥaķıyçün 
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(180)   Daħı māh-ı receb şaǾbān ĥaķıyçün  

Daħı cumǾā23 śıyāmuŋ ĥürmetiyçün 

 

Daħı Leyle-i Ķadrüŋ ĥürmetiyçün  

Daħı leyle-i Ǿıyduŋ ĥaķķı içün 

 

[7a]   Seĥerler daħı aħşamlar ĥaķıyçün  

Daħı dünler ķaraŋular ĥaķıyçün 

 

Raĥmetüŋden bizi maĥrūm eyleme  

Dün ü gün işümüzi şūm eyleme 

 

Ķapuŋdan sen bizi merdūd itme  

Keremden sen bizi maĥrūm itme 

 

Sen geŋez eyle bize düşvār işi  

Gice gündüz dökmeyem gözden yaşı 

 

Çekerken bunca ālām-ı şedįdi  

Dil ü cān raĥmetüŋ eyler ümįdi 

 

Senüŋ iĥsānuŋa ķaldı ümįdüm  

Ki senden ġayrıdan yoķdur ümįdüm 

 

Ki ĥāşā ġayrı ķapuya varayum  

Ki senden ġayrısına yalvarayum 

 

                                                           
23 cumǾā: cumǾā vü 
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Rüviye Ǿan-ǾĀǿişe rađiya’llāhu Ǿanhā innehū ķāle ķāle resūlu’llāh Ǿaleyhi ve sellem  

Buyurmışdur bunı faħr-ı risālet  

Ki andan ǾĀǿişe ķılmış rivāyet 

 

(190)   Dise bir ķul ki Rabbi Rabbi yā Rab  

Ki dirseŋ yā ķulum lebbeyk yā Rab 

 

Dile benden murāduŋ ben virürem  

Ķamu ĥācetlerüŋe irgürürem 

 

Buyurduŋ çün bize böyle śadaķnā  

Ħilāf olmaz bu söze daħı ĥāşā 

 

Murādum bu durur senden naśįb it  

Eger luŧfuŋ olursa Ǿan-ķarįb it 

 

Umaram viresin dārü’s-selāmet  

Ki fażluŋ ile hem rāh-ı hidāyet 

 

Ki fażluŋla baġışla dār-ı İslām  

Selāmet ile eyle bize ikrām 

 

Selāmet vir bize yā Rab selāmet  

İrem ĥasretlerime śaġ selāmet 

 

Selāmet dārın eyle bize iĥsān  

Ki luŧfuŋ ile eyle bizi şādān 
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[7b]   Ħudāyā sen bizi itme melāmet  

Müyesser ķıl bize rāh-ı selāmet 

 

İlāhį sen bize göster vaŧanı  

Keremden eyle erzānį vaŧanı 

 

(200)   Kişi olsa vaŧandan gerçi ayru  

Hemān ķuru ten olur cāndan ayru 

 

Vaŧandan ayru olmayınca kişi  

Vaŧan ķadrin bilimez degme kişi 

 

Kişinüŋ cenneti dārü’l-vaŧandur  

Kişinüŋ devleti ĥubbü’l-vaŧandur 

 

Bizi yā Rab vaŧandan itme ayru  

Ġamı ĥasret ile eyleme śayru 

 

Vaŧana śal bizi ķudret elüŋle  

Belādan bizi ķurtar ķudretüŋle 

 

Ki her derde olur lā-büd nihāyet  

Esįrlik derdine yoķ ĥadd ü ġāyet 

 

Ķamu derde ŧabįb ider Ǿilācı  

Göŋül derdi beden derdinden acı 
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Vücūdum derd ile bįmār [u] ħaste  

Derūnum daħı ġāyet dil-şikeste 

 

Bizi bu derd ile yā Rab śınama  

Ki derde śabrumızı sen deneme 

 

ǾUsri yüsren diyü buyurduŋ bize yā Rabbenā  

Bu söz ile cān u dil bulur ġınā 

 

Ķāle Allāhu tebāreke ve teǾālā inne meǿāl Ǿusri yüsrā 

(210)   Bizi küffāra zār itme İlāhį  

Bizi aġyāra yār itme İlāhį 

 

Kendü ilinde olan şāh u kebįr  

Dār-ı ġurbetde olur ħor u ĥaķįr 

 

Ger ġarįb olsa esįr kim araya  

Çāresi yoķ eli irmez çāreye 

 

Senden ayrudan aŋa dermān yoķ  

Ġayrı hįçbir kimseden imkān yoķ 

 

[54a]  Ġarįb olan esįri sen esirge 

Źelįl olan faķįri sen esirge 

 

Eger iĥsān idersen it ġarįbe 

Eger inǾām iderseŋ it ġarįbe 
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Ġarįbe luŧf u iĥsān eyle ĥaķdur 

Hem evlā vü muĥall ü müsteĥaķdur  

 

Ġarįb olmaz kişi İslām içinde 

Ġarįb oldur ola ālām içinde 

 

Ķala miĥnet bucaġında görilmez 

Ki hįç yarasına merhem urılmaz 

 

Kāfir iķlįminde oldum ben ġarįb 

Sen ħalās it bizi ķurtar Ǿan-ķarįb 

 

(220)   Ġayrıdan yoķdur ümįdüm Rabbenā 

Senden irer derdime dermān baŋa 

 

Ŧapuŋa yüz süregeldüm yā ġanĮ 

Raĥmetüŋden eyleme nevmįź beni 

 

Daħı āħir nefesde baŋa įmān 

Naśįb eyle hidāyet daħı Kurǿān 

 

İy Ħudāyā sen bilürsin ĥālümi 

Gice gündüz nicedür aĥvālümi 

 

Misine zindānı içre biz ġarįb 

Gözyaşıyla yazmışam bunı Ǿacįb 
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Unutmasun duǾādan bizi yārān 

Ki şimdi meskenümüz oldı zindān 

 

Bu miskįne duǾā iden kerįme 

İrişdür daħı hem dārü’n-naǾįme 

 

DuǾā-yı Āħir-i Münācāt  

İlāhį birligüŋ źātuŋ ĥaķıyçün 

Daħı ism ü sıfātuŋ ĥürmetiyçün 

 

İlāhį ķudretüŋ ĥaķķıyçün olsun 

İlāhį ĥikmetüŋ ĥaķķıyçün olsun 

 

Esįrįyi ķoma kāfir ilinde 

Senüŋ źikrüŋ durur dāǿim dilinde 

 

[54b] (230)  Selāmetde anı şādān idesin 

Ki cennetde anı sulŧān idesin 

 

Viresin cennet içinde merātib 

Ki taĥrįrinde Ǿāciz ola kātib 

 

Fį-Beyāni’l-MevǾiže 

Gel imdi dünyede bu ĥāli fikr it 

Selāmet niǾmetine daħı şükr it 

 

Daħı ġayrı niǾamlar bį-nihāye 

Ki ķanġı niǾmeti diyem behāya 
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Ħuśūśā meskenüŋde şād u ħurrem 

Olasın hem cihānda daħı bį-ġam 

 

Vaŧan ħod kişiye devlet degül mi 

Daħı śaġlık saŋa niǾmet degül mi 

 

Ki Ĥaķdan ġayrıya sen ķul olayduŋ 

Ĥaķuŋ ķullıķlarından hem ķılayduŋ 

 

Ŧurayduŋ gice gündüz çıblak u aç 

Olayduŋ il eline daħı muĥtāc 

 

Saŋa teng olma mıydı uşbu dünyā 

Ne aħret elüŋe girer ne dünyā 

 

Niçün gelmez senüŋ yāduŋa bunlar 

Neler çeker cihānda ķul olanlar 

 

(240)   Niçün fikr itmeyesin bu işi sen 

Niçün şükr itmeyesin iy kişi sen 

 

Gel iĥsāna şükürler ķıl dem-ā-dem 

Gice gündüzǾibādet eyle her dem 

 

Ķıl ķanāǾat dāǿimā āzāde ol 

Kimseye baş egme istiġnāda ol 
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Başa sulŧān olmadur āzādelik 

ǾĀleme ħān olmadur āzādelik 

 

Anuŋ içün kimse dimeye çerā 

Diledügi yire her ķanda vara  

 

Hįç cihān içre bunuŋ gibi daħı 

Olmaya bu źevķ Ǿālemde aħı 

 

[55a]  Devlet elden gitse yoķdur çāresi 

Tā ölince hįç oŋılmaz yarası 

 

ǾĀķıbet fikr eylegil ġāfil me-bāş 

Bitmeyiserdür kesildi çünki baş 

 

Soŋunı fikr itmeyen pişmān olur 

İşi güci āh ile efġān olur 

 

Meşveret ķıl dostlaruŋla her zemān 

İster iseŋ olmaya yaħşı yaman 

 

(250)   Reǿy ü tedbįrine itme iǾtimād 

Ŧut naśįĥat eyleme daħı Ǿinād 

 

Ol kişi kim kendüye maġrūr olur 

Ħalķ içinde daħı ol menfūr olur 
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Pes ġurūr ider anı elbet helāk 

Aġlayu aġlayu eyler yaķa çāk 

 

Kimse dimez anuŋ içün āh u vāh 

Ĥāl-i Ǿālem böyledür bį-iştibāh 

 

Ger dilerseŋ cihānda źevķ u mesrūr 

Ķıl ĥaźer devletüŋe itme ġurūr 

 

Ger göŋül [sen] virür iseŋ dünyāya 

Az zemān içre düşersin ġavġāya 

 

Yüzüŋe gülse egerçi bir ān 

Aġladur soŋra seni niçe zemān 

 

Bir śafāsına anuŋ biŋ ġam var 

Bir cefāsına daħı biŋ ġam var 

 

Ekŝeriyyā bulınur cevr ü cefā 

Ķatı az vāķiǾ olur mihr ü vefā 

 

Çün gele emr-i Ĥaķ ile taķdįr 

N’eylesün aŋa Ǿāķıl u tedbįr 

 

(260)   Elem ġam ġuśśa çekme daħı zinhār 

Gelür elbet gelecek her ne ki var 
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Olmaķ isterseŋ belālardan emįn 

Her işüŋde olasın sen de emįn 

 

Sen esürge dil-şikeste ħasteyi 

Daħı dermān eyle ķurtar besteyi 

  

[55b]  Derdmend bį-çāreye yār olagör 

Buŋ deminde daħı hemvār olagör 

 

Saŋa daħı ġayrılar hem raĥm ide 

ǾĀķıl olan bu sözümi fehm ide 

 

Merĥamet ehline Ĥaķ raĥmet ider 

Ĥalķ-ı Ǿālem daħı hem nuśret ider 

 

Eylik issi Ǿāķıbet iylik bulur 

Kemlik issi kemliginden kem görür  

 

Eylige ķādir degülseŋ iy kişi 

Kimseye itme śaķın kim kem işi 

 

Eger hįç kimseye olmaya ħayruŋ 

Śaķın kim görmeyeler daħı şerrüŋ 

 

Luŧf ile güldürmez iseŋ kimseyi 

Ķahr ile aġlatma hĮç bir kimseyi 
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(270)   Bu meŝel aġladanı Ĥaķ aġladur 

Āteş-i fürķatle baġrın ŧaġladur 

 

Śaķın ednā sözine terlenme  

İli Ǿavret śanuban erlenme 

 

Er odur kim sözine śādıķ ola 

FiǾli ķavline24 muŧābıķ ola 

 

Cevr ü ķahr eylese dil-dāra me-gū 

Her ne dirse ķo disün yāre me-gū 

 

Ķıl maĥabbet gör gözet aġyār sen 

Seni sevsün dir iseŋ dil-dār sen 

 

Her ne ķısmet olındı ise saŋa 

MāniǾ olmaz cihānda kimse aŋa 

 

İrişür ķısmet-i Ĥaķ lem-yezelį    

Ķısmetüŋ her ne ise tā ezelį 

 

Ķoma elden seħāyı ķıl keremler 

Ki defǾ ola başuŋdan hep elemler 

 

Sen iĥsān eyler iseŋ devletüŋde 

Saŋa dermān olısar fürķatüŋde 

 

                                                           
24 ķavline: ķavline daħı 
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Eger ħayruŋ var ise ola nāfiǾ 

Belā vü miĥnetüŋe ola dāfiǾ 

 

[56a] (280)  Eger iĥsānuŋ olmazsa gedāya 

Düşersin lā-cerem cevr ü cefāya 

 

Ne deŋlü çoķ ķazansaŋ ķor gidersin 

Ki śanma anı kim alur gidersin 

 

Ne az ola ne çoķ ola kifāyet 

İdesin anuŋ ile hem ķanāǾat 

 

Saŋa direm sözüm diŋle ķarındaş 

İyü yatlu giçinür śaġ olan baş 

 

Āħiret dirligiçün zād eyle 

Āħiret mülkini ābād eyle 

 

Āħiret derdine dermān iste 

Tevbe tevfįķ eyle įmān iste 

 

Ķazanma mālı sen düşmānuŋ içün 

Senüŋ Ǿışķuŋa yirler cānuŋ içün 

 

Ĥelāl olursa virürsin ĥisābı 

Ĥarām ise çekersin hem Ǿaźābı 
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Bilürsin Ǿāķıbet bunı ölürsin 

Ki öldükden daħı soŋra n’olursın 

 

Ölüm ĥāli yiter kişiye vāǾiž 

Aŋa lāzım degül ġayrı mevāǾiž 

 

Ķāle’n-nebĮ śalla’llāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem keyfe bi’l-mevti mevāǾiž 

(290)   Gel iy Ǿāķıl cihānuŋ devletine olma [sen] şādān 

Helāk eyler seni āħir ki olsaŋ Ǿāleme sulŧān 

 

Göŋül virme anuŋ źevķ u śafāsına śaķın zinhār 

Olur her vuślatuŋ āħir śoŋıŋda Ǿāķıbet hicrān 

 

Cihānda Ķahramān olsaŋ daħı śāĥib-ķırān olsaŋ 

Düşürür arķaŋ üstine şikest eyler seni devrān 

 

Murāduŋca olup devrān yüzüŋe gülse bir ķaç gün 

Çıķarur arķadan cāmeŋ ider āħir seni Ǿuryān 

 

Bir iki gün seni maġrūr ider bu çerħ-i ġaddār 

Firāķ ile giçer Ǿömrüŋ ki güldürse seni bir ān 

 

Gelen giçer ķonan göçer ķarār itmez ulu kiçi 

Śaķın aǾdāya aldanma düşürür furśatuŋ düşmān 

 

[56b]  Süleymān ü Sikenderveş ki Ķāfdan Ķāfa ĥükm itseŋ 

Ki taĥķįķan olursın Ǿāķıbet ħāk ile [sen] yeksān 
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Ķanı Ādem ķanı Ĥavvā ķanı İdrįs ķanı Nūĥ 

Ķanı Yūsuf ķanı Belķįs ķanı hem Āśaf-ı devrān 

 

Ķanı Mūsā ķanı Ĥarūn ķanı ǾĮsį ķanı Meryem 

Ķanı cinnįlere ĥükm eyleyen [ol] Şāh Süleymān 

 

Ķanı Hārūt ķanı Mārūt ķanı Cālūt ķanı Ŧālūt 

Ķanı Eyyūb ķanı Dāvūt ķanı hem25 şāh-ı Ħorāsān 

 

(300)   Ķanı Efrāsiyāb [u] Cem ķanı Dārā ķanı Rüstem 

ǾAcem mülkine ĥükm iden ķanı Tūrān ķanı Mervān 

 

Ķanı Cemşįd ķanı Şeddād ķanı Ķayśer ķanı Kisrā 

Ķanı Nemrūd ķanı Ķārūn ķanı FirǾavn ķanı Hāmān 

 

Ger aǾlānuŋ ger ednānuŋ dürilür defter-i Ǿömri 

Cihāna ķaldı mı Ġāzį Murād Ħān ibn Orħān 

 

Ki bunca pādişāhlar hep yaturlar zĮr-i ħāk içre 

Ħuśūśā ki bilürsin ķandadur Sulŧān Süleymān 

 

Niçe şehler şehinşāhlar ķamusı oldı nā-peydā 

ǾAceb geldi mi dünyāya ķanı Aĥmed ķanı ǾOŝmān 

 

Her ķaçan kim ķabż-ı rūĥ içün gele peyk-i Celįl 

Göz yumup açınca ol bir şaħśa hįç virmez emān 

 

                                                           
25 hem: hem Mıśr ile 
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Bu cihānda Ǿāķıl olana ölüm Ǿibret yiter 

Çün bilürsin pes müsāfirdür kişi ŧutmaz mekān 

 

Çünki Ǿömrüŋ bilesin kim intihāsıdur ecel 

Yā serįr üstinde teslįm eylemişsin yā saman 

 

Eger dünyā serāyında bulınsa ölüme dermān 

Ki cümle varını virüp alurlardı ķamu aǾyān 

 

Ķamu insān ķamu cinnį ecel cāmını nūş eyler 

Ecel ħamrını içmekde ķamu şāh u gedā yeksān 

 

(310)   Ki zįrā Ĥaķdan ayrunuŋ ķamu vardur zevāli pes 

Ne kim cānlu var ise hep viriser cümleten cān 

 

Bi-ĥamdi’llāh gedā olmaķ ne devlet ne saǾādetdür 

Hele olmaz anuŋ içün ķıyāmetde ĥisāb mįzān 

 

Gel imdi ħˇāb-ı ġafletden gözüŋ aç olma nā-bįnā 

Ne aŋlarsın saŋa aśśı ider mi śoŋ peşįmān 

 

[57a]   Ki Ĥaķdur evvel āħir pādişāhlar padişahı 

Anuŋdur maġfiret raĥmet anuŋdur luŧf ile iĥsān 

 

Kimin gülşende gülmekde ki her dem eyler ol şādį 

Kimin luŧfı ile her dem ki güldürür ider ħandān 
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Kimin miĥnetde zaĥmetde ki her dem eyler ol zārį 

Kimin ķahrı ile her dem ki eyler dįdesin giryān 

 

Gözetseŋ Ĥaķ rıżāsını irürsin cennet-i ǾAdne 

Eger dünyāda žulm itseŋ olur yirüŋ senüŋ nįrān 

 

Ķamunuŋ ħālıķı Allāh ķamunuŋ rāzıķı Allāh 

Ķamunuŋ vāŝıķı Allāh anuŋdur ĥükm ile fermān 

 

Ķamunuŋ śāniǾi Allāh ķamunuŋ māniǾi Allāh 

Ķamunuŋ rāfiǾi Allāh ķamu derde ider dermān 

 

Ki cümle yir gök ehlinüŋ murādın virici Allāh 

Murādum bu durur andan ki feyż ide bize sübĥān 

 

(320)   Bu dünyā fānįdür fānį göŋül terk eyle sen anı 

Bulasın derde dermānı irişe raĥmet-i Yezdān 

 

İlāhį Ǿāciz ü zāram ki yoķdur ġayrı bir varum 

Ġarįbem kime yalvaram benüm ķıl derdüme dermān 

 

Yüzüm yire ķoyup geldüm ŧapuŋa ben İlāhį 

Baġışla her ne var ise ki bende cürm ile Ǿiśyān 

 

Ķatı çoķ çekmişem düşmān elinden cevr ile ķahrı 

Ħuśūśā meskenüm ĥālā olupdı dünyede zindān 
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Ķabūl eyle bu ĥacātum ĥabįbüŋ ĥürmeti içün 

Esįrį ķulunuŋ eyle ķamu düşvārını āsān 

 

İlāhį bu durur senden benüm aķśā-yı maķśūdum 

Viresin cennet içinde zebercedden bize evŧān 

 

Daħı cennet serāyında ķızıl yāķūt [u] aĥmerden 

Serāylar köşkler ü evler daħı ĥūrĮ ile ġılmān 

 

Fį-Beyāni Ķudreti Allāhu TeǾālā ǾAzze ve Celle Şānehu 

Yoġ iken Ǿālemleri bir ān iden Ĥaķ 

Nihān ķudretlerin Ǿıyān iden Ĥaķ 

 

Ķamu eşyā Ĥaķuŋ emriyle peyda 

Yiri sākin gögi devrān iden Ĥaķ 

 

[57b]   Kemāl-i ķudretin ižhār içün ol 

Kimin ĥayvān kimin insān iden Ĥaķ 

 

(330)   Kimin ednā kimin aǾlā kimin bālā 

Kimin dānā kimin Ǿirfān iden Ĥaķ 

 

Kimin aġa kimin big kimin paşa 

Kimin bende kimin sulŧān iden Ĥaķ 

 

Kimin müftį kimin ķāżį kimin rāżį 

Kimin niǾmetine şükrān iden Ĥaķ 
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Kimin maǾmūr kimin mesrūr kimin mehcūr 

Kimin devlet ile şādān iden Ĥaķ 

 

Kimin müǿmin kimin mürşid kimin zāhid 

Kimin Ǿābid kimin aǾvān iden Ĥaķ 

 

Kimin Ǿālim kimin ķāǿim kimin śāǿim 

Kimin kāmil kimin noķśān iden Ĥaķ 

 

Kimin ebter kimin kemter kimin ħor 

Kimin aĥmaķ kimin nā-dān iden Ĥaķ 

 

Kimin aġyār kimin dil-dār kimin yār 

Kimin dünyāda ser-gerdān iden Ĥaķ 

 

Kimin āşüfte vālih kimi mest kimi ĥayrān 

Kiminüŋ göŋlini vįrān iden Ĥaķ 

 

Kiminüŋ niǾmeti mebźūl kimine kimisini ķul 

Kiminüŋ cigerin biryān iden Ĥaķ 

 

(340)   Kimin alan kimin tālān kimin nālān 

Kiminüŋ dįdesin giryān iden Ĥaķ 

 

Kimin müfsid kimin mücrim kimin Ǿāśį 

Kiminüŋ cürmini ġufrān iden Ĥaķ 
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Kimini zār kimin derde giriftār  

Kiminüŋ meskenin zindān iden Ĥaķ 

 

Kimin yüksek kimin orta kimin alçaķ 

Kimini ħāk ile yeksān iden Ĥaķ 

 

Kimin muġlim kimin zānį kimin bekrį 

Kimin Ǿiśyān kimin küfrān iden Ĥaķ 

 

Kimin Ǿaķreb kimin ŝaǾleb kimin kelb 

Kimin ilan kimin çiyan iden Ĥaķ 

 

[58a]  Kimin maymūn kimini şįr kimin ħınzįr 

Kimin cinnį kimin şeyŧān iden Ĥaķ 

 

Ĥaķuŋ emriyledür bu cümle eşyā 

Ķuşadup dön[dü]rüp Ǿuryān iden Ĥaķ 

 

Degüldür kimse nefǾa żarra ķādir 

Kimini dost kimin düşmān iden Ĥaķ 

 

Bu maśnūǾāta kimse ķādir olmaz 

Kimin zinde kimin bį-cān iden Ĥaķ 

 

(350)   Bu cümle kāǿinātuŋ ħāliķıdur 

Ķamunuŋ rızķını iĥsān iden Ĥaķ 
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Ne kim bilür yaradur ħayrı şerri 

Nihān rūşen bilüp iźǾān iden Ĥaķ 

 

Ki Ĥaķdan ġayrı yoķdur ķudret issi 

Śoru ĥisāb śırāŧ mįzān iden Ĥaķ 

 

Anuŋ ĥükmine kimse māniǾ olmaz 

Ķamuya ĥükm ile fermān iden Ĥaķ 

 

İki menzil yaratdı bundan aķdem 

Birin cennet birin nįrān iden Ĥaķ 

 

Kiminden rāżį olur ķor naǾįme 

Kimini luŧf ile ħandān iden Ĥaķ 

 

Kimini ķor cehennem āteşine 

Kiminüŋ yaşını Ǿummān iden Ĥaķ 

 

Umaruz śormaya śoru ĥisābı 

Bizi bu dāreyne mihmān iden Ĥaķ 

 

Niyāz eyleyelüm dāǿim Ħudāya 

Ķamu dertlülere dermān iden Ĥaķ 

 

Gine ide bize luŧf u keremler 

Keremler eyleyüp iĥsān iden Ĥaķ 
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(360)   Elümden ne gelür çāre ne idem 

Düşürüp ġurbete ĥayrān iden Ĥaķ 

 

Ola bir gün ki güldüre Esįrį 

Ki derd ile seni giryān iden Ĥaķ 

 

Ki hįç bir kimseden yoķdur ümįdüm 

Benüm de derdüme dermān iden Ĥaķ 

 

 

[14a]   Leyse li’l-insāne illā mā seǾā  

Der-Beyān-ı Münācāt-ı ǾArż-ı Ĥācāt 

İlāhį ķāżiyü’l-ĥācāt sensin  

İlāhį sāmiǾü’l-aśvāt sensin 

 

Ki senden ġayrı yoķdur Taŋrı Allāh  

Yiri gögi yaradansın sen Allāh 

 

Gice gündüz direm ben Allāh Allāh  

El açup yalvaram ben Allāh Allāh 

 

Yine geldüm ķapuŋa ben İlāhį  

Ķamu Ǿālemlerüŋ sensin ilāhı 

 

Ġanįsün ġayrılar hep açlardur  

Cihān ħalķı saŋa muĥtāclardur 

 

Benüm ķıl derdime dermānum Allāh  

Esirge ben ķulı raĥmānum Allāh 
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Ķuluŋ işi ħaŧā vü cürm ü Ǿiśyān  

Senüŋ işüŋ Ǿaŧā vü Ǿafv ü ġufrān 

 

(370)   Seni ķoyup kime varam İlāhį  

Ki yoķdur ġayrı yalvaram İlāhį 

 

Senüŋ birligüŋe iķrār idenler  

Senüŋ dergāhuŋa ŧoġrı gidenler 

 

Ki olmaz raĥmetüŋden biri maĥrūm  

Ķamusı fażluŋ ile ola merĥūm 

 

Ħuśūśā düşmenüŋe śubĥ u şāmı  

Virürsin her birine dürlü kāmı 

 

Ki yoķdur kimseden dermāna ŧāķat  

Girü senden olur bize Ǿināyet 

 

Baĥr-i ġamda Ǿaķlum oldı tārumār  

Ŧalbınup çıķmaġa bulmadum kenār 

 

Bu vücūdum fülki baĥre batmadın  

Götürüp ķaraya kendin atmadın 

 

Yā İlāhį dest-gįr ol sen baŋa  

Saŋa śıġındum meded senden baŋa 
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Bu gird-āb-ı belādan bizi ķurtar  

Bilürsin gitdügince derdüm artar 

 

[14b]   Żaǿįf-i dil-şikeste beste oldum  

Daħı ħaste şikeste-beste oldum 

 

(380)   Ġarįbem bį-kesem ben ġurbet içre  

Źelįlem hem ĥaķįrem miĥnet içre 

 

Ne śabra ŧāķatüm [var] ne cefāya  

Ne defǾe ķudretüm var ne şifāya 

 

Ne idem n’eyleyem dermān senden  

Ķamuya ĥükm ile fermān senden 

 

Saŋa yirden göge minnetlerüm var  

Beni iĥsānuŋa eyle sezāvār 

 

Ne çekdügüm benüm hįç kimse bilmez  

Benüm derdime dermān kimse kılmaz 

 

Yine senden olur olursa dermān  

Eger olmazsa yirüm oldı nįrān 

 

Senüŋ luŧfuŋ eger olmazsa Ǿāś  

Bilürsin çāresi vardur ħalāś 
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Beni luŧf ile dil-şād eyle yā Rab  

Yıķıķ göŋlümi ābād eyle yā Rab 

 

Bu maĥzūn ķalbümi mesrūr eyle  

Vįrāne göŋlümi maǾmūr eyle 

 

Beni dil-şād idüp defǾ it ġamumı  

Śafāyile giçür vaķt ü demümi 

 

(390)   Gide göŋlümüziŋ ĥüzn ü melāli  

Daħı defǾ ola düşmānuŋ żalāli 

 

Beni düşmen içinde ħūr itme  

Ġam-ı hicrān ile mehcūr itme 

 

Yüzi ķara günāh-kāra meded ķıl  

Ġarįb miskįn ü bį-çāre meded ķıl  

 

Ne idem bilmezem ĥayretde ķaldum  

Bu derd dermānına fikretde ķaldum 

 

Kişi olsa ne denlü cüst u çālāk  

İrişmezdür bu derde Ǿakl u idrāk 

 

Beni düşmenlere güldürme yā Rab  

Bu derd ile bizi öldürme yā Rab 
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[15a]   Dün ü gün eylerem zār ile efġān  

Benüm ķıl derdime yā Rabb dermān 

 

Yabānda ķalmışam ħor u źelįlem  

Gice gündüz belālarla Ǿalįlem 

 

Giŋiş dünyā baŋa dar oldı ġāyet  

Be-ġāyet mużŧarib-ĥālem be-ġāyet 

 

Oransız derd ĥavālemdür benüm hem  

Ġam u ġuśśa nevālemdür benüm hem 

 

(400)   Revā mı derd ile biryān idesin  

Beni düşmen ilinde aġladasın 

 

Saŋa lāyıķ mıdur sulŧānum Allāh  

Gice gündüz idem ben derd ile āh 

 

Umaram ben faķįri ķurtarasın  

Daħı dārü’s-selāma irgüresin 

 

Görem dostlarumı ķardaşlarumı  

Bulam yāranumı hem eşlerümi 

 

Bu dünyāda daħı bir kez ķavuşdur  

Benüm cānum bedendeyken irişdür 
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Daħı ĥasretlerime sen ķavuşdur  

Ki śaġ26 esen bizi anda ulaşdur 

 

Beni kemler ile itme muķārįn  

Benüm kemliklerümden śorma yarın 

 

Benüm kemliklerüm kemden degül mi  

Gözüm yaşı benüm nemden degül mi 

 

Ħuśūśā sen bilürsin ĥālümüzi  

Dün ü gün miĥnet ile zārumızı 

 

Baŋa gülşeni nār itmek revā mı  

Baŋa aġyārı yār itmek revā mı 

 

(410)   Cihān içre ben olmazsam feraĥnāk  

Fiġān ile yaķamı eyleyem çāk 

 

Budur maķśūd murādātum İlāhį  

Ķabūl eyle bu ĥācātum İlāhį 

 

Niçe bir aġlayam zārį idem ben  

Devāsız derdime yā ne idem ben 

 

[15b]   Gözümüŋ yaşı ile bunı yazdum  

Gözümüŋ gevherini bunda ezdüm 

 

                                                           
26 śaġ: śaġ u 
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Saŋa her dem niyāz eyler Esįrį  

Ki ķurtar kāfir ilinden yesįri 

 

Der-Beyān-ı Ķaśįde-i Ĥasb-i Ĥāl-i Esįrį 

Cihāna ĥükm iden Yezdān degül mi  

Ķuluna luŧf hem çendān degül mi 

 

Cihān içre benem derde giriftār  

Gözüm yaşı benüm bārān degül mi 

 

Vaŧan ĥasretligünden yana yana  

İki dįdem benüm giryān degül mi 

 

Firāķ u zārį ile aġlamaķdan 

Ki çeşmümden aķan yaş ķan degül mi 

 

Ġarįbem hem ĥaķįrem ġurbet içre  

Başum hem daħı ser-gerdān degül mi 

 

(420)   Ne idem bilmezem ĥayretde ķaldum  

Benüm Ǿaķlum daħı ĥayrān degül mi 

 

Ki her dem eylerem āh ile zārį 

Ki zār ile ciger biryān degül mi 

 

Giceler śubĥa dek āh eylerem ben  

Ki āh ile dilüm nālān degül mi 
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Zebūn oldum saŋa yalvara yalvara  

Ki nālānum benüm sūzān degül mi 

 

Yimek içmek baŋa ġuśśa ġam oldı  

Dem-ā-dem çekdügüm hicrān degül mi  

 

Yüzümi eylemişem ķara ŧopraķ  

Ki ħāk ile beden yeksān degül mi 

 

Žulümden bed cihānda hįç yoġ iken  

Bunı bilmez ki ol ĥayvān degül mi 

 

Ŧuŧalum çekmişüz cevr ü cefāyı  

Bunı çeken daħı insān degül mi 

 

Cefāma cevrime raĥm eylemez hįç  

Nice raĥm eylesün düşmān degül mi 

  

[16a]   Cefādan ķılca ķaldı çıķa cānum  

Ķarār itmez bedende cān degül mi 

 

(430)   Ki ķorķaram ķalam kāfir ilinde  

Çıķar ĥasretle bir gün cān degül mi 

 

Ki cāndan ġayrı yoķdur hįç metāǾum  

Benüm cānum saŋa ķurbān degül mi 
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Ķara zindān içinde giçdi Ǿömrüm  

ǾAzįz Ǿömrüm benüm bir ān degül mi 

 

Gül ü gülşen iken dāǿim ŧuraġum  

Ki şimdi meskenüm zindān degül mi 

 

Neler çeker gelen cānā cihāna  

Belāya cānumuz ķalķan degül mi 

 

Benüm ĥālüm temāşā oldı ħalķa  

Ki iller hep baŋa ĥayrān degül mi 

 

Gören ĥālümüzi hep aġlaşurlar  

Benüm ĥālüm k’ile seyrān degül mi 

 

Baŋa raĥm eylemez yandum elinden  

Ne bilsün cevheri nā-dān degül mi 

 

Ĥaķįķat yoġ imiş dünyāda ķaŧǾā  

Baŋa raĥm itmeyen aǾvān degül mi 

 

ǾAdūnuŋ cevrine yoķdur nihāyet  

Daħı yoķ ġāyeti pāyān degül mi 

 

(440)   Dün ü gün eylerem saŋa niyāzı  

Daħı inśāf daħı oran degül mi 
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Baŋa düşmenleri güldürme her dem  

Ki düşmān hep baŋa ħandān degül mi 

 

Yıķıķ göŋlümi maǾmūr it benüm sen  

Cefāyile göŋül vįrān degül mi 

 

Zebūnam derd ile ķalmadı ŧāķat  

Ki derdime benüm dermān degül mi 

 

Bu aradan bizi ķaldur kerem it  

Ħalāś olmaķ baŋa āsān degül mi 

 

Bizi ķurtarasın düşmān elinden  

Ne var luŧf eyleseŋ iĥsān degül mi 

 

[16b]   Baŋa ġam ġuśśa taķdįr eylemiş Ĥaķ  

Ķamu iller ki hep şādān degül mi 

 

Yüzüm ķarasına baķma İlāhį 

Ķuluŋ işi ħaŧā Ǿiśyān degül mi 

 

Śuçum Ǿafv it günāhum sen baġışla  

Senüŋ ismüŋ daħı ġufrān degül mi 

 

Benüm eksükligüm çoķdur bilürem  

İşüm gücüm benüm noķśān degül mi 
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(450)   Ki yoķdur ġayrılardan çāre ümmįd  

Bizi ķurtaracaķ sübĥān degül mi 

 

Ki ġayrı kimden olur baŋa dermān  

Benüm Rabbüm daħı raĥmān degül mi 

 

Esirgerseŋ esirgersin esįri  

Ki senden umaram fermān degül mi 

 

Kimin bende ider kimisini şāh  

Ķamuya ĥükm iden sulŧān degül mi 

 

Fį-Beyāni’l-Aĥvāli Esįrį  

Giriftāram bugün hecr ile nāra  

Ķavį olmayıcaķ ŧāliǾ ne çāre 

 

Ki iller dem-be-dem źevķ u śafāda  

Bu bį-çāre ġarįb ilde cefāda 

 

Gelen çeker cihāna çoķ felāket  

Dükenmez söylenürse tā ķıyāmet 

 

Ħuśūśā düşmen illerine düşen  

Olur śanma cihānda şādį vü şen 

 

ǾAdūnuŋ cevrine yoķ ĥadd ü ġāyet  

Zebūn oldum zebūn oldum be-ġāyet 
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Zebūn oldum Fireng kāfirlerinden 

Dutuşup yanmışamdur ellerinden 

 

(460)   Şu ĥadden żārram aǾdānuŋ elinden  

Zehirler içerem her dem dilinden 

 

Bilüm bükdi benüm Ermenį kāfir  

Ki źerre deŋlü yoķ įmānı kāfir 

 

[17a]   Dimez kim Ĥaķ yaratdı bu da insān  

Yüzümi eyledi ħāk ile yeksān 

 

Revān oldı gözümden ķan ile yaş  

Baŋa kimse degül bu yolda yoldaş 

 

Yidügüm ġam gözümüŋ yaşı hem-dem   

Ki ser-gerdān başum Ǿaķl oldı sersem 

 

Günāhum yoġ iken her gün dögerler  

Sen įmān ehlisin diyü sögerler 

 

Ki hergiz görmedüm ben böyle bed-baħt  

Daħı baġrı demürden ŧaşdan saħt 

 

Ki şerĥa şerĥayam düşmān elinde  

İki pāyum demür zencįre bende 
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Ki ķaldum yalıŋuz zindān içinde  

Dün ü gün zār ile efġān içinde 

 

Başum alup gidecek yir yoķdur  

Niçün böyle idersin dir yoķdur 

 

(470)   Baŋa itdügi iş žulüm degül mi  

Bu İslām ehline ölüm degül mi 

 

Zevālin vir Ǿadūnuŋ sen İlāhį  

Elinden itmeyelüm dün gün āhı 

 

Helāk eyle benüm düşmānlarumı  

Kim itmişdür yanar āteş yirümi 

 

Daħı mūzį münāfıķ şerlerinden  

Ki sen śaķla ķabįĥ efkārlarından 

 

Müyesser olmaz ise baŋa gülmek  

Muķarrerdür bıçaġa düşüp ölmek 

 

Yāħod ķurtulmaķ olmazsa müyesser  

Zehir yiyüp helāk olmaķ muķarrer 

 

Eger senden daħı olmazsa çāre  

Muķarrerdür aśam kendümi dāra 
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Eger ölür isem ben bu ezāda  

Suǿāl itme baŋa rūz-ı cezāda 

 

Ki her kim dirse kim Ĥaķ raĥmet itsün  

Ħudā anuŋ maķāmın cennet itsün 

 

[17b]   Çü böyle oldı bize emr-i Yezdān  

Hemān śabr eylemekdür çāre imkân 

 

(480)   Ezelden başuma yazmış bunı Ĥaķ  

Cefā içün yaratmış bizi muŧlaķ 

 

Nice şerĥ eyleyem gelmez beyāna  

Dimek lāzım degül günden Ǿıyāna 

 

Hemān Ǿāķıl olan bir sözden aŋlar  

Anuŋ kim Ǿaķl idrāki yoķ ne aŋlar 

 

Anuŋçün eyledüm bunı ĥikāyet  

Bileler ĥālümüz degül şikāyet 

 

Fį-Beyāni’l-Meŝel 

Ki bir söz ķaldı ancaķ söylemedük  

Ki ķalmadı ki hįç bir söz dimedük 

 

Olup nā-çār anı da söyleyelüm  

Ki andan ġayrı daħı n’eyleyelüm  
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Ola her kim bige yā paşaya ķul  

Anuŋ ħidmetin ider az eger bol 

 

Dise ol kimse big paşa ķulıyam  

Degül ġayrılaruŋ ĥāşā ķulıyam 

 

Ki ħavf itmez ki hįç düşmān şerinden  

Yaķasın ķurtarur aǾvān elinden 

 

Aŋa bir kimse žulüm idemez hįç  

Yürür bį-bāk eger ir ü eger giç 

 

(490)   Ki bir gün nā-gehānį ġaflet ile  

Ķapusından gide hem furśat ile 

 

Girü gelse anuŋ hem ķapusına  

Ķılup ħidmet ŧura hem ŧapusına 

 

Ki ķılsa Ǿöźrini her gāh ķatında  

Ķabūl eyler girü ķor ħidmetinde 

 

Ķulumdur diyü ider aŋa iĥsān  

Ki derdine ķılur hem daħı dermān 

 

Ne kim vardur murādı ĥāśıl eyler  

Ki her ne ister ise vāśıl eyler 
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[18a]   Ħudā cümle ululardan uludur  

Ki şehler daħı Taŋrınuŋ ķuludur 

 

Ĥaķuŋ ķulları zārį zārį iŋler  

ǾAcebdür kim görenler bunı ŧaŋlar 

 

Kimin düşmān elinde zār ider ol  

Cānından kimini bį-zār ider ol 

 

Ne ĥikmetdür bu ĥikmet ne biline  

Virür dostlarını düşmen eline 

 

Ki ol kāfirlere furśat virür hem  

Fesādāta daħı ruħśat virür hem 

 

(500)    Ve illā kāfirüŋ žulmin ü cevrin  

Bilür misin nedür efǾāl ü ŧavrın 

 

Yoġ iken hįç žulmden bedter efǾāl  

Ne ĥikmetdür ki bilmem böyle bed-ĥāl 

 

Ki dįn ehli Ĥaķuŋ ķatında merġūb  

Ve illā düşmenüŋ destinde maġlūb 

 

ǾAcebdür ehl-i įmān derd ile zār  

Ki žālimler elinde hem giriftār 
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Ķamuya ĥükm ile nuśret viren Ĥaķ  

Her işde kişiye ķudret viren Ĥaķ 

 

Ki bilmem bu ne ĥikmetdür İlāhį  

Ki Taŋrı ķulı ider dün gün āhı 

 

Ķażādan Ǿāķıl olan alur Ǿibret  

Ki vardur hem ķażāda gizlü ĥikmet 

 

ǾAķıl irmez Ĥaķuŋ ķudretlerine  

Suǿāl olmaz anuŋ ĥikmetlerine 

 

Ki ķudret issi bilür ķudretini  

Girü kendü bulur hem ĥikmetini  

 

Bileler birligin ķudretlerinden  

Alalar Ǿibretin ĥikmetlerinden 

 

(510)    Cihān başdan başa Ǿibret degül mi  

Cihān içre olan ĥikmet degül mi 

 

Beyān-ı Ķaśįde-i Ĥikmet-i Rabbānį 

[18b]   Ĥażret-i Ĥaķ bu cihānı yoġ iken var eyledi  

Gizlü ĥikmetler ile śunǾını ižhār eyledi 

 

Yiryüzini ķullarına eyledi dārü’n-niǾam  

Gūne gūne mįveler bitürdi eşcār eyledi 
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Gösterüp rāh-ı hidāyet āyet-i Kurǿān ile  

Faħr-ı Ǿālem ĥažret-i Ahmedle iħbār eyledi 

 

Muśŧafāy[ı] itdi faħrü’l-mürselįn Ǿālemlere  

Enbiyānuŋ ceyşine hem daħı sālār eyledi 

 

Reh-ber oldı ŧoġrı yola mürselįn ü etķıyā  

Enbiyāyı bu cihān ħalķına ser-dār eyledi 

 

Kimisine itdi daħı hem tecellį-i cemāl  

Nūra ġarķ itdi kimin kimisini nār eyledi 

 

Ĥażretine lāyıķ itdi kimisin bį-iştibāh  

Kimisini raĥmetine nā-sezāvār eyledi 

 

Devlet ile pādişāh itdi kimin Ǿālemlere  

Şevket ü Ǿunvān ile kimini ħünkār eyledi 

 

Kimisini sākin itdi meskeninde rūz [u] şeb  

Gice gündüz yil gibi kimini devvār eyledi 

 

(520)    Kimisini gül gibi gülşende gülmekde ķodı  

Kimisini zaĥmet ile dem-be-dem zār eyledi 

 

Kimisine daħı virdi şefķat ile imtizāc  

Luŧf u iĥsān ile kimin kimine yār eyledi 
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Kimisinüŋ ħulķı gökçek kimisi ĥüsn-i cemāl  

Şįve-i güftār ile kimini dil-dār eyledi 

 

Kimisi āşüfte vālih kimi ser-gerdān olup  

Kimini gül bülbül itdi kimini ħār eyledi 

 

Kimisine virdi dünyā devletin ĥadden füzūn  

Bu cihānı kimine giŋ kimine ŧar eyledi 

 

Eylemişdür kimisinüŋ devleti dāǿim ķarār  

Kimisini źillet ü ķılletle nā-çār eyledi 

 

Bu cihānı cennet eyledi kimine Kirdigār  

Kimisine Ǿįş [u] nūşı zehr ile mār eyledi 

 

Kimisi her dem śafāda kimisinüŋ vaķti ħoş  

Kimisine derd virdi girü tįmār eyledi 

 

[19a]   Kimisi çekmiş degül derd ü belā renc ü Ǿanā  

Gice gündüz kimini derd ile bįmār eyledi 

 

Kimisini ser-keş itdi kimisi Ǿāśį Ǿinād  

Kimisi baş egdi Ĥaķķa kimisi Ǿār eyledi 

 

(530)    Kimisinüŋ giçdi Ǿömri ĥabs ile zindān ile  

Gözlerine rūşen olmış Ǿālemi tār eyledi 
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Āh u zārį ķılup iŋler kimisi leyl ü nehār  

Çihresini rūzgār kiminüŋ evkār eyledi 

 

Eyledi kimisini hem daħı bed-ħū hem kerįh27  

Kimisini cehl-i Ǿiśyān ile murdār eyledi 

 

Pā-bürehne ķıldı kimin kimini aç eyledi  

Ķapu ķapu yeldürüp kimini ber-dār eyledi 

 

Birbirine beŋzemezdür cümle envāǾ-ı beşer  

Her birisin daħı bir derde giriftār eyledi 

 

Bunca ecnāsı yaratdı biribirine Ǿadū  

Kimin įmān ehli kimin daħı küffār eyledi 

 

Ĥikmetini kimse bilmez böyledür ĥükm-i İlāh  

Kimisini Ǿāleme cevr ile cebbār eyledi 

 

Ĥikmetini kendü bilür kendüye olmaz suǿāl  

Kimse bilmez śanǾatını gizlü esrār eyledi 

 

Yir gök içre ĥāżır iken ol münezzeh pādişāh  

Birligini ĥāşe li’llāh kāfir inkār eyledi 

 

Bulısarlar dār-ı Ǿuķbāda daħı oddan necāt  

Birligini śıdķ ile her kim ki iķrār eyledi 

 

                                                           
27 hem kerįh: kerįh hem 
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(540)   Ǿİbret ile ķıl nažar dünyāya Ǿaķluŋ var ise  

Bu cihānuŋ cünbişine Ǿāķıl efkār eyledi 

 

Āh n’idem n’eyleyem düşdüm Ǿadūnuŋ şehrine  

Cānumuza cevr ü miĥnetle cefa kār eyledi 

 

İy dirįġā ĥasretā ĥayfā ĥaķįrem nā-murād  

Derd-i miĥnet cānumuzdan bizi bį-zār eyledi 

 

Dostlar n’itdi neler getürdi devrān başuma  

Mūnisüm ġam hem-demüm hemm daħı aġyār eyledi 

 

İr giç irür herkese taķdįr-i Ĥaķ [bi]lā-kelām  

İy Esįrį aŋlama çerħ-i sitem-kār eyledi 

 

[19b]   Ĥikāyetü’l-Ĥāl Fį-Misine  

Meger günlerde bir gün nā-gehānį  

İrişmiş idi aħşamuŋ zemānı 

 

Ki zindānuŋ ķapanmışdı ķapusı  

Belürsiz olmuş idi hem yapusı 

 

Var idi yanumuzda yidi kişi  

Ki hįç yoġ idi anlaruŋ da işi 

 

Taĥayyür içre yalıncaķ dururken  

Kimi yatup kimimiz otururken 
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Nuħūset üzre geldi bir Ǿaceb fāl  

Ki zindān ķapusı açıldı der-ĥāl 

 

(550)   Elinde ĥarbesiyle geldi kāfir  

Dįni įmānı yoķ Ermenį kāfir 

 

Niçe elfāž ile itdi şütūmı  

Daħı đarb ile gösterdi hücūmı 

 

Yapuşup śaķaluma bir’ki urdı  

Ururken hem daħı bu sözi dirdi 

 

Baŋa tįz biş yüz altun getiresin  

Bulup her ķanda varsa yitüresin 

 

Ki yoħsa seni iki pāre idem  

Vücūduŋ tįġ ile pür-yara idem 

 

Ne iŋlersin ne yaŋa kim varasın  

Elümden cānı ķanda ķurtarasın 

 

Yidürdi zehri baŋa aş yirine  

Ķan aķıtdı gözümden yaş yirine 

 

Hemān dem-beste ķaldum zār [u] ĥayrān  

Ki Ǿaķl u fikrüm oldı hem perįşān 

 



85      ESÎRÎ 

 

Baŋa teng eyledi ġāyet cihānı  

Yā kendümi helāk idem yā anı 

 

Didüm yoķ olmadan ġayrı Ǿilācı  

Ki itdügi žulüm ölümden acı 

 

(560)   Ħuśūśā düşmen içre bir ķuru nān  

Bulınmaķ daħı degül iken imkān 

 

[20a]   Bulunur mı Ǿaceb biş yüz filori  

Ki biŋ yılda bulınmaz bir filori 

 

Bir iki sögerek ü śoķranuraķ  

Yanumuzdan ilerü oldı ıraķ 

 

Yine ķapandı üstümüze zindān  

Śanasın āteş ile yandı ten cān 

 

Bu maǾķūle žulümler bį-nihāye  

Cefā vü cevre yoķdur ĥadd ü ġāye 

 

Ki mažlūmuŋ ĥaķı žālimde ķalmaz  

Cihāna žulm iden žālim de ķalmaz  

 

Çeker žālim daħı žulmüŋ cezāsın  

Göresin āħiretde hem eźāsın28  

 

                                                           
28 eźāsın: įzāsın 
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Ki her kim incidürse bį-günāhı  

Aŋa elbet irişür bir gün āhı 

 

ŻaǾįf olanlara Ĥaķ nuśret eyler  

Ki mažlūma daħı hem şefķat eyler 

 

İyü yatlu egerçi hep görinür  

Śafālar kim cefālarla bilinür 

 

(570)   Ger ekşi olmasa ŧatluda leźźet  

Bilinmezdi dinürdi kim ne leźźet 

 

Buŋa beŋzer ķaraŋu olmayaydı  

Żiyānuŋ ķadri hem bilinmeyeydi 

 

Hemān bundan yiter aŋlayana söz  

Ki bundan daħı yig olmaya bir söz 

 

Ķāle’n-nebį Ǿaleyhi’s-selām ed-dünyā sicnü’l-müǿmin ve cennetü’l-kāfir 

Ne buyurdı kāǿinātuŋ serveri  

Ol Muĥammed iki Ǿālem mefħarı  

 

Bu dünyā müǿmine miĥnet olupdur  

Cihān kāfirlere cennet olupdur 

 

Ki įmān ehli bunda rāĥat olmaz  

Cihānda rāĥat olan anda gülmez 
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Cihānda ħor źelįldür ehl-i įmān  

Belālarla Ǿalįldür ehl-i įmān 

 

[20b]   Ve illā āħiret mülkinde Ǿālį  

Bulur her biri rifǾatde kemāli 

 

Ķul odur rāżį ola taķdįrine  

İǾtimādı olmaya tedbįrine 

 

Ĥaķuŋ taķdįrini hįç kimse bozmaz  

Ĥaķuŋ bozduġını hįç kimse düzmez 

 

(580)    Her ne taķdįr eyledi ise İlāh  

Rāżį ola itmeye Ǿacz ile āh 

 

Bil żarardur ādeme āh u enįn  

Ķıl taĥammül derde śabr eyle hemįn 

 

Ķul odur ķullıķ ķıla Ĥaķķa müdām  

Getüre Ǿözrini dergāha müdām 

 

Rāżį ola Taŋrınuŋ buyruġına  

Dün [ü] gün ķāǿim ola ķullıġına 

 

Her ne derd gelse başa Ĥaķdan bile 

Aġlayup kimseye ķılmaya gele 
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Her işinde śabrı kim insān ider  

Ĥaķ teǾālā her işin āsān ider 

 

Belāya śabr iden bulur ħalāśı  

İki Ǿālemde olur Taŋrı ħāśı 

 

Dün [ü] gün Ĥaķķa yalvar eyle zārį  

Zebercedden vire cennetde dārı 

 

Ümįdüŋ kesme Ĥaķdan gice gündüz  

Ki oldur raĥmet iden ħalķa düpdüz 

 

Her işde kim dilekde ola Allāh  

Ki Ĥaķ yardımcı ola saŋa her gāh 

 

(590)   Yine Ĥaķ ĥażretine yalvaralum  

Yine ķapusına yüzler sürelüm 

 

Bizi ĥaşr eyleye müǿminler ile  

Vire dārü’l-cinānı anlar ile 

 

Esįrį ĥaķķına iden duǾāyı  

Cihān içinde görmesün belāyı29 

 

Niyāz eyleyelüm Ĥaķ ĥażretine  

Sezāvār eyleye ol raĥmetine 

 

                                                           
29 Bu beyit 110b’de derkenara şu farkla ikinci kez yazılmıştır:  

Cihān içinde 20b: İki Ǿālemde 110b 
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[21a]   Āġāz Kerden-i Ser-encām-ı Esįrį 

Biŋ otuz dört yılı irişdi geldi  

Nebįnüŋ hicretinden çünkim oldı 

 

Ki şaǾbān ayınuŋ ikincisinde  

Ki yek-şenbe güni idi o gün de 

 

Pes ķażā irdi Ħudādan nā-gehān  

Kāfir illerine oluban revān 

 

Niçe ŧaġ u niçe ķalǾalar aşup  

Misine nām kāfir iline düşüp 

 

Ķodılar bir ķaśr içine ĥabs içün  

Oldum anda bir niçe gün ile dün 

 

Otururken o zindān içre maĥbūs  

Döġünürdüm dem-ā-dem nitekim kūs 

 

(600)   Ki cümle her ne ise varı benden  

Ayırdılar daħı ol yāri benden 

 

Çü ben bį-çāre ķaldum yalıŋuz hem  

Didüm gitdi o māhum ķanda varam 

 

Fiġān ile gözümden yaş aķardı  

Görenler acıyup gögüs ķaķardı 
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Perįşān oldı Ǿaķlum ĥayret aldı  

Yemek içmek baŋa ġuśśa ġam oldı 

 

Hemān-dem itmeyüp śabr u ķarārį  

Derūndan eyledüm āh ile zārį 

 

Yüzüm üzre yatup āh eyler idüm 

Gözüm yaşıyla yirler śular idüm 

 

Başuma ķopdı śankim bir ķıyāmet  

Ne çāre aśśı itmez śoŋ nedāmet 

 

Gelüp kāfirler eylerdi Ǿitābı  

Ki ķılarlar idi dāǿim Ǿıķābı 

 

Ŧurup dāǿim cezā eylerler idi  

Behāŋu vir diyü söylerler idi 

 

Cefālar ķıldılar çoķ dürlü baŋa  

Didüm yā Rab śıġınmışam çü saŋa 

 

(610)   Bu ebyātı oķıyup aġlar idüm  

Gehį ŧaş ile döġinüp dir idüm 

 

[derkenar] 

İlāhį dest-gįr ol al elümi  

Bana göster o śaçı sünbülümi 
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N’idem yā ne ķılam bilmem ilümi  

Senüŋ źikrüŋden ayırma dilümi 

 

Revān itdürme gözden yaşlarumı  

Hem āsān eylegil her işlerümi 

 

Çü ĥayret aldı Ǿaķlumı bilümi  

Selāmet semtine eyle yolumı 

 

İlāhį ben görem ĥasretlerümi  

Daħı dostlar ile ķardaşlarumı 

 

Beni ķudret elüŋle śal vaŧana  

Ki şāźįlıķ irişe dil ü cāna 

 

[108a]   Ser-encām-ı Ĥüseyn-i Bį-kām30 

Misinede bir evde ĥabs iken ben 

Ķatı żaǾf üzre idi cān ile ten 

 

Ayaġumda var idi bend-i āhen 

N’idem yā ne ķılam bilemezem ben 

 

Meger ķaldurdılar günlerde bir gün 

Ķodılar zindān içine hem ol gün  

 

(620)   Misine zindānında gice gündüz  

Oturdum yaluŋuz niçe şeb [ü] rūz 

                                                           
30 Başlığın iki yanına kırmızı kalemle çarpı işareti konduktan sonra sağ üst köşeye şu not 

yazılmıştır: “Diķķat! Esįrį maħlaśı ķullanan śāĥib-i eŝeriŋ adıdır.” 
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Görinmezdi ne şems ü aħter ü māh 

Hemān ĥālümi bilürdi ol Allāh 

 

Ĥazįn olmış idi göŋlüm be-ġāyet 

Derūnum ġuśśa içre bį-nihāyet 

 

Śaluvirmediler ŧaşra beni çün 

Didüm saŋa śıġındum ferd [ü] Bį-çūn 

 

Dirįġā dir idüm ol Rabb-i sübĥān 

ǾAceb ķılur mı uşbu derde dermān 

 

Umaram girü luŧfından o Mevlā 

Devā ķıla bu derde Ĥaķ teǾālā 

 

Hemān işüm benüm Allāh[a] ķalup 

Keremler kānı sübĥāna śıġınup 

 

Ŧalup ĥayret deŋizine niçe dem 

Dilüm pür-ġuśśa vü gözüm ŧolu nem 

 

Vesįle yoķ durur hįç bir ŧarafdan 

Meger dermān ola ferd ü eĥadden 

 

O zindān içre iken zār [u] giryān 

Derūnumdan dir idüm āh evŧān 
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(630)    Meger günlerde bir gün nā-gehānį 

O KenǾān göregelmişdi nihānį 

 

Görince yüzini baġrum delindi 

Ki yaram üzre yara tāzelendi 

 

Melūl oldı bu göŋlüm anuŋ içün 

Gözümden ķanlu yaş aķdı anuŋçün  

 

Nice ĥālüŋ ġam ile didi baŋa 

Ki Ĥaķ dermān ide eyle temennā 

 

Esįr olan ne var ise Müselmān  

Acıyup dir idi ĥayfā ki iy cān  

 

[derkenar] 

Hemān-dem durmayup yine ŧulundı  

Ħayālüm mi düşüm mi dinilürdi 

 

Didüm baŋa meger dermān ide Ĥaķ 

Ħalāś eyleyüben yüzüm ķıla aķ 

 

Ki müşkil işleri āsān iden ol 

Ķul iken bendeyi sulŧān iden ol 

 

Hemān göŋlümi baġladum Ħudāya 

Murādın virici yoħsul u baya  
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[108b]   Didüm lā-taķnetū min-raĥmeti’llāh 

Ümįźüm ol Ħudādandur huva’llāh  

 

(640)    Ne deŋlü varsa anda kibr-i nā-dān 

Benüm feryādıma olurdı ħandān 

 

Beni ŧaǾne ŧaşıyla ŧaşladılar 

Niçe bį-hūde söze başladılar 

 

Taĥammül itmeyüp cān başdan aşdı 

Maĥabbet āteşi ķaynadı ŧaşdı  

 

Tevekkül eyleyüp Ĥaķķa ŧayanup 

Ŧuru gelüp ġażab atına binüp 

 

Didüm iy kāfir-i bį-raĥm u bį-dįn 

Ħudā ĥaķķı seni ķatl idem uş ĥįn 

 

Ħalāś it bu ĥabisden vir ifāķat 

Ki śabra ķalmamışdur hįç ŧāķat 

 

Hücūm idüp31 hemān ħışm ile ŧurdum  

Ġażab birle yaķasına el urdum 

 

Baŋa tįġın ķılup ol dem ĥavāle 

Teraĥĥum itmeyüp baķmadı nāle 

 

                                                           
31 idüp: idüm 
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Sürüp ḍarb ile keştįye iletdi 

Baŋa gör bu felek cellādı n’itdi 

 

İşüm key müşkil iken müşkil oldı 

Derūnum ġuśśa vü32 ġam ile ŧoldı 

 

(650)   Niçe bigler aġalar devlet issi 

Ki devlet yüz çevürmiş źillet issi 

 

Küreklerin dutuban ellerinde 

Ki bir ķanŧar demür ayaķlarında 

 

Bunu da Ŧaŋrı yaratdı dimezler 

Kimin ķatl eyleyüp hįç ġam yimezler 

 

Eger yirden göge altun olaydı 

Virüp kāfirlere cān ķurtulaydı 

 

Ki keştįnüŋ ķapudanı didi hem 

Uruŋ ayaġına āhen gidüŋ hem 

 

Kesüp ŧatlu cānumdan ümmįźimi 

Götürüp baĥre atdum kendözümi 

 

Ŧalup deryāya baĥrįler ki ol dem 

Çıķarup bend iderler daħı muĥkem 

 

                                                           
32 ġuśśa vü: ġuśśa-i 
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İrişdi nā-gehān Ĥaķķuŋ ķażāsı 

CemįǾ[an] śoydılar tenden libāsı 

 

Çıķarup keştįden ŧaşra bıraķdı 

Hemān ol sāǾat içre ķalķdı gitdi 

 

Ecelsiz ādem ölmez bu Ǿaceb ĥāl 

Ħudānuŋ emridür yaħşı yaman ĥāl  

  

[109a] (660)   Girü tekrār beni ĥabs eylediler 

Ki biş aya degin çıķarmadılar 

 

Bu ben bį-çāreyi tekrār yaluŋuz 

Ķodılar bir yire görmez göziŋüz  

 

Tevekkül Ĥaķķa idüp33 śıġınurdum  

O künc-i zindān içre otururdum  

 

Giçüpdür Ǿömrimüz bu miĥnet ile 

Hezārān źillet ile şiddet ile 

 

Ümįdüm kesmedüm hergiz Ħudādan 

Umaram girü dermān ola andan 

 

Ħalāś eyleye bu bend-i34 belādan 

Ĥabįbi ĥürmetine bu cefādan 

 

                                                           
33 Ĥaķķa idüp: idüp Ĥaķķa 
34 bend-i: bend ü 
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Ki İslām iline irgüre bizi 

Ķılup şādį bu göŋül ile gözi 

 

Luŧfıyıla bundan āzād eyleye  

Bu vįrān göŋlümüz ābād eyleye 

 

Yaķın müddet umaram Ĥaķ teǾālā 

Ki bir gün girü luŧf ide o Mevlā 

 

Baġışlaya śuçumı ol keremden 

Iraġ eyleye ġam35 endūh[ı] dilden 

 

(670)  Śalup İslām iline ben ķulunı 

Sevindüre keremden ben ķulunı 

 

Ķavuşdura beni ķardaşlaruma 

Buluşdura beni yoldaşlaruma  

 

[Gazel] 36 

Gel ħaber vir iy śabā cānānum oldı mı ħabįr   

Misinenüŋ ķalǾasında çekdügüm miĥnet keŝįr 

 

Ġurbete düşüp yaluŋuz çekerüm anca cefā  

Bilseler ĥālümi acırdı kebįr ü ger śaġįr  

 

                                                           
35 ġam: ġam u  
36 Bu gazel 109a’da mesnevinin sonuna, 67a’da gazeller içinde derkenara yazılmıştır. 

Bağlama uygun olduğu için burada bırakıldı. 
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Bu Firengistān içinde çoķ meşaķķatler çeküp  

Ķalmışam ayaķda n’idem oluban ħor u ĥaķįr 

 

Ĥasret odı yaķdı cānum iy dirįġā n’eyleyem 

Kim meger bu derde dermān eyleye Rabb-i ķadįr 

 

Ĥaķķa śıġınup Esįrį yazdı çünkim tārįħi 

Śal vaŧana vir murādum yā vedūd [u] yā baśįr  

         Sene 1037 

 

[94a]   Fį-Beyāni Bilādi’l-Küffār AǾnį Misine Demmera’llāhu  

Elinde kāfirüŋ bir ili vardur 

Ol ilüŋ daħı bį-ĥadd ili vardur 

 

Niçe ķalǾaları hem şehri vāfir 

Dün ü gün Ǿaskeri içinde ĥāżır  

 

[94b]  Çiçilya dirler anuŋ aŧasına 

Ki düşmişdür ki baĥrüŋ ortasına 

 

(680)  Yidi yüz mįl yir olur hem ķarārı 

Ki yoķdur ķalǾa vü şehrüŋ şümārı 

 

Ki bir biliginüŋ adı Misine  

Anuŋçün kim dimişlerdür Misine 

 

Ķamu ŧaşdan vü mermerden yapusı 

Açuķdur her ķapusınuŋ ķapusı 
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Leb-i deryāda hem vāķiǾ olupdur 

İçi vü ŧaşı kāfirle ŧolupdur 

 

Ķamu evler biri birine manžūr 

Śoķaķlar ŧoġru ŧoġru śanki mesŧūr 

 

O şehrüŋ cā-be-cā eŧrāf[ı] ķalǾa 

Görinür her biri birine ķalǾa 

 

Ki vardur hem aķar śular firāvān 

O şehrüŋ çevresi bāġ ile bustān 

 

Çiçekler vardur anda gūne gūne 

Ki beŋzer her birinüŋ rengi ħūna 

 

Müşābihdür güli hem erġavāna 

Ve illā şeftalūsı ķatı aǾlā 

 

Üzümi encįri ġāyetde boldur 

Śanasın etmegi bir aķ güldür 

 

(690)   Beyāż etmegi hem ķara müşābih 

Kirası nārı hem nāra müşābih 

 

Be-ġāyet iyü olur ķaşķavalı 

Cihān aransa yoķdur hįç miŝāli 
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Ve illā ādemįsi zişt-rūdur 

Uyuz murdār ķabįĥ ü bed-ħūdur  

 

Śoķaķlarda çataşurlar gezerler 

Biri birine ķarşu çat üzerler 

 

Olsa yirden göge dek altunları  

Açlıġından yine ölür her biri  

 

Gice gündüz bişürürler mercümek  

Ķanda ola kim bula yiye semek  

 

[95a]    Ħarclanurlar mālı ŧaşa āteşe  

Başları cānları düşe āteşe 

 

Ķaçan kim olsa anda māh-ı abril  

Budur Ǿādet ki anda ola her yıl  

 

Şehirden ŧaşraya dirnek iderler 

Ulu kiçi şehirden hep giderler 

 

Yaparlar her biri bir köşk-i Ǿālį 

Ki ķalmaz ol ŧarafda gūşe ħālį 

 

(700)    Bir ay olur temāmet anda bāzār 

MetāǾın kişi cümle anda śatar 
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Ķurālardan şehirlerden gelürler 

Ki ol bāzāra anda cemǾ olurlar 

 

Ki ol bāzāra bāŧıl śūretini 

Bile alur gelür herkes putını  

 

Ki anda ĥāśıl olan ibrįşįm hįç  

ǾAcemde vü Yemende olmaya hįç  

 

Be-ġāyet ibrişįm kānı durur kim 

Ne ĥaddin ne ĥisābın kim bilür kim 

 

Ķadırġalar gelür ol demde anda 

İrişür her biri var ise ķanda 

 

Ki İśpanya vü papa illerinden 

Fıransa vü düķa kāfirlerinden  

 

Ceneviz İngilis gemilerinden  

Daħı hem Venedik ŧaraflarından 

 

Gelen gemilerüŋ yoķdur şümārı 

Virürler ibrişįme cümle varı 

 

Ķamusın ibrįşįmle yükledürler 

Girü illerine ķalķup giderler 
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(710)   Ħuśūśā kim hevāsı muǾtedildür 

Ķış eyyāmı daħı ġāyet sehildür 

 

Murādum bu durur Ĥaķ ĥażretinden 

Bu illeri gidere ellerinden 

 

Temennā iderüm Ĥaķdan n’olaydı 

Bu iller ehl-i İslāmuŋ olaydı 

 

Misine ĶalǾası  

[109b]   Bu Misine didükleri vilāyet 

Ki şehri ķalǾası vāsiǾ be-ġāyet 

 

Leb-i deryāda çün vāķiǾ olupdur 

Ki her dürlü metāǾ ile dolupdur 

 

Aŧasına Çiçilya hem dinilür 

Cezįresi yidi yüz mįl yir olur  

 

Misine bu cezįrededür iy yār 

Cezįresi yidi yüz mįl degül ŧar 

 

İçinde ŧopŧolu şehr ü ĥiśārı 

Ĥisāba gelimez anuŋ şümārı 

 

Didügümüz Çiçilyanuŋ aŧası 

Ne deŋlü var ise şehr ü ķurāsı  
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İpekler ĥāśıl olursa ne miķdār 

Cezįrede ne deŋlü varsa iy yār  

 

(720)   İrişür Misineye yılda bir kez 

Ne deŋlü var ise çoġ u eger az 

 

Misine hem ipek kānı Ǿacāǿib 

Ki gūn-ā-gūn ipekler var ġarāǿib 

 

Bu deŋlü çoķ ipek olmaz ǾAcemde 

Ne diyem var mıdur Hind ü Yemende 

 

Ki her ne ĥāśıl olur bu nehirde 

ǾAceb var mı daħı böyle dehirde 

 

Ki her yılda ķaçan güz faślı irse 

Ne deŋlü kāfiristānlar var ise 

 

Ne miķdār varsa kāfir şark [u] ġarbdan 

Venedikden Fırance illerinden 

 

Daħı hem İngilisden her ŧarafdan 

Ki İśpanya vü Cenviz cānibinden  

 

Gelür bāzergānı ķamunuŋ anda 

İpek ü ibrişįm alurlar anda 
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Bir ay olur temāmet anda bāzār 

Dolar ipekle keştįleri her bār 

 

Daġılurlar girü yirlü yirine 

Gider her biri illülü iline  

 

(730)   Bu durur bunlaruŋ her yılda kārı 

Gelen gemilerüŋ yoķdur şümārı 

 

Hįç almazlar ipekden ġayrı nesne  

Ķomazlar ibrişįmden ġayrı nesne  

 

[110a]   Sefįnelerini [ez-]cümle bunlar  

İpek yükiyile hep ŧoldururlar 

 

Çü Maltadur Çiçilya ķarşusında  

Cezāyirle Tunusuŋ cānibinde  

 

Ki ol yanı durur Malta hem anuŋ 

Cezįresine altmış mįldür anuŋ  

 

Naś[į]b eyle bunuŋ fetĥini yā Rab  

Müselmāna müyesser eyle yā Rab 

 

O sulŧān ibn sulŧān Ħān Murāda 

Ħudāyā irgür anı her murāda 
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Misineden Śarı Ķoz ķalǾasına  

Ki yüz yirmi mįl olur bil Misine  

 

Daħı biş mįl Ġlavra (?) yaķasına  

Ki Polya dirler andan ötesine 

 

Ki her şehrüŋ ķamu bārūsı baħçe 

Öter bülbülleri hem niçe niçe 

 

(740)   Misinenüŋ ķamu eŧrāfı ķalǾa 

Biri birin gözedür cümle ķalǾa 

 

Ħudā nuśret vire Sulŧān Murāda 

Muķadder eyleye fetĥini anda 

 

Ki İslām ili ola cümle iller 

Cihānda ħayr ile yād ide diller 

 

Anı śaķla ħaŧālardan İlāhį 

Kim oldur ehl-i İslām pādişāhı 

 

[Gazel] 

Künc-i zindānda melūl olup oturdum ben ĥaķįr 

Dir idüm kim meger Allāh ola baŋa dest-gįr 

 

Misine didükleri ķalǾada vįrān olası  

Yaluŋuz tenhā olurdum zindān içre ben esįr 
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Hįç görinmez idi ħurşįd ile aħter ne ķamer 

Śıdķumı ol źü’l-celāle baġlamışdum ben faķįr37 

 

Āh iderdüm yana yana giceler tā śubĥa dek 

Kimseler digüldi Ĥaķdan ġayrı ĥālümden ħabįr 

 

Kimsesi yoķ senden özge bu Esįrį bendenüŋ  

Ǿİzzetüŋ ĥaķķı içün virgil murādum iy ķadįr 

 

[110b]   Münācāt-ı Esįrį 

İlāhį bir yüzi ķara ķulam ben 

Ne deŋlü varsa Ǿāśį kemterem ben 

 

(750)  Bu ĥācātum benüm yā Rab revā ķıl 

Śal İslāma bu derdüme devā ķıl  

 

Raĥįmā raĥmetüŋ deryā-yı Ǿummān 

Ki ĥaddi yoķ durur ġāyet firāvān 

 

Ķılur Ǿiśyānı fażluŋ ķaŧresi dūr 

Niçe biŋ biŋ cihānuŋ cürmini yur 

 

Ħudāyā birligüŋ ĥaķķıyçün olsun 

Kerįmā varlıġuŋ ĥaķķıyçün olsun 

 

Yidi yirler yidi gökler ĥaķıyçün  

Feleklerle melekler ĥürmetiyçün 

                                                           
37 Son beytin ilk mısraı yanına bu mısradaki “ol” yerine “iy” ve yanına da eksik şekilde 

“źü’l-celāle” yazılmıştır.  
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Sekiz cennetlerüŋ bābı ĥaķıyçün 

Hem ol Ĥıżruŋ ĥayāt[ı] ābı içün  

 

Ķamu cennetde olan ħūrį içün 

Daħı İsrāfįlüŋ hem śūrı içün 

 

Daħı ġılmān [u] vildān ĥürmetiyçün 

Ki enhār ile Rıḍvān ĥürmetiyçün 

 

Yaradmışsuŋ daħı lüǿlüǿ çadırlar 

Ki gözler görmemiş dürlü ķaśırlar 

 

Aŋa lāyıķ olan ķullar ĥaķıyçün 

Daħı ķalbi śınıķ diller ĥaķıyçün  

 

(760)  Daħı Ǿarş ile kürsį ĥürmetiyçün 

Medįne Mekke vü Ķudsį ĥaķıyçün 

 

İlāhį ol ĥabįbüŋ Aĥmed içün 

Ol İbrāhįm Ħalįlüŋ ĥürmetiyçün 

 

Ki nārı ķılmış idüŋ aŋa gülşen 

Semenzār ile eŧrāfını rūşen 

 

Daħı Mūsįnüŋ itdügi münācāt 

O Ŧūruŋ üzerinde Ǿarż-ı ĥācāt 
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Kelįmüŋdür senüŋ yā Rab gümānsuz 

Ħiŧāb itdüŋ çün aŋa vāsıŧasuz 

 

Daħı Ādem ile Ĥavvā ĥaķıyçün 

İki gözinde olan nem ĥaķıyçün  

 

Necātı içün ol Nūĥ-ı nebįnüŋ 

Daħı zārı içün Ādem Śafįnüŋ  

 

[111a]   Hem ǾĮsį ibn Meryem ĥürmetiyçün  

Seĥerlerde olan şeb-nem ĥaķıyçün  

 

Belāya śabr iden Eyyūb ĥaķıyçün 

ŞuǾaybuŋ gözi yaşı ĥürmetiyçün 

 

Daħı YaǾķūb-ı pįrüŋ ĥüzni içün 

Ve hem Śıddįķ dostı ĥürmetiyçün 

 

(770)  Süleymānuŋ İlāhį şükri içün 

Atası Dāvūduŋ hem źikri içün 

 

Şehįd olan Źekeriyyā ĥaķıyçün 

Hem oġlu nebį Yaĥyā ĥürmetiyçün 

 

Daħı İsĥāķ ile İsmaǾįl içün 

Daħı İsmaǾįlüŋ ķurbānı içün 
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Balıķ ķarnında Yūnus vaĥşetiyçün 

O deryā içre olan vaĥdetiyçün 

 

Ĥabįbüŋdür Muĥammed ĥaķķı içün 

Dü Ǿālem faħrı Aĥmed ĥürmetiyçün 

 

Hem anuŋ sırr-ı esrārı ĥaķıyçün  

Daħı anuŋ çehār-yāri ĥaķıyçün 

 

Muĥammed Muśŧafā miǾrācı içün 

Daħı anuŋ nübüvvet tācı içün 

 

Kim anı eyledüŋ ħatmü’n-nebiyyįn 

Ki gösterdi bize āyįn ile dįn 

 

Ķamu ħalķ içre ķılduŋ anı sulŧān 

Şeref buldı anuŋla ins ile cān 

 

Ki gönderdüŋ anı raĥmet cihāna 

Ki ķılduŋ daħı seyyid dü cihāna  

 

(780)   Daħı Tevrāt ĥaķķıyçün kim inzāl 

Anı ķılmış idüŋ Mūsįye irsāl 

 

Zebūr İncįl ü Furķān ĥürmetiyçün 

Oķunan āyet-i Ķurǿān ĥaķıyçün 
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Şehįd olandan aķan ķanlar içün 

Senüŋ yoluŋda viren cānlar içün 

 

Ġazā ķılan daħı ġāzįler içün 

Varan ĥacca daħı ĥācįler içün 

 

Receb ayıyla şaǾbān ĥürmetiyçün 

Śıyām ayı ramażān ĥürmetiyçün 

 

Reġāǿib gicesinüŋ ĥürmetiyçün 

Daħı leyl-i38 Berātuŋ ĥaķķı içün  

 

[derkenar] 

Ķadir gicesi vü Ǿįd-i mübārek 

Kim inǾām eyledüŋ iy Ĥaķ tebārek 

 

Daħı Ǿālim olan Ǿāmiller içün 

Velį olan ķamu gerçekler içün 

 

Zemānuŋ ķuŧbı içün üçler içün  

Yidilerle daħı hem ķırķlar içün 

 

Yigitlikde ġazā ķılan er içün 

Śaķalı aķ olan hem pįrler içün  

 

[111b] (790)  Esįr olanlaruŋ āhı ĥaķıyçün 

Ki şām ile seĥergāhı ĥaķıyçün 

                                                           
38 leyl-i: leylā 
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Diyār-ı ġurbete düşenler içün 

Ki ĥasret odına yananlar içün 

 

Ġarįb olanlaruŋ gözi yaşıyçün 

Daħı baġrında biten başı içün 

 

Murādumı Ǿaŧā ķıl her ne ise 

Ķamu maķśūdumuzı vir ne ise  

 

Bu derd ile elemden eyle āzād 

Ǿİnāyet ķıl İlāhį eyle dil-şād 

 

İrişem ħayr ile ĥasretlerüme 

Daħı ķardaşlaruma cānlaruma 

 

Naśįb eyle baŋa śoŋ demde įmān 

Ki bu bį-çāreye olaydı dermān 

 

Beni ķopar şehįdler zümresinden 

Daħı ķandur o Kevŝer cürǾasından 

 

Şehįdlerle ki ĥaşr eyle İlāhį 

SaǾįdlerle olaydum tā İlāhį 

 

Vaŧanum eyle ķurbında ĥabįbüŋ 

Mekānum eylegil yanında anuŋ 
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(800)   Ĥabįbüŋ ĥürmetine yā İlāhį 

Baŋa itdürmegil zār ile āhı 

 

Naśįb it daħı dįźāruŋı yā Rab 

Günāhum Ǿafv idüp eyle muķarreb 

 

Benüm vir bu murādumı keremden 

Emįn eyle beni derd ü elemden 

 

[Gazel] 

İy murādın virici her kimsenüŋ 

Müşkilin āsān iden her nesnenüŋ  

 

Senden ayru kimse yoķ yalvaracaķ 

Vir murādın bu siyāh-rū bendenüŋ 

 

Bu belālardan İlāhį vir necāt 

Derdine dermān ola ben ħastenüŋ 

 

Saŋa śıġındum İlāhį ķıl meded 

N’eyleyem yā Rab n’idem fermān senüŋ 

 

Merĥamet ķıl bu Esįrį ķuluŋa 

Müşkili āsān ola idi anuŋ39 

 

                                                           
39 111b’de sayfa kenarına kime ait olduğu belirtilmeyen şu Farsça beyit yazılıdır:  

Ne-māned įn cihān pįrį vu cuvān-rā  

Be-coz nįkį me-kon ħalķ-ı cihān-rā  

Allāhu’l-müsteǾān  
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[21b]   Niçe müddet ki ĥabs içre oturdum  

Gāh aġlayup gözümden yaş dökerdüm 

 

Ķaŧırġalar gelüp İśpanyadan hem  

Çıķarup ķodılar keştįye ol dem 

 

(810)  İki pāyuma urdılar demür bend  

O dem zehr oldı baŋa şekker ü ķand 

 

Śalıvirmediler ŧaşra niçe gün  

Bir ay maĥbūs oturdum gice vü gün 

 

Sefįneden çıķaruban hemān-dem  

Ki ķalǾa içre ĥabs itdiler ol dem 

 

Niçe kāfir daħı maĥbūs idiler  

Ki anlarla bile ĥabs eylediler 

 

Aralarında vardı bir Müselmān  

O da maĥbūs idi zindānda iy cān 

 

Oturdum yalıŋuz anlarla anda  

Dilüm pür-ġam oturup ol mekānda 

 

Benüm söyledügüm bilmezdi anlar  

Ne deŋlü söylesem duymazdı anlar 
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Anuŋ da söyledüklerin daħı hįç  

Bilimezdüm eger ir ü eger giç 

 

Var idi bir iki yüz kāfir anda  

Ki maĥbūs idiler ķamusı anda 

 

Üşüp başumuza çevre oturup  

Oturup ayaġ üzre kimi ŧurup  

 

(820)  Śanasın görmemişler hergiz insān  

Şu deŋlü çignediler gebr ü nā-dān 

 

Var idi iki yoldaşum yanumda  

Bulunur idi dāǿim ħidmetümde 

 

Ayırdılar anı da ol zemānda  

Ķomadılar bile anı yanumda 

 

Var idi zindānuŋ yidi ķapusı  

Ķamu etrāfı ŧaştandı yapusı 

 

Meger bir gün gelüp vaķt-i Ǿaśırda  

Çıķardılar ķodılar bir ķaśırda 

 

Yine pāyuma urdılar bir āhen  

Yanar āteş derūnum śanki külħān 
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Ķodılar beni bir ev içinde ol dem  

Ķapusın berk idüp ŧavladı ŧarġam (?) 

 

Leşker-i ġam40 ġuśśa yine geldiler  

Miĥnet [ü] źillet cefā cemǾ oldılar 

 

Umaram baŋa raĥm eyleye Mevlā  

Ħalāś eyleye bir gün Ĥaķ teǾālā 

 

[22a]   Münācāt-ı ǾArż 

Senüŋdür yā İlāhį emr ü fermān  

Revān itdürme gözden yaşıla ķan  

 

(830)   ǾAŧālar eyle baŋa virgil emān  

Beni zār eyleme iy yüce sübĥān 

 

Meger senden ola bu derde dermān  

Tenümde derd ile iŋlemesün cān 

 

Murādumı Ǿaŧā ķıl Rabb-i ġufrān  

Ki senden olısar olursa dermān 

 

Beni zār eyleyüp Ǿaķlum ŧaġıtma  

Gözümden ķanlu yaşumı aķıtma 

 

Bu ĥasretler ile cānumı alma  

Bu fürķatler ile odlara śalma 

                                                           
40 ġam: ġam u 
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Bu baġrum ħancer-i hecr ile delme  

Murādum vir beni maĥrūm ķılma 

 

Dilim pür-ġam gözüm giryān itme  

Baŋa düşmenlerüm ħandān itme 

 

Emān vir baŋa bu derd ü elemden  

Ġam [u] endūhı dūr eyle dilümden 

 

İlāhį nesne gelmez hįç elümden  

Günāhum çoķ yaŋılmışam yolumdan 

 

Egerçi Ǿāśiyem ben yüzi ķara  

Esirge beni yā Rab eyle çāre 

 

(840)  İlümden olmışam çünkim āvāre  

Düşüp yad illere bilmem ne çāre 

 

Śıġınmışam saŋa cān u dil ile  

Selāmet iline śal fażluŋ ile 

 

Murādum vir İlāhį luŧfuŋ ile  

İrişem ĥasretüme Ǿavnuŋ ile 

 

Bu derdüme devā ķıl yā İlāhį  

Bu ĥācātum revā ķıl yā İlāhį 
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Bu zindān-ı belādan eyle āzād  

Ħalāś eyle beni göŋlüm ola şād 

 

Bu miĥnetden baŋa virgil necātı  

Ki bulsun cān u dil tāze ĥayātı 

 

Śıġınmışam saŋa yā Rabbi Rabbi  

Ǿİnāyet ķıl baŋa yā Rabbi Rabbi 

 

[derkenar] 

Esirge ben ġarįbe ķıl keremler  

Ki dūr ola göŋülden hep elemler 

 

Eger bu derdüme dermān olursa  

Baŋa senden olur dermān olursa 

 

Günāhum çoķ durur itdüm ħaŧālar  

Ĥabįbüŋ ĥürmetiyçün ķıl Ǿaŧālar 

 

(850)   Bu gird-āb-ı belādan eyle āzād  

Śınıķ göŋlümi yā Rab eyle dil-şād 

 

Ķamu eşyā meded senden umarlar  

Daħı derde devā senden umarlar 

 

Ķoma bir ķuluŋı küffār içinde  

Fireng ilinde vü eşrār içinde 
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Günāhum Ǿafv idüp fażl eyle baŋa  

Devā ķıl derdüme raĥm eyle baŋa 

 

Bu maķśūdum müyesser ķıl İlāhį  

Murādum vir muķadder ķıl İlāhį 

 

[22b]   Ħudāya eyledüm çün Ǿarz-ı ĥācāt41  

Derūnumdan daħı itdüm münācāt 

 

Didüm yā Rab keremden eyle çāre  

Yolum yaŋılmışam bilmem ne çāre 

 

Ümįźüm bu durur ol yüce sübĥān  

Keremden eyleye bu derde dermān 

 

Yüzümi Ĥaķķa dutdum cān u dilden  

TażarruǾ idüp Allāha göŋülden 

 

Didüm yā Rab devā ķıl derdümüze  

Nažar ķıl yā İlāhį ĥālümüze 

                                                           
41 22b derkenara Hayretî’ye ait şu gazel yazılmıştır:  

Bį-cān cisme döndüm cānāncıġum yitürdüm  

Bir ħaste derdmendem dermāncıġum yitürdüm 

 

Ķullar başına bigler gelmeye bu muśįbet  

Ben bende-i kemįne sultāncıġum yitürdüm 

 

YaǾķūbveş gözümden ķan aķmasun mı her dem  

KenǾān-ı miĥnet içre oġlancıġum yitürdüm 

 

Dįvāne göŋlümi āh eglerdi bārį geh gāh  

Şol ķara yazılıca dįvāncıġum yitürdüm 

 

İy Ĥayretį çıķardum śabr u ķarār[ı] elden  

Ġurbetde bir ġarįbem yārāncıġum yitürdüm  
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(860)   Benüm göŋlümi vü gözümi sen aç  

Ayaķda ķalmışdur yalın u aç 

 

Żaǿįf ü nā-tevān [ü] ħor [ü] zāram  

Ĥaķįr ü müstemend ü bį-mecālem 

 

Ħudāvendā ħudāvendā kerem ķıl  

Baŋa fażluŋ ile luŧfuŋ kerem ķıl 

 

Bu kāfir illerinden eyle āzād  

Bu ġamgįn göŋlümüzi eyle ābād 

 

Görüŋ bu kej-rev-i devrān unutdı  

Bizi dostlar ile yārān unutdı 

 

Bizi bu kāfiristān illerinde  

Birisi aŋmaz olmış dillerinde 

 

Dirįgā bu mıdur ġayretleri de  

Ki biri aŋmaya bizi burada 

 

Unutdılar ķadįmi ĥaķķ-ı nānı  

Ferāmūş itdiler evvelki ānı 

 

[23a]   Fį-Beyāni Ser-güźeşti Esįrį Fermāyed 

Bir ĥikāyet size taĥrįr idelüm  

Ser-güźeşti yine taķrįr idelüm 
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Kāfiristān içre irişdi şitā  

Ġuśśa ile ķāmetüm oldı dü tā 

 

(870)   Ŧāķatüm ŧāķ oldı cismüm nā-tevān  

Gözlerümden ķanlu yaş oldı revān 

 

Misinede bir evde ĥabs iken ben  

Ķatı żaǾf üzre idi cān ile ten 

 

Ayaġumda var idi bend ü āhen  

Yanardı cism ü cānum śanki külħān 

 

Var idi yanumuzda bir’ki yoldaş  

Belā vü ġuśśaya dün gün ayaķdaş 

 

Ki zindān içre bilmezdük nehārı  

Giçürdük yazı ķışı hem bahārı 

 

İderdük gice gündüz āh ile zār  

Degüldi kimse ĥālümden ħaber-dār 

 

Niçe müddet giçündük aç u Ǿuryān  

Gehį feryād ü zārį gāh giryān 

 

Fireng-i42 kāfir ü bed-baħt ü bed-ħū  

Ki virmez oġlu olsaŋ bir içim śu 

                                                           
42 Fireng-i: Fireng ü 
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Yimek içmek zehr ile mār eyledi  

Giŋ cihānı başuma dar eyledi 

 

ǾAķl u efkārum perįşān eyledi  

Cānumı göŋlümi vįrān eyledi 

 

(880)   Giçürdük rūzgārı miĥnet ile  

Ŧaġıtduķ kārbārı zaĥmet ile 

 

Śaķın śanma ki sen düşmān esirger  

Esirgerse yine raĥmān esirger 

 

Meger günlerde bir gün māh-ı tābān  

ŦulūǾ itdi ķamer ŧalǾatlu KenǾān 

 

Ki Ǿaķlum ķalmadı görince anı  

Fidā ķıldum yolına baş u cānı 

 

[23b]   Görüp evvelki derdüm tāzelendi  

Ġamuŋ deryāsı cūş itdi bulandı 

 

Ħayāl itdi baŋa kāfir ilümi  

Gidi kāfir benüm bükdi bilümi 

 

Ĥużūr olmaz esįr olan kişide  

Esen olmaz belālardan başı da  
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Eger söyler iseŋ śuçlu olursuŋ  

Sözüŋ olmaz ise güçlü olursuŋ 

 

Ne deŋlü žulm iderse ķāniǾ olmaz  

Anuŋ žulmine kimse māniǾ olmaz 

 

Bir įmansız diye saŋa ķulumdur  

Bu įmān ehline biŋ biŋ ölümdür 

 

(890)   Ķul olmaķ kāfire müşkil degül mi  

Ki müşkilden daħı müşkil degül mi 

 

Temevvüc eyledi deryā-yı ĥayret  

Vücūdum ġarķa virmiş idi fikret 

 

Bu derdi çekmege ķalmadı ŧāķat  

Başuma ķopdı dünyāda ķıyāmet 

 

Çü gitdi neŋg ü nāmūs [u] vaķārum  

Göŋülden śabr u elden iħtiyārum 

 

Hemān ol ān dururdum ĥiddet ile  

El urdum yaķasına şiddet ile 

 

Didüm iy kāfir-i bį-dįn ü melǾūn  

Cefāyile ki oldı baġrımuz ħūn 
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Niçe bir cevr ü ķahr ile Ǿitāblar  

Niçe bir žulm ü ĥabs ile Ǿaźāblar 

 

Niçe bir yatalum zindān içinde  

Niçe bir yatalum külħān içinde 

 

Çü sākin olmadı fitne vü ġavgā  

Meger ĥāżır imiş ol dem ķadırġa 

 

Yalıŋ ħancerle kāfir-i bed-eşrār  

Ol aradan çıķardı her ne ki var 

 

(900)   Getürüp zevraķ ile itdi vāśıl  

Daħı pāyuma giçmedin selāsil 

 

[24a]   Hemān-dem baĥre atdum kendözimi  

Helāk idem ki yaǾnį hem özümi 

 

Ki ol dem baĥre bir baĥrį śalarlar  

Çıķarup iki pāyumdan aśarlar 

 

Niçe müddet yatuban mest-i bį-hūş  

Yine oldum ezelki dem gibi ħoş 

 

Girü çıķardılar ol dem zemįne  

Ķodılar ĥabs içün tā zir-zemįne 
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Hem-dem oldı gice gündüz āh u zār  

Oldı Ǿālemler daħı tārįk ü dar 

 

Mekānum gülşen iken oldı zindān  

Meger luŧf eyleye luŧf issi Yezdān 

 

Şu deŋlü miĥnet içre aç ķalınmaz  

Ecelsiz şiddet içre hįç olınmaz 

 

İyü43 yatlu kelāmuŋ var dilüŋde  

Ve illā kim degüldür cān elüŋde 

 

Pend 

Aķmaya dirseŋ gözüŋden ķanlu yaş  

Düşmenüŋden key śaķın ġāfil me-bāş 

 

(910)   Düşmenüŋ furśatda sen al cānını  

Ķana ķana iç hem anuŋ ķanını 

 

Düşmene raĥm ideni ķatl eyle öŋ  

Kes başını dime idem anı śoŋ 

 

Düşmenüŋ hįç görmeyesin zaĥmını  

Ķādir iseŋ ŧoġra bişür laĥmını 

 

Virme śaķın düşmene bir dem emān  

Ger ĥużūr itmek dilersen bį-gümān 

                                                           
43 İyü: İyü vü 
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Bu maǾķūle belā miĥnet degül mi  

Ne miĥnet belki hem şiddet degül mi 

 

Ħudānuŋ buyruġınca śabra ķādir  

Kişi yoķdur ki nefse cebre ķādir 

 

Ki her śabruŋ śoŋı lā-büd ħayırdur  

Śabırsızlıķ belā44 ġavgā vü şerdür 

 

[24b]   Żarūrį olıcaķ derde giriftār  

Taĥammüldür Ǿilācı çār ü nā-çār 

 

Budur āyįn ü erkān-ı45 zemāna  

Çeker cevri gelen lā-büd cihāna 

 

Ķuluŋ ĥālin bilür ĥayy ü tevānā  

Ki sırrı keşf iden olmaya dānā 

 

(920)   Anuŋ kim var durur dilde fiġānı  

Dil ucından başa ider ziyānı 

 

Ķażādan kim ki eyler ise şekvā  

İki Ǿālemde ol oldı rüsvā 

 

Nāzil olsa bir belā itme cezaǾ  

Saŋa aśśı eylemez Ĥaķdan fezaǾ 

                                                           
44 belā: belā vü 
45 erkān-ı: erkān u 
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Ki vardur bunda hem bir iki maǾnį  

Ħudānuŋ taķdįri biline yaǾnį  

 

Muķadder olsa bir iş başa cāna  

Olur lā-büd aŋa bir şey behāne 

 

Muķadder olmadı ise ezelden  

Girü bir śanǾat ile çıķar elden 

 

Dürüşmekle ne olur śaġ [u] śayru  

Ĥaķ emriyle olur hem śaġ u śayru 

 

Ne kim vardur cihānda Ĥaķdan olur  

Ĥaķuŋ emriyle bir ān yoķdan olur 

 

Ne kim var ins ü cin ednā vü aǾlā  

Ķamunuŋ śāniǾidür Ĥaķ teǾālā 

 

Biri budur ki vardur cān bedende  

İrür yiter naśįbüŋ varsa ķanda 

 

(930)   SaǾy ile ĥāśıl olur gerçi murād  

Olmaz illā ol naśįbüŋden ziyād 

 

Kişi ger rızķına saǾy idiserdür  

Ki rızķ issi ne daħı gidiserdür 
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İste Ĥaķdan rızķuŋı olma Ǿacįl  

Didi Ķurǿān içinde Rabb-i celįl 

 

Ķāle’llāhu tebāreke ve teǾālā  

Leyse li’l-insāni illā mā-seǾā 

 

[25a]   Fį-Beyāni Zindān 

Saŋa diyem nedür kāfirde zindān  

İçinde olısardur bį-ĥad insān 

 

Menāre ķullesi śan burc u bārū  

Ki mermerden yapılmışdur ŧolayu 

 

İçinde var anuŋ ķırķ elli ĥücre  

Kimi gizlü kimisi bellü ĥücre 

 

Ĥaremde yirde olurlar Ǿavāmı  

Daħı fevķinde olurlar hümāmı 

 

Ki vardur zindānuŋ yidi ķapusı  

Biri birinüŋ üstinde ķamusı 

 

Evelki ķapusında yidi kişi  

Ki beklerler dem-ā-dem yoķdur işi 

 

(940)   İkinci ķapu bekçisi daħı hem  

Gice gündüz ki bekler anda her dem 
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Buŋa göre ki ġayrı ķapularda  

Ki bir ān gitmeyüp beklerler anda 

 

Her aħşam sāǾati zindāncı başı  

Girer yoķlar ki her dem budur işi 

 

Ķamusın ķor yire andan kilidler  

Ki ŧaşra ālet-i ĥarbiyle bekler 

 

Kimi urgan ile ķoldan aśılmış  

Kimi zencįr ile baġlu baśılmış 

 

Ki śuçlu śuçına göre cezāyı  

Çekerler her biri her dem eźāyı46 

 

Bulınmaz anda Ĥaķ içün śu etmek  

Hemān ķādir olan yir anda etmek 

 

Kimi zindān içinde aç [u] muĥtāc  

Kimi göge baķar kimi ider ĥāc 

 

Giren anda yā ölür açlıġından  

Yāħod ķalur ebed muĥtāclıġından 

 

CemįǾ-i ķulların śaķlasun Allāh  

İderler cinn ü şeyŧān daħı ikrāh  

  

                                                           
46 eźāyı: įzāyı  
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[25b]   Fį-Beyāni Hicvi Ermenį ǾAleyhi’l-LaǾne 

(950)   Görmedüm ben bu cihānda böyle şeyŧān Ermenį  

Ĥįlebāz u ĥoķķabāz mekr ile fettān Ermenį 

 

Ķarŧoŋuz gibi ķararmış śaçı śaķalı anuŋ 

Dįni yoķ įmānı yoķ cehl ile nā-dān Ermenį 

 

Ol mülevves başına giymiş bezirli şabķasın  

Başdan ayaġa ķararmış put-perestān Ermenį  

 

Başı öküz başıdur ħınzįre beŋzer gözleri  

Beŋzi bomboz ķalmamış aġzında dendān Ermenį 

 

Bir ķudurmış it gibi durmaz gezer śoķaķları  

İssi yoķ bir rızķ arar çalmaġa çingān Ermenį 

 

Göge dek altunı olsa yidügi boķdur yine  

Bir ķabįĥ ü mühmel ü ĥırś ile ĥayvān Ermenį 

 

Açlıġından gāh çaġırur gūyiyā ħınzįrveş  

Gice gündüz çölmeginde ķaynadır ķan Ermenį 

 

Ħūy idinmiş žulm-i cevri ne ŧoyar ne uśanur  

Ne Ħudādan ħavfı var ĥāşā ki insān Ermenį 

 

Yaķdı yandurdı cihānı ser-te-ser başdan başa  

Oldı įmān ehline hem dāġ-ı hicrān Ermenį 
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Bir bölük bį-çāreyi bişürdi biryān eyledi  

Hem daħı itdi göŋül mülkini vįrān Ermenį 

 

(960)   Bilmek isterseŋ cihānda ehl-i İslāma Ǿadū  

Bir daħı hįç olmaya dünyāda düşmān Ermenį 

 

Ne Firengdür ne Mecūsį ne Cühūd ne Ermenį  

Daħı bunlar[ı] aşar küfrinde çendān Ermenį 

 

Gūşe gūşe her diyārı seyr ider cinnį gibi  

Kimse bilmez gerçi ħalķ içre perįşān Ermenį 

 

Ķahbeden gelmiş cihāna ķahbedür ĥālā gine  

Bir muĥanneŝ ķoca deyyūŝ sikişken Ermenį 

 

Gelmemişdür yiryüzine böyle melǾūn u Yezįd  

Bir uġursuz kāfir ü bį-dįn aǾvān Ermenį 

 

[26a]   Fį-Beyāni Hicvi ǾArab Rūmį 

Yine geldi şehrimüze bir ǾArab çingānesi  

Şöyle ķara śanasın kim Śaħr-ı cinnį anası 

 

Aślı nesli ķurusın hįç görmedüm böyle tırıl  

Atasını kimse bilmez ķanda bulmış anası 

 

Velvele virdi cihāna gūyiyā deccālveş  

İŋzisinden dutdı dünyā yüzini ŧanŧanası 
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Başı göti iŋzi çalar her ķılı bir iŋzide  

Kendi eglence cihāna il anuŋ seyrānesi 

 

Başı ķabaķ yalın ayaķ etegi śaķśaķ deli  

Gāh gāhį şeyŧanet eyler anuŋ şeyŧānesi 

 

(970)   Gāh ķapanur aħşāma dek gāh cihānı ŧolanur  

Şekline göre anuŋ var bir ķara büt-ħānesi 

 

Yüzi ķara zifte beŋzer gözleri ŧaŋ yıldızı  

Dişleri yir yir dökilmiş ķalmamış bir dānesi 

 

Śan baŧılcan ķurısı aġız burun  

Yoķdur Ǿaķlı hįç başında Ǿālemüŋ dįvānesi 

 

Fitnede şeyŧāna beŋzer ħuyı hem kelb-i Ǿaķūr  

Baħtı ķara kendi gibi śanki ŧonbay ŧānesi 

 

ǾÖmri içre hįç yüzi śu görmemiş  

Şöyle mühmel gūyiyā śankim neces pervānesi 

 

[Hem] is ü pās hem mülevves idügin fehm eylemez  

Ħoş gelür bayķuş olana bayķuşuŋ vįrānesi 

 

Bir edebsiz terbiyetsiz ķıpķızıl ŧazlaķ deli  

Gice gündüz hįç ebed olmaz anuŋ uślanası 
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Yüzsiz Ǿārsız yaŋşaķ u żar mühmelāt  

N’eylesün nāmūs [u] Ǿārı yanası var yanası 

 

Ķanda olsa ādemi başdan beyinden çıķarur  

Tįz ola kim nefesi dem dem gelüp diŋlenesi (?) 

 

Gelmemişdür Ǿāleme böyle uġursuz nūrsuz  

Görmemiş miŝlin cihānda Rūm ǾAcem rindānesi 

 

[98b]   Hicvü’l-Ķużāt47 

(980)   Ĥaberüŋ var mı rūzgār iyü mi 

Şimdi nice bizüm diyār iyü mi 

 

Nicedür şimdi maĥkeme-i şerįf 

Ŝire ĥākimi şehriyār iyü mi 

 

Müftį-i müşkilāt-ı ħāś u Ǿavām 

Aķçeşim-zāde yār iyü mi  

 

[99a]   Ķaraman-zāde Ķaraca Çelebi 

Şūħ u şengül o dil-şikār iyü mi  

 

Ķāḍįler revnaķı Ĥalįm Ķāḍį  

Eyler ol ĥilm ile vaķār iyü mi 

 

Fażl ile olan źevi’l-erĥām 

Naśrü’d-dįn-zāde yār iyü mi  

                                                           
47 Bu kaside türü nedeniyle hiciv şiirleri arasına alındı.  
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Ŧanbura çalıcı Ĥasan Ķāḍį 

Ŧayaġın oġlana ŧayar iyü mi 

 

Ķāḍįler içre bini[c]i İdrįs 

ǾAcemį taylara biner iyü mi 

 

Şįveli-zāde maĥalle ķuŧusı  

Leb-i dil-ber ile ħammār iyü mi  

 

Şimdi daħı ŧaķar mı oġlana 

Nicedür körpe yavrılar iyü mi 

 

(990)   Ŧuzçu Ķāḍį didükleri ŧuzsız 

Köhne ķoca o köfte-ħ[˘]ār iyü mi  

 

Cemel Efendi kūden ü nā-dān  

Śaġ mı daħı o dil-āzār iyü mi  

 

Tevliyet śāĥibi olan nāǿib 

O güzel cāme cübbe-dār iyü mi 

 

Ŧana başcuķ olan büyük başlı 

Śaġ u esen mi o yār iyü mi  

 

Ol muǾįd oġlı ķāḍįler faħrı 

Yār-i ġār-ı vefā-dār iyü mi  
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Mendece şehrine olan ķāḍį 

Ħoş mıdur yidügi ħıyār iyü mi 

 

Ĥüsn-i ħaŧ śāĥibi Börek Çelebi 

Ķad-ķıyāmet ince-reftār iyü mi  

 

Ol yaşıl baş naķįb-i āl-i resūl 

Biz gidelden o hem-civār iyü mi 

 

Ekşiler nūş idici Şeyħoġlu 

Śalduġı Aķnigār iyü mi 

 

Oturur mı öŋine genc oġlan  

Ĥarbe ķılıġı ħudǾa-kār iyü mi  

 

[99b] (1000)  Kūteh ü ķaśr u Ǿāķıl ü dānā 

Bį-ĥaķįķat ķadįmį yār iyü mi 

 

Śarıca-zāde śaķalı ķabanuŋ 

Kiźb ile iştihārį yār iyü mi 

 

Meclis-ārā olan Delice Sinān 

Daħı ol küflüce bekār iyü mi 

 

Yılduzoġlu vü ışılıķ böcecük 

Sebz-ħaŧ o gül-Ǿiźār iyü mi 
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Birbirine varur gelür mi yārān  

Cümle anda olan kibār iyü mi 

 

Şeyħ Necdį vü Zeynü’d-dįn  

Oġlu kuyruķ bular iyü mi  

 

Āyā ne ördi ki Ķoca Maĥmūd 

Yavrısı ĥįle-kār iyü mi  

 

Ķızçaġuzlar anası Ķız Muślį  

Nāzenįn şive-kār iyü mi  

 

Tāvesi (?) ķahvesinde Ķahveci Merkez  

Ķollu ķopuzları çalar iyü mi 

 

Ol śoġulcan yuvası günbedcük 

Śalduġı śarıca yavrılar iyü mi  

 

(1010)   Küççük ķahvede beni’l-aśġar  

Fitne-i ǾAmr-ı 48ǾAyyār iyü mi  

 

Ķahveci Ķaraca Meĥemmedcigüŋ  

Ablaķ u yalabıklar iyü mi 

 

Sevdigüm yadlar ķucar mı gāhice  

Ķızıllanan aķçe dil-dār iyü mi 

 

                                                           
48 ǾAmr-ı: ǾAmr u 
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Ölü taĥtası yunucı Ĥācį  

Ħoş mıdur körpe ķuzılar iyü mi 

 

Ķara ķuş gibi şer işe yilici 

Bāzār iti Ala Zaġār iyü mi  

 

Taĥta-kalǾada aşcılar köpegi 

Daħı śaġ mı o bed-şirār iyü mi 

 

[26b]   Fį-Beyāni Hicvi Ķahveci 

ǾĀleme eglence gelmiş śalar żırnıķ bir deli  

Nā-sezā nā-meşreb ü murdār mülevves-kįr deli 

 

Kirpügi ķaşı śararmış śarķar ġul śaķśaġan  

Bili bügri ķoca kerkes ķır deli 

 

Bir buruķ aġsaķ Ǿarec hem pįç hįç  

Engeç ü yengeç saķaŧ kūr pįr deli 

 

Ez-ber itmiş ĥįle ĥurda bābların hep cümleden  

Bir ĥarāmį-zādedür hem daħı hem Ǿayķįr (?) deli 

 

(1020)   Bir ħasįs nākes ġalįž nekbet ĥarįf  

Bir ķızılca aķçeye cānın virür ķalķır deli 

 

Dişleri çürimiş aġızında ammā ķöfte-ħ˘ār  

Çoķ mıdur şehrüŋ içinde ola bir ĥāżır deli 
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El-ħaźer kim gelmesün yanuŋuza dįv-i49 racįm  

Bā-ħuśūśā fitne vü Ǿayyār u zişt ü żırdeli 

 

Yidügi zıķķum aġacı içdügi māǿ-i ĥamįm  

Ħānesi dār-ı caĥįm [ü] hem ĥācį ħınzįr deli 

 

Śar’oġlı śavśatį (?) arpa śuyı śatıcı  

Ķahve diyü işi güci arpa ķaynadır deli 

 

Śaķınuŋ kim ķahvesine dost düşmen varmasun  

İşi her dem çekişür yārān ile ħır ħır deli 

 

Kim ne derdi bārį ger dįvāne olsa Ŧuzluca  

O tuzį (?) hįç dimez kim baŋa il ķaķır deli 

 

Ekşi turşį çihresi pür-çįn yüzi  

Bārį şaķraķ şūħ şengül olsa ger kim dir deli 

 

İşbunuŋ gibi cihāna gelmeye tā ĥaşre dek  

Gelmemişdür şehriŋüze böyle bir Ǿayķįr deli 

 

Yimez içmez dem-be-dem gevşin yudar  

Hįç ŧoyar mı ķarnı boķun yir deli 

 

(1030)   Sen işitmedüŋ mi ĥażret didi lā-ħayrü’l-Ǿarec  

Ĥāşe li’llāh kim bulınmaz aŋa mānend bir deli 

 

                                                           
49 dįv-i: dįv ü 
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Taŋrıdan deli vü cinnįdür tanışman n’eylesün  

ǾĀr nāmūsdan berį Ǿārsız edebsiz bir deli 

 

Bir bunuŋ gibi cihānda var diyen yaŋlış dimiş  

Böyle nā-dān böyle aĥmaķ böyle ebter żırdeli 

 

Bilmeye ĥayvān olan maǾnįde insān ķadrini  

Şekli beŋzer śūretā insāna ammā żırdeli 

 

[27a]   Fį-Beyāni Aĥvāli’l-ǾĀlem 

Dostlar Ǿālemde hįç yār-i vefa-dār ķalmadı  

Buŋ deminde yār olur insāna hemvār ķalmadı 

 

Kimse bilmez oldı Ǿālemde hünermend ķadrini  

Pādişāhuŋ uġrına yār-i ciğer-dār ķalmadı 

 

Bį-ĥaķįķat bį-mürüvvet oldı Ǿālem ser-te-ser  

Uġrına baş virecek Ǿālemde ser-dār ķalmadı 

 

Kime dostlıķ eyler iseŋ Ǿāķıbet düşmen olur  

Nān nemek ĥaķķın gözedür dost ile yār ķalmadı 

 

Bį-vefālıķlar ider yolına cān virseŋ güzel  

Cān u dilden sevecek Ǿālemde dil-dār ķalmadı 

 

Ĥüsn ile mümtāz ü müsteŝnā mülāǿim Ǿişveger  

Śaçı zülfi leyle beŋzer misk-i Tatar ķalmadı 
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(1040)   Bį-leŧāfet nā-sezā-meşreb güzel maĥbūblar  

Nāz ile şįve ile güftār reftār ķalmadı 

 

Varsa kişi kūy-ı gülzār içre güller seyrine  

Hįç belāsız ħārsız Ǿālemde gülzār ķalmadı 

 

Lāle sünbül yirine bitürdi gülşenler çenār  

Bāġ u bustān içre bir serv-i sezāvār ķalmadı 

 

Oldı şimdi taġ eri şehr oġlanı  

Bāġa indi ķulle-i Ķāf üzre bir50 nār ķalmadı 

 

İy dirįgā bu fenā dārında ser-gerdān olup  

ǾĀlem içre āteş-i Ǿışķ ile yanar ķalmadı 

 

Leylį-i Mecnūnveş yā Ħusrev-i Şįrįn-miŝāl  

Cān u ser terkin urup Ǿışķa giriftār ķalmadı 

 

Nār-ı Ǿışķ u şevķ ile āşüfte vü şūrįde-ĥāl  

Nev-resįde dil-berüŋ zülfine ber-dār ķalmadı 

 

Cefā ger çekmese Ǿāşıķ ki bilmez leźźeti gerçi  

Hįç çekilmedük cihānda žulm ile zār ķalmadı 

 

Ħalķ-ı Ǿālem fitne vü Ǿayyār u aġyār oldı hep  

Ķalmadı yār Ǿālem içre śanma aġyār ķalmadı 

 

                                                           
50 bir: pür 
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MünǾadim oldı cihāndan gitdi iĥsān ü seħā  

Ħalķ içinde mürvet ü ĥürmetden āŝār ķalmadı 

 

[27b] (1050)  Merĥamet şefķat mürüvvet gitdi luŧf ile kerem  

MünķaŧiǾ oldı cihāndan Ǿahde iķrār ķalmadı 

 

Ĥāliyā ġayb oldı Ǿālemde belāġat maǾrifet  

Bir laŧįf mevzūn ġazel ebyāt [u] eşǾār ķalmadı 

 

Raġbet olmaz ĥāliyā dünyāda Ǿilme ehline  

Ĥażret-i Ĥaķķuŋ kelāmından ħaber-dār ķalmadı 

 

Ol ķadar nādir bulunur ĥaķ-perest ādem daħı  

Ĥaķ ŧarįķin gözedir Ǿālemde dįn-dār ķalmadı 

 

Māla ŧapdı ħalk-ı Ǿālem cümle hep başdan başa  

Yiryüzinde sįm ü zerden ġayrı eźkār ķalmadı 

 

Aġniyā cemǾ eyledi rüşvetle dünyā mālını  

Hįç reǿāyānuŋ elinde sįm ü dįnar ķalmadı 

 

Devlet-i dünyāya ŧālib oldılar ħāś u Ǿavām  

Herkesüŋ göŋlinde hįçbir ġayrı efkār ķalmadı 

 

İl vilāyet rüşvet ile žulm [il]e oldı ħarāb  

Hįç žulm olmaz cihānda kūh [u] kūhsār ķalmadı 
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Nefse nefsį oldı Ǿālem ĥayret üzre her kişi  

Ehl-i derdüŋ derdine Ǿālemde tįmār ķalmadı 

 

Aç gözüŋ baķ Ǿāleme budur sözüm el-ĥāśılı  

Nefse nefsįdür bu Ǿālem içre aġlar ķalmadı 

 

(1060)    Yalıŋ āteş gibi insān birbirini yaķıcı  

Ħāne-i dil yapıcı Ǿālemde miǾmār ķalmadı 

 

Žāhir oldı yiryüzinde çoķ fesādāt [u] fücūr  

İtmedügi eşķıyānuŋ žulm ü eşrār ķalmadı 

 

Cā-be-cā her bir ŧarafdan gösterüp aǾdā ĥücūm  

Ehl-i İslām arasında ġayret ü Ǿār ķalmadı 

 

Gerekir Ǿārsız edebsiz olanuŋ işi biter  

Anuŋ içün kimsede hįç Ǿırż u evķār ķalmadı 

 

ǾĀlem içre bu Ǿalāmetler ķıyāmetden nişān  

Pes ķıyāmet ķopmaġa Ǿālemde bisyār ķalmadı 

 

Cān alıcı pençesinde pādişāh ile gedā  

Yiryüzinde devlet ile daħı ħünkār ķalmadı  

 

Her ne olursaŋ cihānda Ǿāķıbet śoŋı olur  

Görme misin āşikāre gizlü esrār ķalmadı 
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[28a]   ǾĀlem içre her ne vardur düzici bozıcı Ĥaķ  

Emr anuŋdur ķalbümüzde źerre inkār ķalmadı 

 

Dāǿimā Ĥaķ ĥażretine dün [ü] gün şükr idelüm  

Ĥamdü li’llāh ol Ħudāya vaķtümüz ŧar ķalmadı 

 

Ħayr [u] şer irür ne ise ķısmet olan tā ezel  

İy Esįrį51 söylemege sözi tekrār ķalmadı 

 

(1070)   Söz güherdür52 sözi söyle ehline üstādına  

Her kişiye dime sözi sözi aŋlar ķalmadı 

 

Ķaśįde-i Yoġurt 

Rāĥat-efzāsın dil-i53 pejmürdeye cānum yoġurt  

Feyż irür senden hemįşe cāna sulŧānum yoġurt 

 

Yüzi aġısın pilāvuŋ rütbesisin śofranuŋ  

Śāf-dilsin ĥaķ budur kim derde dermānum yoġurt 

 

Rūz-ı germāda ħuśūśā buzlu ayran itseler  

Cāna rāĥat-baħş olur hem arturur ķanum yoġurt 

 

Ŝıķleti olmaz ġıdā itsek serįǾü’l- ĥażm olur  

Ķūt-ı cāndur ĥāśılı her demde cānānum yoġurt 

 

                                                           
51 Esįrį: Esįrį söylemegil 
52 güherdür: gevherdür 
53 dil-i: dile 



143      ESÎRÎ 

 

Ķış güni tarħāna gibi var mı bir niǾmet meger  

Māyesinden keş ķurut illā ki sulŧānum yoġurt 

 

Āb-ı rūyısın güzelsin bigisin şerbetlerüŋ  

Göremez miŝlüŋ cihānda çeşm-i giryānum yoġurt 

 

Maġz-ı pāküŋden olur dūġ ile ķaymaķ dāǿimā  

Eksük itmesün seni her demde sübĥānum yoġurt 

 

Cümle niǾmetlerden efzūndur śafā vü leźźeti  

Mā-ĥażardur her ķaçan kim gelse mihmānum yoġurt 

 

Bed-duǾā eyler atalar kim yaķaŋa ŧutmasun (?)  

Şükrüm oldur kim ola naķş-ı girįbānum yoġurt 

 

(1080)   Dār-ı ġurbetde şu deŋlü ĥasretüŋ çekdüm ki āh  

Ķana ķana içmege var Ǿahd ü peymānum yoġurt 

 

Bigler aġalar düşüpdür ķahve ile bekmeze  

Ben senüŋ ayranuŋa ĥayrān u gerdānam54 yoġurt 

 

Yüzüŋ aġ olsun Esįrį nažmuŋı ķılduŋ beyāż  

Žulmet-i ŧabǾuŋ giderdi māh-ı ŧābānum yoġurt 

 

[28b]   Fį-Beyāni Ķaśįdei Tecnįsi Mükerrer 

Gel iy Ǿāķıl süħandānı işitgil Ǿömrümün ānı  

Cihān fānį cihān fānį seven zārį olur anı  

                                                           
54 gerdānam: ser-gerdānam 
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İşbu cihān dar kesel virür saŋa dāǿim kesel  

Āħir ölürsin gel kes el seven zārį olur anı 

 

Cihānda çün elem vardur daħı ġuśśa vü ġam vardur  

Śoŋında hem Ǿadem vardur seven zārį olur anı  

 

ǾAcebdür bu fenā Ǿālem ġamıyla pür-cefā Ǿālem  

Ki hįç olmaz śafā Ǿālem seven zārį olur anı 

 

N’idersin bu fenā mülki fenānuŋdur fenā mülki  

Severseŋ ger fenā mülki seven zārį olur anı 

 

Eger şāh u eger bende olan dünyāya hem bende  

Düşer elbette ol bende seven zārį olur anı 

 

Bu dünyānuŋ ħayāli var saŋa aldanma āli var  

Śoŋunda hem melāli var seven zārį olur anı 

 

(1090)   Seven dünyāyı şād olmaz anuŋ ķalbi reşād olmaz  

Daħı göŋli güşād olmaz seven zārį olur anı 

 

Göŋül virme bisāŧına daħı aldanma şādına  

Bisāŧı ne neşādı ne seven zārį olur anı 

 

Gel aldanma nuķūşına ki uġrarsın yoķuşına  

Ki kendü ne nuķūşı ne seven zārį olur anı 
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Ola benlik aradan dūr daħı olmayasın sen dūr  

Yirüŋ bekle yirinde dur seven zārį olur anı 

 

Ħudādan ġayrı bir ġayrı ne diyem saŋa bir ġayrı  

Seven dil-dār bir ġayrı seven zārį olur anı 

 

Niçün bilmeyesin cānı ki sen oldun meger cānį  

Severseŋ ger eger cānı seven zārį olur anı 

 

Vefāsız dil-rübā sevme śaķın hergiz ribā sevme  

Ki55 aŧlas u dįbā sevme seven zārį olur anı 

 

ĶanāǾat eylegil azı dime hįç kimseye rāzı  

Seven Ǿālemde gül-nāzı seven zārį olur anı 

 

Ķanı var mı saŋa yarį ki buŋ demde ola yarį  

Severseŋ bį-vefā yāri seven zārį olur anı 

 

[29a]   Sözi söyle eger dānį gel olma bunda nā-dānį 

Severse kim ki nā-dānı seven zārį olur anı 

 

(1100)   Ki olma merdüm-āzārį ki olsaŋ ger dil-āzārı  

İdersin āh ile zārį seven zārį olur anı 

 

Dilerseŋ ger eger destį gözet her demde hem-desti56  

Severseŋ ger eger mesti seven zārį olur anı  

 

                                                           
55 Ki: Ger 
56 hem-desti: hem-dostı 
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Ger isterseŋ dil-ārāmį niçün ķalmaz dil ārāmı 

Ger itmezse dil ārāmį seven zārį olur anı 

 

Görüp meh-pāre aldanma güle gülzāra aldanma  

İrersin zāra aldanma seven zārį olur anı 

 

Göŋül viren gözi meste olur elbette dem-beste  

İder āħir anı ħaste seven zārį olur anı 

 

Senüŋle yir içer ħonı yine olur sana ħūnį  

Odur ķattāl-ı pür-ħūnį seven zārį olur anı 

 

Bilişlik itmegil yada bulınmaz ol ki feryāda  

Çekersin hecri dünyāda seven zārį olur anı 

 

Dirsin bunı sen dem-be-dem āh n’eyleyem yā ne idem  

Āħir olur śoŋı nedem seven zārį olur anı  

 

Hevesden zār olur dil cān Ǿasesden zār olur dil cān  

Ķafesden zār olur dil cān seven zārį olur anı  

 

Göŋül virme fenāya sen heves itme zįnāya sen  

Ki uġrarsın Ǿanāya sen seven zārį olur anı 

 

(1110)   Severseŋ bir meh-i ġonce yüzüŋe güle her ġonce  

Çekersin anca işkence seven zārį olur anı 
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ǾĀşıķlara olmaz ıraġ olursa ger yollarda rāġ  

Zārį olur aŋa ŧuraġ seven zārį olur anı 

 

Degülseŋ ger sezāvārı yüri var yāre yalvarı  

Ne kim var ise vir varı seven zārį olur anı 

 

Sözüm ŧut gel ciger-pāre firāķıyla ciger pāre  

Olursa gerçi ger pāre (?) seven zārį olur anı 

 

Gel iy ġāfil iy bį-çāre eger olmazsa bir çāre  

Çekersin çār nā-çāre seven zārį olur anı 

 

Esįrį sevdi dil-dārı çeküpdür ĥasret-i yāri  

Ki itdi āh ile zārį seven zārį olur anı 

 

[29b]   Fį-Beyāni Ġarįbi’l-İnsān 

Gel iy ġurbet diyārın iden ārzū  

Śaķın zinhār vaŧandan olma ayru 

 

Ġarįb olur vaŧandan olan ayru  

Firāķ u ĥasret ile daħı śayru 

 

Ġarįb olur eger olursa sulŧān  

Ħayāl olur gözine anuŋ evŧān 

 

Ġarįb olan kişi itmez ĥużūrı  

Ne mümkin ide źevķ ile sürūrı 
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(1120)   Ġarįb olan ne bilsün Zeyd ü ǾAmrı  

Ġarįbüŋ miĥnet ile giçer Ǿömri 

 

Ġarįb olan kişi görür ġarāǿib  

Gelür başa niçe dürlü Ǿacāǿib 

 

Ġarįb olan cihānda şād olmaz  

Belālardan başı āzād olmaz 

 

Ġarįb gündüz żarūrį eyler ārām  

Ki ķanda vara ola çünki aħşam 

 

Ġarįb oldur ķala tenhā yabānda  

Yata ķaraŋu ŧam içre yā ħānda 

 

Ġarįbüŋ döşegi ħāk yaśduġı ŧaş  

Bulınmaya ġarįbe daħı yoldaş 

 

Ġarįb olan kişi ķalur yalın aç  

Olur iller eline daħı muĥtāc 

 

Ġarįb ķanda bula ıssı ŧaǾāmı  

Ġarįbe kim vire Taŋrı selāmı 

 

Ġarįbüŋ yidügi sükker zehirdür  

Ġarįbüŋ çekdügi her dem ķahırdur 
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Ġarįb olan kişi aǾmā gibidür  

Egerçi gözi var aǾmā gibidür 

 

(1130)   Ġarįbe kimse virmez bir içim śu  

Ġarįbüŋ gözlerine gelmez uyħu 

 

Ġarįbüŋ her dem olur gözi yaşlu  

Ġam-ı ĥasret ile hem baġrı başlu 

 

[30a]   Ġarįb olan kişi ħalķ içre menfūr  

Ġam-ı dil-dār ile ġurbetde mehcūr 

 

Ġarįb elbette ser-gerdān olur hem  

Daħı dem-beste vü ĥayrān olur hem 

 

Ġarįbe kim ola Ǿālemde maĥrem  

Gice gündüz ġam olur aŋa hem-dem 

 

Ġarįb āşüfte vālih deng ü ĥayrān  

Ki Ǿaķlı fikri göŋli hem perįşān  

 

Ġarįb olan ider zār ile efġān  

Ki bülbül gibi eyler āh u nālān 

 

Ġarįb āh u fiġān eylerse her ān  

İder Ǿālemleri ħāk ile yeksān 
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Ġarįbüŋ gerçi yoķ durur Ǿaŧāsı  

Ve illā Ǿafv olur cümle ħaŧāsı 

 

Ġarįbe kim ki eyler ise ĥürmet  

Ola yevmü’l-cezāda aŋa raĥmet 

 

(1140)   Ġarįbüŋ dün gün işi āh ile vāh  

Ġam u ġuśśayla giçer Ǿömri her gāh 

 

Ġarįbüŋ başına iş gelse nā-gāh  

Meger derdine dermān ider Allāh 

 

Ġarįb ölür gider çāre bulınmaz  

Ki hįç yarasına merhem urılmaz 

 

Ġarįb olsa kişi ķadri bilinmez  

Anuŋ derdine hįç dermān ķılınmaz 

 

Ġarįb ĥaķķında didi faħr-ı Ǿālem  

Diyār-ı ġurbete düşdükde ādem 

 

Ecel yitüp ölürse ger yabānda  

Firāķ u ĥasret ile ķalsa anda 

 

Ħuśūśā olsa düşmānuŋ ilinde  

Yā yad ilde yā insānuŋ elinde 
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Şehįdlerle anı ĥaşr eyleye Ĥaķ  

Şehįd olur didiler anı muŧlaķ  

 

Ķāle’n-nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  

Men māte mine’l-ġurbeti māte şehįden 

 

[30b]   Ġarįb oldur kişi terk ide yāri  

Başın alup ķoya gide diyārı 

 

Düşe ġurbet diyārına żarūrį  

Anuŋ ķalbinde ķalmaya ĥużūrı 

 

(1150)   Vaŧan terk eylemez Ǿāķıl dimişler 

Ki śanma Ǿāķıl olan bunı işler 

 

Gelür ġurbetde başa dürlü işler  

Çeker cevri cefāyı anda başlar 

 

Vaŧandan dūr olan zaĥmet çekiser  

Hezārān derd ile miĥnet çekiser 

 

Vaŧandan ayru olan āh idiser  

Firāķ ile yolın güm-rāh idiser 

 

Ġurbete gitmek ilinden key geŋez  

Girü gelmek iline degül geŋez 
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Ki hįç bir vech ile yoķdur icāzet  

Ki bulmaz murġ-ı dil ŧaşra Ǿimāret 

 

Vaŧan cevrin kişi çekmek gerekdür  

Vaŧan cevr ile daħı yigirekdür 

 

Vaŧan terk eylemek ġāyet belādur  

Daħı ġurbet dem ü sāǾat belādur 

 

Śaķın terk eyleme yāri diyārı  

İdersin bülbülāsā āh u zārį 

 

Bulınmaz ġurbet içre dil şikārı  

Ki virseŋ cümle cāndan ġayrı varı 

  

(1160)   Çekersin dāǿimā hecr ile zārį  

Ki aġlarsın dün [ü] gün zārį zārį 

 

Yanarsın āteş-i hecr ile dāǿim  

Çekersin miĥneti zecr ile dāǿim 

 

Ķatı müşkil durur hicrān cāna  

Firāķ u ĥasret ile cān yana 

 

Bilüm büken benüm hicrān degül mi  

Ki hicrān ile dįdem ķan degül mi 

 



153      ESÎRÎ 

 

Gāh olur ġurbet kişiyi iŋledür  

Āh u zāri ile siŋ siŋ siŋledür 

 

[31a]   Ġurbet insānı zebūn eyler zebūn  

Baħtını ķadrini eyler ser-nigūn 

 

Gel iy dil ġurbete eyleme raġbet  

Bulınmaz ġurbet içre saŋa ĥürmet 

 

Śoŋın fikr itmeyen çeker nedāmet  

Bütün Ǿālemlere olur hem Ǿibret 

 

Yabanda dost ile ķardaş bulınmaz  

Daħı başdan çıķarsın baş bulınmaz 

 

Ki ġurbet ādemi derde giriftār  

Giŋiş dünyāyı eyler başına dar 

 

(1170)   Ki bigler aġalar düşmān içinde  

Demür zencįr ile zindān içinde 

 

Yaturlar yalın ayaķ çıblaķ u aç  

Ki olmuş her biri bir nāna muĥtāc 

 

Dimezler kim bu insāndur yā bigdür  

Bunı dirler yā ĥayvāndur yā segdür 
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Niçe arślan gibi merd ü tevānā  

Zebūn olmış durur ġurbetde cānā 

 

ǾĀķıl olan ġurbete itmez heves  

Ġurbet eyler ādemi bend-i57 ķafes 

 

Kişiyi zār iden zaĥmet degül mi  

Zebūn iden daħı miĥnet degül mi 

 

Düşüren āteşe ġurbet degül mi  

Getüren iş başa fürķat degül mi 

 

Daħı cānı yaķan ĥasret degül mi  

Bizi ĥasret iden vuślat degül mi 

 

Ki vuślat Ǿāşıķa mürvet degül mi  

Daħı dįdārı hem devlet degül mi 

 

Bu Ǿāķıl olana Ǿibret degül mi  

Bunuŋ her birisi ĥikmet degül mi 

 

(1180)   Senüŋ içün ne ħıśm ola ne ķardaş  

Yā kim ola saŋa ġurbetde yoldaş 

 

Sözüm diŋle benüm gel iy ķarındaş  

Yabān yirlerde bitmez cān ile baş  

 

                                                           
57 bend-i: bend ü 
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[31b]   Götürüp kendüŋi atma yabāna   

Girü gelmez giden uşbu cihāna  

 

Eger ħaste olursaŋ zār olursın  

Cānuŋdan hem daħı bį-zār olursın 

 

Ġarįb olup ķatı nā-çār olursın  

Daħı zārįlıķ ile hem ölürsin 

 

Senüŋ derdiŋe kim ķıla devāyı  

Yā kim ķıla senüŋ içün duǾāyı 

 

Ġarįbüŋ derdine dermān olınmaz  

Daħı çāresine fermān olınmaz 

 

Ecelsiz gerçi ādem ölmek olmaz  

Daħı ġurbetde kişi gülmek olmaz 

 

Fikir eyle işüŋ evvel śoŋunı  

Selāmet var mı gör andan öŋüni 

 

Me-bāźā idesin andan ol işi  

Śaķın zinhār fikirsiz itme kįşi 

 

(1190)   Olur āħir śoŋ ucı kişi pişmān  

Ki zįrā çoķ durur ġurbetde düşmān 
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Hevāya düşmene aldanma zinhār  

Hevānuŋ düşmenüŋ şiddetleri var 

 

Śaķın sen śanma bunı olmayalı  

İkiden birisi olmaya ħāli 

 

Düşersin yırtıcınuŋ pençesine  

Yā uġrarsın hevā işkencesine 

 

Çekmeyen er rūzgār işkencesin  

Mermer ü pūlād śanur ol pençesin 

 

Anuŋ kim var durur dilde Ǿinādı  

Ki hįç bir kimse itmez aŋa dādı 

 

Anuŋ kim derdi yoķ bir iki sözden  

Yā başdan çıķar ol kimse yā gözden 

 

Anuŋ kim śabrı yoķdur az belāya  

Düşürür başını büyük ķażāya 

 

Çeker cevr [ü] cefāyı tā ölince  

Yā āh ile giçer Ǿömri bulınca  

 

[32a]  Bunı fikr itmeyen Ǿāķıl degüldür  

Şu kim Ǿāķıl ola ġāfil degüldür 
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(1200)   Şu kim insān ola bį-ġam degüldür  

Eger bį-ġam ola insān degüldür 

 

Śafā vü Ǿįş zaĥmetde bulınur  

Ĥużūr u ħoş miĥnetde bulınur 

 

Ki niǾmet ķadri ķılletde bulınur  

Vaŧan ķadri ki ġurbetde bulınur 

 

Ne bilsünler vaŧan ķadrini anlar  

Düşüben ġurbete ayrılmayanlar 

 

Kişiye devlet ü niǾmet vaŧandur  

Kişiye cennet ü raĥmet vaŧandur 

 

Bu söz daħı ölülerden ħaberdür  

Ki her şey kim yirinde muǾteberdür 

 

Gice olmayadı gündüz bilinmez  

Yoķuş olmasa daħı düz bilinmez 

 

Acı olmasa hem ŧatlu bilinmez  

İyü olmasa hem yatlu bilinmez 

 

Nedür yırtıcı düşmen küfr ü nā-dān  

Nedür cevr ü cefā vü ĥabs ü zindān 
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Śaķın zinhār ĥaźer ķıl ġāfil insān  

Şu kim ġāfil ola ħar ile yeksān  

 

(1210)   Cihānuŋ źevķ u Ǿįşi cevre degmez  

Demi ġamdur viśāli hecre degmez 

 

Ki yirsün sükkeri zehrine degmez  

İdersüŋ minneti ķahrına degmez 

 

Gel aldanma cihān ālāyişine  

Nažar ķıl Ǿibret ile baķ işine 

 

Kimin besler büyüdür śaġ ider ol  

Kimin başın u baġrın dāġ ider ol 

 

Naśįĥat dutmayan bulur cezāyı  

Görür ġurbetde dün gün hem eźāyı58 

 

Dimişler kim alan bir sözden alur  

Sözi diŋlemeyen yollarda ķalur 

 

[112a]   Ser-güźeşt-i Esįrį 

Risālenüŋ yuķarusında birez 

Esįr olduġumuz yazıldı çoġ az 

 

Ki birķaç söz gine taĥrįr idelüm 

Ħudā Ǿavni ile taķrįr idelüm  

                                                           
58 eźāyı: įzāyı 
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Ne geldi başumuza fikr idelüm 

Ser-encām-ı güźeşti źikr idelüm  

 

Meger bir gün bizi çün emr-i taķdįr 

Alup getürdiler Misneye iy pįr 

 

(1220)   Biŋ otuz dört idi hicret nebįden 

Çü giçmiş idi şāh-ı enbiyādan 

 

Oruç ayınuŋ evvelki güninde  

Ki yevmü’s-sebt idi meger o gün de 

 

Girüp keştįye Ǿazm itdük hemān-dem 

Revāne oluban deryāya ol dem 

 

Çiçilya adasına dāħil olduķ 

Śarı Ķoz ķalǾasına vāśıl olduķ 

 

Biş altı gün idüben anda ārām 

Ol il İśpanya bigine olup rām 

 

Leb-i deryāda vāķiǾdür o ķalǾa 

ǾAcāǿib ħūb raǾnādur o ķalǾa  

 

Civārında olup bāġ-ı enārı 

Turuncistān u dürlü lālezārı  
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Daħı zeytūn aġaçları hezārān 

Simįt ü etmegi olup firāvān 

 

ǾAcāǿib ħūb u zįbā etmegi var 

Beyāżlıġı şu resme śanki aķ ķar 

 

Ne deŋlü yir gezüp yürüdüm ise 

Vilāyetler ne deŋlü gördüm ise 

 

(1230)  Anuŋ etmegi gibi bir mekānda 

Baŋa hįç olmamış düş bir zemānda 

 

Anuŋ eŧrāfı mįve zįr ü bālā 

Ħudā vire ki İslām ehl[i] ola 

 

Olup andan revāne girü iy yār 

Teveccüh eyledük çün çār nā-çār 

 

Misine adlu bir şehre irişdük 

Niçe Müslim esįrlerle görişdük  

 

[derkenar] 

ǾAcāǿib ħūb raǾnā şehr imiş ol 

Ķamu eŧrāfı bāġ u baķcası bol 

 

Hezārān dürlü mįvesi Ǿacāǿib 

Öter bülbülleri dürlü ġarāǿib 
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Ögerler medĥ iderler anı her kim 

Didüklerince var imiş meger kim 

 

Aķar çeşmeleri vardur śuları 

Ki dutmışdur irişüp her kenārı  

 

[112b]   Anuŋ ķatında vardur bir ulu ŧaġ 

Ķamu eŧrāfı durur bāġ ile rāġ 

 

Aġarmış ķar degül eksük başından  

Gice gündüz dütün çıķar içinden 

 

(1240)   Çün andan girü[ye] Ǿazm eyledük biz 

Pes andan bir yire irdük yine tįz 

 

Dutup çoķ yir o deryā-yı firāvān 

Yüriyüp durmayup bir sāǾat ü ān 

 

O deryā-yı firāvān içre anda 

Var idi iki üç ŧaġ ol mekānda 

 

Birinden dāǿimā dütün çıķardı 

Birinde hem daħı odlar yanardı 

 

Gice gündüz eger ķış u eger yaz 

Hįç eksilmez ber-ā-berdür degül az  
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Anabolıya andan çün varıldı 

O şehr-i muǾžama çünkim irildi 

 

Odur İśpanyanuŋ şehri güzįde 

Görür baķar odur göŋli59 gözi de 

 

Ķamu eŧrāfı durur bāġ u bustān 

O illerde odur dillerde destān 

 

Niçe gün olduķ anda şehr içinde 

Baķup eŧrāfın için [de] ŧaşın da 

 

Ħudāvendā ķıl İslāma müyesser 

Anuŋ fetĥini yā Rab ķıl muķadder 

 

(1250)   Yine andan ki varup bir ĥiśāra  

Didüm ķıl derdime yā Rabb çāre 

 

Anuŋ nāmına Ķayŧa dirler idi  

Ne güzel şehr ü bāzārı var idi 

 

Anuŋ da bir yanı deryā kenārı  

Müyesser eyleye İslāma Bārį  

 

Giçüp andan yine gide giderek 

Uroma şehrini giçdük giderek 

 

                                                           
59 göŋli: göŋli vü 
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Ki Rim papazı Romada olurmış 

Ķadįmį taħtı anuŋ anda imiş 

 

Deŋizden aŋarudur on iki mįl 

Ne güzel yirler itmiş durur ol il 

 

Çuyiveke dinilür yine tekrār  

Anuŋ ķurbına irişdük biz iy yār  

 

[113a]   O da İrim Papanuŋ ķalǾasıdur 

Ķadırġalarınuŋ tersħānesidür 

 

Girü andan teveccüh eyledük çün 

Didüm senden meded iy ferd [ü] Bį-çūn 

 

Deŋiz yüzinden oluban revāne 

Yüregüm ĥasret ile yana yana 

 

(1260)  Gice gündüz yüriyüp durmayup hįç 

Ki źerre deŋlüce diŋlenmeyüp hįç  

 

Alaķornaya varduķ bir śabāĥ ĥįn 

Temāşā eyledük ŧaşın u için 

 

Duķanuŋ ķalǾası imiş o ķalǾa  

Deŋiz ķatında vāķiǾdür o ķalǾa 
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Güzel yirdedür ol daħı be-ġāyet 

İçinde var serāyı bį-nihāyet 

 

Bulınur nān ile laĥmı firāvān 

Daħı hem dürlü mįvesi hezārān 

 

Velį ol ķalǾaya dek niçe niçe 

Giçüp ķıllāǾ (?) u şehri niçe niçe  

 

Ki yoķdur ķalǾanuŋ şehrüŋ şümārı 

Ki aǾdāda degül ķābil ĥiśārı 

 

Ki her biri eger yazılsa iy yār 

Yazanlar olur idi ķatı bį-zār 

 

Ki Maltadan bir aylıķ yol varınca 

O yire var durur kim irişince 

 

Olup ol ķalǾada bir ħayle müddet 

Umardum yol vire ol Rabb-i Ǿizzet 

 

(1270)   O ķalǾadan varam İslām iline  

Çıķup gidem sevinüp ben kemįne 

 

Velį andan baŋa varmaķ müyesser 

Çü yār olmadı ŧāliǾ-i bed-aħter 
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Müyesser olmadı gitmege andan 

Varam İslām iline ol mekāndan 

 

Ħudā virmeyicek kimse virimez 

Ne Ǿaķl u fikri kimsenüŋ irimez 

 

Ħudānuŋ ĥikmeti çoķdur be-ġāyet 

Anuŋ ķudretlerine yoķ nihāyet 

 

O ķalǾadan kim Ǿavdet eylediler 

Girü Misneye ŧoġru yürüdiler  

 

[derkenar] 

Gözümden seyl gibi aķdı çü yaşum 

Neler çekdi dirįġā dertlü başum 

 

Fiġān u zārį ķıldum śubĥ ile şām 

Gözümden ķan aķar hįç itmez ārām 

 

Yüzüm pejmürde vü Ǿaķlum alındı 

Ġam ile ġuśśadan baġrum delindi 

 

Çü gördüm olmadı hįç baŋa dermān 

Yüzümi Ĥaķķa dutup ķıldum efġān 

 

(1280)   Ki Ǿömr-i nāzenįnüm giçmededür 

Aķar śular gibi hem göçmededür  
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Bu miĥnetde yazuķlar baŋa yazuķlar  

Bu ġurbetde yazuķlar baŋa yazuķlar  

 

[102b]   Fį-Beyāni Münācāti ǾArżi Ĥācāt 

Meded ķıl baŋa iy ħallāķ-ı Ǿālem 

Devā ķıl derdime rezzāķ-ı ādem 

 

Kerįmā her kişi senden murādın 

Ümįź ider virürsin her murādın 

 

Ħudāvendā benüm de vir murādım 

Ħalāś eyle ki şād olsun bu cānım 

 

Ümįdüm bu durur Allāh teǾālā  

Bu derdüme devā ķıla o Mevlā 

 

Devā olursa yā Rab derdimüze 

Ħudāyā senden olur cümlemüze 

 

Esirge yā İlāhį dest-gįr ol  

Ki dest-i ķudretüŋle bize vir yol 

 

Esirge ben ġarįb-i bį-mecāli  

Göŋülden dūr olup cümle melāli 

 

Hemān saŋa śıġınmışam İlāhį  

Meded senden umaram yā İlāhį 
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 (1290)  Ki senden ġayrı Rabbüm yoķ İlāhį 

Ǿİnāyet ķıl keremden ŧoġru rāhı 

 

Ŧapuŋdan ġayrı yoķ śıġınacaġum 

Ki senden ġayrı yoķ yalvaracaġum  

 

Beni maksūduma irgür İlāhį 

Ĥabįbüŋ ĥürmetiyçün yā İlāhį 

 

Ne idem n’eyleyem yā Rabb bilmem 

Meger dermān idesin sensin erĥam 

 

Umaram kim baŋa raĥm eyleyesin 

Ħalāś idüp murāda irgüresin 

 

Yüzüm ķara durur çoķ çoķ günehden 

Ümįdüm kesmezem sen pādişehden 

 

Günāhumı benüm Ǿafv it keremden  

Baġışla śuçumı ķurtar elemden 

 

Murādum bu durur yā Rabb senden 

Ki ŧayrān itmedin cān murġ[ı] tenden 

 

Ķamu maķśūḍumı eyle müyesser 

Resūlüŋ Ĥaķķıyiçün ķıl muķadder 
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Baŋa çekdürmegil cevr [ü] cefālar 

Ĥabįbüŋ ĥürmetine ķıl Ǿaŧālar  

 

[103a] (1300)  Beni irgür vaŧana luŧfuŋ ile 

İrişdür ĥasretüme fażluŋ ile 

 

İrişdürgil beni maŧlūbuma āh 

Bu cānumdan Ǿazįz maĥbūbuma āh 

 

Bu ĥasretle ķoma rūz-ı ķıyāmet 

Selāmet iline śal vir selāmet 

 

Vücūdum nār-ı ĥasret yaķdı ġāyet 

İlāhį var mı bu derde nihāyet 

 

Ħalāś olaydı göŋlüm cümle ġamdan 

Bu iki gözlerimüz daħı ġamdan 

 

Dirįġā yandı cānum n’ideyin āh 

Ŧapuŋdan ġayrı ķanda gideyin āh 

 

Anuŋçün çekerüm dürlü elemler  

Ki zįrā ben kemem ne varsa kemler 

 

Sitārem düşkün ŧāliǾüm alçaķ 

Ǿİnāyet ola senden meger iy Ĥaķ 
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Bu ben bį-çāre bir mūr-ı żaǾįfem 

Ben ednāyam ķamudan hem naĥįfem 

 

İlāhį cümlesinden ben faķįrem 

ŻaǾįf [ü] nā-tevān u hem ĥaķįrem 

 

(1310)  Yüzüm ķara durur çoķdur günāhum 

Ki senden ġayrı yoķ durur penāhum 

 

Zebūn oldum cānum ķılca ķalupdur 

Daħı ĥasret oħı60 baġrum delüpdür 

 

İlāhį vir murādumı benüm āh 

Śınıķ göŋlümi şād eyle benüm āh 

 

Baŋa fażl ile luŧfuŋla keremden 

Ħalāś eyle dilüm fi’l-cümle ġamdan 

 

ǾAŧā ķıl luŧfuŋile her murādım  

Ǿİnāyet ķıl ki şād olsun bu cānım  

 

Selāmet semtine virgil baŋa rāh 

Ki her dem ķılmayaydum zār ile āh 

 

Naśįb eyle baŋa śoŋ demde įmān 

Şehādet ķurbına sen Rabb-i ġufrān 

 

                                                           
60 oħı: odĥı 
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Ķabūl eyle bu ĥācātumı yā Rab 

Ħalāś eyle esįr olanları hep  

 

[93a]   Der-Beyān-ı Ķaśįde-i Ħātimetü’l-Kitāb 

[E]y[ā] ħallāķ eyā rezzāķ ķadįm ü źü’l-kemālį  

Eyā ķahhār eyā cebbār ķadįr ü źü’l-celālį   

 

Ħudāvendā Ħudāvendā ki sensin bį-zevāl Allāh 

Senüŋ şānuŋ senüŋ ĥükmüŋ ķamudan yüce Ǿālį  

 

(1320)   Sensin evvel ü āħir ki her şeyǿi olan ķādir  

Ki her yirde olan ĥāżır ki sen Ĥaķķ-ı lā-yezālį  

 

[Mü]nezzehdür müberrādur śıfātuŋ cümle eşyādan 

Ķadįm ü lā-yezāl sensin ki yoķ miŝlüŋ miŝāli  

 

Bu cümle kāǿināt el-ĥaķ senüŋ emrüŋledür peydā 

Hüve’l-bāķį eĥad sensin ki var ġayruŋ zevāli  

 

…m Ǿizzet içinde buyurduŋ bize üdǾūnį 

İcābet eyle yā Rabbi naśįb it ħayr aǾmāli 

 

[Ne] ĥācet ola Allāhum saŋa dimege ben ĥālüm 

Eger žāhir eger bāŧın bilürsin cümle aĥvāli 

 

Senüŋ dįdāruŋa lāyıḳ Ǿameller eyle erzānį 

Ĥisāb itme Ǿıķāb itme bize gösterme engeli  
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[93b]   Ķabūl eyle münācātum benüm redd itme ĥācātum 

Belālardan bizi ķurtar bize çekdürme iźlāli  

 

İlāhį saŋadur minnet ki fażluŋla bize nuśret 

Keremden viresin furśat naśįb it k’irtiĥāli   

 

Sezāvār eyle evŧānı müyesser eyle yārānı 

Görevüz rūy-ı cānānı ķabūl eyle bu aķvāli 

 

Ümįdüm ĥażret-i Ĥaķdan ġanį vü feyz-i muŧlaķdan 

Yig ide günlerüm günden ki görem ķutlu fālı 

 

 (1330)   Dün ü gün saŋa yalvara ola derdimüze çāre 

Yüregüm cigerüm pāre bizi kāfirler alalı 

 

Elime almışam ħāme firāķ u zār ile nāme 

Ki yazam ħāś ile Ǿāma bileler çekdügüm ĥāli 

 

Ķatı müşkil benüm ĥālüm baŋa žulm eyler ol žālim 

Ki itmez merĥamet şefķat ķatı beddür anuŋ ĥāli 

 

İşüm gücüm fiġān itdi ki gözden ķan revān itdi 

Göŋül mülkin vįrān itdi dün [ü] gün pāy-[māli]  

 

Göŋül mecrūĥ pür-yara derūnum daħı śad pāre 

Ki beŋzer her biri māra bir alay kāfir e[hālį]  

 



DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ [Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 172 

  

İlāhį nār-ı ĥasretle ciger başdan kebāb oldı 

Miyānum münharif itdi Ǿadūnuŋ ķāhir a[Ǿmāli]  

 

Benüm işüm ķatı düşvār yanar cānum śanasın nār 

Ki cāndan eyledi bį-zār Ǿadūnuŋ bedter e[fǾāli] 

 

Yüzimi ķara ħāk itdi girįbānumı çāk itdi 

Ki Ǿāķıbet helāk itdi bizi aǾdānuŋ ā[māli] 

 

Egerçi cānumuz tende giriftārız bugün bende 

K’olan aǾdānuŋ ilinde belā ġam derd işti[māli] (?) 

 

Diyārumdan çıķup gitdüm ki başum yābana atdum 

Görüŋ ben baŋa ne itdüm ki ġamdan olmadum [ħālį]  

 

(1340)   Yanam ĥasret ocaġında yatam miĥnet bucaġında 

Ķoyam dil-dār çaġında ġamı ķomaz beni …  

 

Umaram yüce Mevlādan bizi ķurtara aǾdādan 

Girü güldüre aġladan k’iderse dev… 

 

Esįrlik bir ķara gündür cigerleri daħı ħūndur 

Ki giydügi fenā ŧondur ki başdan ...  

 

[94a]   Dem-ā-dem işleri hem zār buŋuŋ dünyā başına dar 

Ayaķlarında bir ķanŧar demürden ķara ħalħālı 
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Niçe yüz biŋ cezālarla niçe yüz biŋ eźālarla61 

Gemiye gör ki ķo[ya]rlar ķazırlar śaçı śaķalı 

 

Kesilür niçe biŋ başlar ki gözden dökilür yaşlar 

Görür her dem ķara düşler boġazlarında ıġlāli 

 

Gehį Ǿaķreb gibi śoķar gehį āteşlere yaķar 

Be-ġāyet yaŋlış olmışdur Ǿadūnuŋ fikr ü efǾāli 

 

Fireng iķlįmine düşen Ǿadūlar başına üşen 

Emįn olur mı ķorķudan Ǿaceb n’ola anuŋ ĥāli 

 

Ĥaźer ķıl mekr-i aǾdādan uyan ġaflet menāmından 

Śaķın düşmāna aldanma ider bir gün saŋa āli 

 

İlāhį eylerem efġān benüm derdime ķıl dermān 

İşüm ola geŋez āsān ħalāś it bį-mecāli 

 

(1350)  Bizi düşmen diyārında źelįl [ü] ħor u zār itme 

Ki ķoma miĥnet içinde gel itme bunda ihmāli 

 

İrişdür dār-ı İslāma bizi fażluŋla luŧfuŋla 

Görişdür dosta yārāna kerem itgil viśāli  

 

Selāmet dārına irem ki ĥasretlerümi görem 

Ayaķlarına yüz sürem ki bulam ittiśāli  

 

                                                           
61 eźālarla: įzālarla 
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Ki düşmānuŋ arasında ķoma aǾdā yöresinde 

Cefālarla cezāsında k’olam ben ihtimālį  

 

Ħalāś eyle ķażālardan bizi ķurtar eźālardan62  

Emįn olam belālardan meded ķıl iǾticālį  

 

Esįrįyi ħalāś eyle iki Ǿālemde ħācetle 

Daħı cennet serāyında maķāmın eyle sen Ǿālį  

 

Olup Ĥaķdan bize nuśret bunuŋ taĥrįrine zaĥmet 

Ki çekdüm irdi çün hicret biŋ otuz ŧoķuza sāli 

 

[33b]   Fį-Beyāni Münācāti’l-Ĥātimetü’l-Kitāb 

İy semįǾ ü baśįr olan Allāh  

İy żaǾįfe naśįr olan Allāh 

 

Benüm Taŋrım ilāhum Rabbim Allāh  

Efendim pādişāhum ĥubbum Allāh 

 

Benüm maĥbūbum u maǾbūdum Allāh  

Benüm maŧlūbum u maķśūdum Allāh 

 

(1360)   Benüm śulŧānum u sübĥānum Allāh  

Benüm ġufrānum u burhānum Allāh 

 

Benüm raĥmānum u dermānum Allāh  

Benüm iķrārum u įmānum Allāh 

                                                           
62 eźālardan: įzālardan 
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Benüm dostum kerįmüm cānum Allāh  

Benüm rūĥum raĥįmüm ħānum Allāh 

 

Celįl cebbār [u] ĥāżır nāžır Allāh  

CemįǾ işlere hem ķādir Allāh 

 

Senüŋ ismüŋ durur Allāh ĥaķķı  

Eĥad ferd ü śamed Allāh ĥaķķı 

 

Daħı levĥ [ü] ķalem Ǿarş kürs ĥaķķı  

Daħı necm ü ķamer şems ķuds ĥaķķı 

 

Semāvātı ki ŧurġurduŋ direksiz  

Ķamu Ǿālemleri ķılduŋ gereksiz 

 

Senüŋ emrüŋle nūr olur yanan nār  

Ķamu Ǿālem yüzi olmış iken tār 

 

Senüŋ ĥükmüŋdedür ġarb ile şarķlar  

Senüŋ emrüŋledür ŧūfān u ġarķlar 

 

Bi-ĥamdi’llāh bizi insān yaratduŋ  

Bize hem luŧf ile iĥsān yaratduŋ 

 

(1370)   Bi-ĥamdi’llāh bize İslām virdüŋ  

Muĥammed dįnini inǾām virdüŋ 
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Bi-ĥamdi’llāh bize Ķurǿān virdüŋ  

Daħı hem śıdķ ile įmān virdüŋ 

 

Nebįler serveri Aĥmed ĥaķıyçün  

Ĥabįbüŋdür Muĥammed ĥürmetiyçün 

 

[34a]   Anuŋ tācı vü miǾrācı ĥaķıyçün  

Ŧavāf ehli olan ĥācį ĥaķıyçün 

 

Namāz içre olan ķaǾde ĥaķıyçün  

Saŋa itdükleri secde ĥaķıyçün 

 

Düşürme dostlaruŋ düşmen iline  

Zebūn itme daħı dįn düşmenine 

 

Ki ķılma düşmene dostı sezāvār  

Daħı aǾdā ile eyleme hemvār 

 

Ħalās it sūretü’l-iħlāś ĥaķķı  

Daħı ħāś eyle ħāśü’l-ħāś ĥaķķı 

 

Daħı Rıđvān u cennet ĥūr ĥaķķı  

Daħı Mekke Medįne Ŧūr ĥaķķı 

 

Ħudāvendā murādum ĥāśıl eyle  

Bizi dārü’s-selāma vāśıl eyle 
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(1380)  Murādum bu durur senden be-ġāyet  

Hidāyet ķıl bize rāh-ı selāmet 

 

Zihį devlet zihį Ǿizzet saǾādet  

Zihį cennet zihį niǾmet selāmet 

 

Bu bende-i kemįne eyle nuśret  

Ki çekdürme bize yad ilde Ǿusret 

 

Yad illerde bizüm ķarārımuz yoķ  

Bilürsin kim daħı ararımuz yoķ 

 

Ķamu Ǿālemleri sensin yaradan  

Bizi ķurtarasın sen bu aradan  

 

Eli baġlu ķulunven dāra geldüm  

Saŋa zārį ķılurven zāra geldüm 

 

Ümįdüm ĥāśıl it maĥzūn ķılma  

Cihān ħalķı içinde dūn ķılma 

 

Ki ķaldum çāresiz dermān yoķdur  

Ki senden ġayrıdan iĥsān yoķdur 

 

Ki senden isterem senden murādum  

Degüldür ġayrıdan hįç bir murādum 
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Murādum vir beni irgür murāda  

Gidevüz ķalmayavuz bu arada 

 

[34b] (1390)  Bizi ehl-i śalāta sen irişdür  

Ķamu ĥasretlerümle hem ķavışdur 

 

Yanupdur cism ü cānum ĥasret ile  

Ciger biryān olupdur miĥnet ile  

 

Be-ġāyet müşkil imiş ħor olmaķ  

Ħuśūśā kim vaŧandan dūr olmaķ  

 

Bizi ķurtar Ǿadūlar pençesinden  

Ħalāś eyle daħı işkencesinden 

 

Benüm müşkil işüm āsān eyle  

Kerem ķıl luŧf ile iĥsān eyle 

 

Cihān içre murādātum edā ķıl  

İki Ǿālem belāsından cüdā ķıl 

 

Cehennem āteşinden eyle āzād  

İki Ǿālemde dil cān ola ābād 

 

Vįrāne göŋlümüz ābād eyle  

Ķuśūrum afv idüp dil-şād eyle 
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Ķuluŋ işi güci dāǿim ķuśūrdur  

Senüŋ ismüŋ ile şānuŋ ġafūrdur 

 

Baġışla śuçumuzı luŧfuŋ ile  

Daħı ķurtar Ǿaźābdan fażluŋ ile 

 

(1400)  Ǿİnāyet ķıl bize sensin teǾālā  

Ħalāś eyle belādan yüce Mevlā 

 

ŻaǾįf ü dil-şikeste ħasteyem ben  

Naĥįf ü beste vü dem-besteyem ben 

 

Dükendi gözlerümden yaş ile ķan  

Gözüme uyħu gelmez oldı bir ān 

 

Dün ü gün zārilıķla dirüm Allāh  

Giçüpdür Ǿömrimüz āh ile her gāh 

 

Bilüm bükildi kaddüm nūn oldı  

Gözüm giryān ü baġrum ħūn oldı 

 

Bilürsin yā İlāhį sen firāķum  

Dil ile şerĥ olınmaz iştiyāķum 

 

Nedür bilmem ki bu derdüŋ Ǿilācı  

Ki hįç yoķdur cihānda bundan acı 
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[35a]   Cihāna ķopısar bir gün ķıyāmet  

Bizüm başumıza her gün ķıyāmet 

 

ǾAdūnun cevri žulmi cāna giçdi  

Daħı ķahrı vü zehri ĥadden aşdı 

 

Ne cevr itdi cihānda baŋa düşmen  

Ħuśūśā kim bilürsin saŋa düşmen 

 

(1410)   Benüm ĥālüm saŋa rūşen degül mi  

Benüm seyrānuma il şen degül mi 

 

Disem ġayrılara ĥālüm ĥikāyet  

Ki ķorķaram idem senden şikāyet 

 

MuǾįn ismüŋ bize dāfiǾ degül mi  

Ġażabdan raĥmetüŋ vāsiǾ degül mi 

 

Eger derdimüze olmazsa dermān  

Ki ǾAzrāǿile bāri eyle fermān 

 

Bu aradan bizi gelsün çıķarsun  

Girüsin yaķ bizi çünkim yaķarsın 

 

ǾAźāb itme bize kāfirler ile  

Ki alma cānumuz kāfir eliyle 

 



181      ESÎRÎ 

 

Çü sensin itdüren düşmāna cebri  

Sen iĥsān eyle bāri bize śabrı 

 

Getür altunı dir zindān içinde  

Bitür ħūnı yiyem dir nār içinde 

 

Ki zindān içre hįç altun olur mı  

Yanar külħān içinde ħūn olur mı 

 

Kişi zindān içinde śuya muĥtāc  

Yaturlar ķuru yirde çıblaķ u ac 

 

(1420)  Bu maǾķūle belāya śabr olur mı  

Ki bundan özge cānā cebr olur mı 

 

Revā mı zārį zārį aġlayam ben  

Yanar āteşle baġrum ŧaġlayam ben 

 

Müyesser olmaz ise baŋa seyrān  

Ki itme yirümüzi bāri nįrān 

 

Bu bį-çāre Esįrį derdmendi  

Ħalāś it bį-mecāl ü müstmendi 

 

[35b]   Fį-Beyāni’l-Münācāti Ĥurūf63 

İy kerem issi kerem kānı Ħudā      

Raĥmetüŋ umar senüŋ şāh u gedā 

                                                           
63 Manzumedeki revîler elif-bâ sıralamasına göredir. Nüshada kırmızı mürekkeple yazılan 

revî harfleri koyu renkle belirlendi.  
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Raĥmetüŋ fażluŋ senüŋdür bį-ĥisāb 

Fażl u luŧfuŋdan bize virgil ŝevāb 

 

Ķapuŋdan ĥāśıl olur cümle ĥācāt  

Saŋa eyler ķamu ins cin münācāt 

 

Saŋa śıġındum İlāhį el-ġıyāŝ  

Cümle ķorķudan eġıŝnį yā ġıyāŝ 

 

Senden olur ķamu derdlere Ǿilāc  

Vir ķanāǾat göŋlümizi ķılma aç 

 

Saŋa lāyıķ isterüz zühd ü śalāĥ  

Ol sebeble bulavuz ordan felāĥ 

 

(1430)  Bize Ǿālem içre vir dest-i ferāħ  

Zārilıķla diyeyim her işde vāħ 

 

Şādman it bizi eyle dil-güşād  

İki Ǿālemde daħı hem eyle şād 

 

Dergehüŋden dün [ü] gün vardur ümįź  

Ġayrılardan yoķ durur çāre ümįź 

 

Bu cihān içre bizi eyleme zār  

Giŋ cihān başumuza olmaya ŧār 
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Ĥażretüŋe eylerem her dem niyāz  

Ĥāśıl it ümmįdümizi çoġ u az 

 

Bu güneh-kār yüzi ķara is ü pās  

Raĥm ider ĥāline anuŋ cinn ü nās 

 

Luŧfuŋı ķıl bu yolda bize yoldaş  

İki gözüm dökmesün ķan ile yaş 

 

Gerçi itdüm çoķ günah [u] cürm [ü] Ǿāś  

Fażluŋ ile ķıl günāhumdan ħalāś 

 

Ben senüŋ emrüŋle oldum inķıbāż  

Ĥāşe li’llāh kim idem ben iǾtirāż 

 

Yazma itdümse eger sehv ü ġalaŧ  

Ķuluŋ işi cürm ü Ǿiśyān ü saķaŧ 

 

[36a] (1440)  Irma ķapuŋdan bizi sen bir laĥįž  

ǾAvnuŋ ile ķıl belālardan ĥafįž 

 

İtme bizi bedler ile ictimāǾ  

Düşmesün cānımuza ĥırś u tamāǾ 

 

Ķıl nažar kim işlerimüz ola śaġ  

İki Ǿālemde yüzümüz eyle aġ 
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Bizi düşmān içre eyleme żaǾįf  

Ķamulardan eyle Ǿālį vü şerįf 

 

Nār-ı ĥasret ile çekdürme firāķ  

Müşkil işdür ġāyet ile iştiyāķ 

 

ǾAźab içre itmeyelüm yaķa çāk  

Nār-ı ĥasret itmesün bizi helāk  

 

Zebūn olur ki derde düşse ger Zāl  

Nerįmān Ķahramānlar ķaddi hem dāl 

 

Senüŋ iĥsānuŋ umar ħāś ile Ǿām  

Saŋa zārį ķılurlar śubĥ ile şām 

 

Ki sendendür ķamuya luŧf u įĥsān  

Ķamu derd ehline hem daħı dermān 

 

Ġarįb illerde itme bizi śayru  

Vaŧandan eyleme hem daħı ayru 

 

(1450)   Firāķ u ĥasret ile itmeyem āh  

Benüm derdime dermān eyle her gāh 

 

Kerem luŧf issi Raĥmān ħˇāce Mevlā  

Hidāyet ķıl bize iy yüce Mevlā 
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Murādına irişdür sen esįri  

Ħalāś eyle ķamu derdden yesįri 

 

Beni her kim duǾā ile ide yād  

İki Ǿālem belāsından ķıl āzād 

 

Dü Ǿālem faħrı Aĥmed hicretinden  

Resūlu’llāh Muĥammed rıĥletinden  

 

Biŋ otuz ŧoķuza irdi tevārįħ  

Daħı źi’l-ķaǾdedür uşbu ki tārįħ  

          Fį-sene 103964  

 

[36b]   Ġazel-i Malta  

Pįr iden tāze cüvānı Maltadur  

Ŧar iden başa cihānı Maltadur 

 

Zārilıķla dįdeden ķan aķıdan  

İtdüren āh u fiġānı Maltadur 

 

Yalıŋ āteş üzre yanan yalıŋ aç  

Bişüren āteşde cānı Maltadur 

 

Baġrı biryān Ǿaķlı ĥayrān eyleyen  

Dökdüren insāna ķanı Maltadur 

 

                                                           
64 Fį-sene 1039: Fį-sene 1039 - Fį-sene 1051. 1051 tarihinin ne ile ilgili olduğu 

anlaşılamamıştır.  
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(1460)   Dįn yolunda zār u ser-gerdān iden  

Ehl-i įmānuŋ ziyānı Maltadur 

 

Ġazel-i Misine  

Benüm Ǿömrümi zār iden Misine  

Beni cāndan bį-zār iden Misine 

 

Giriftār eyleyen pāyumı bende  

Beni śayd u şikār iden Misine 

 

Gözümden aķıdan yaş ile ķanı  

Yidügüm zehr ü mār iden Misine 

 

Giŋiş dünyāyı iden başuma ŧār  

Mekānum hecr ü nār iden Misine 

 

Dün [ü] gün itdüren āh ile zārį  

Esįrįyi nā-çār iden Misine 

 

[Gazel] 

Şükr ķıl dāǿimā ol müsteǿāna  

Naśįĥat dutmayan uġrar ziyāna 

 

ŦulūǾ itdi yine baħt u saǾādet  

Ħudā virdi feraĥlar cism ü cāna 

 

Ħalāś olduķ bugün kāfir elinden  

Yeŋi gelmiş gibi olduķ cihāna 
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Müyesser oldı Ǿālemde selāmet  

Ķadem baśduķ bi-ĥamdi’llāh vaŧana 

 

(1470)   Ħalāś içün Esįrį didi tārįħ  

Naķl itdük çü ger eski mekāna65  

               104166 

                                                           
65 36b derkenara Muhyî’nin şu gazeli yazılmıştır:  

Yine bülbül-śıfat geldüm fiġāna  

Fiġānumdan niçe ġāfil uyana 

 

Ciger biryān olup geldüm bu bezme  

İçeyin ķanlu yaşum ķana ķana 

 

İlāhį ol ĥabįbüŋ ĥürmetiyçün  

Ķoma biz ķullaruŋ nāruŋda yana 

 

Ezelden Ǿāşıķuŋ budur naśįbi  

Ebed Ǿışķ āteşine düşe yana 

 

İşiden nālesin Muĥyį ġarįbüŋ  

Didi vaśfı bunuŋ gelmez beyāna  
66 Tarih mısraının altına 1040 yazılmışsa da harflerin toplamı 1041 sonucunu vermektedir.  
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[Gazavât-nâme] 

 

[102a]   Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

(1)   Ħudā ismiyle başlandı çü nāme 

Gerekdür maǾlūm ola ħāś u Ǿāma 

 

Münezzehdür şerįki yoķdur anuŋ 

Ķadįm ü ķādir ü Perverdigāruŋ 

 

Vezįri yoķ nažįri yoķ eĥaddür 

Daħı hem bį-miŝāl ĥayy [u] śameddür 

 

Yaratdı kāf u nūndan Ǿālemi ol 

Luŧuflar issi sübĥān raĥmeti bol 

 

Yoġ iken Ǿālemi var eyleyen ol 

Yiri sākin gögi devvār iden ol 

 

Bize gönderdi raĥmet Muśŧafāyı 

Bu ħalķ-ı Ǿāleme ol pür-vefāyı 

 

Yaratdı anuŋ içün dü cihānı 

Aŋa inzāl idüp sebǾu’l-meŝānį 

 

ŻaǾįf ümmetine rūz-ı ķıyāmet 

ŞefįǾ ola idiserdür şefāǾat 
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Anuŋ yāri durur Bū Bekr-i Śıddįķ 

Temāmet śıdķ içinde oldı taĥķįķ 

 

(10)   İkinci yāri anuŋ çün ǾÖmerdür 

ǾAdāletde temām ol muǾteberdür 

 

Çün ǾOŝmān oldı Źi’n-nūreyn ŝālis 

Anuŋ yāri idi ol daħı ħāliś 

 

Anuŋ dördinci yāri çün ǾAlįdür 

Ķamusı pür-Ǿaŧā vü hem velįdür 

 

Ĥasan ile Ĥüseyne çoķ duǾālar 

Daħı Ĥamza vü ǾAbbāsa ŝenālar 

 

Daħı olsun śalāt ile taĥiyyāt 

Anuŋ āline aśĥābına ķat ķat 

 

Daħı yād eyleyelüm pādişāhı 

Kerem kānı durur Ǿālem-penāhı 

 

Anuŋ nām-ı şerįfidür Murād Ħān 

O sulŧān ibn sulŧān ibn sulŧān 

 

Çü Sulŧān Aĥmedüŋ oldur budağı 

Ķurılsun ķızıl elmada otaġı 
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Mürüvvet maǾdenidür ol şehinşāh 

O nesl-i āl-i ǾOŝmān ol yüzi māh  

 

[derkenar] 

Biŋ otuz iki tārįħde o sulŧān 

Cülūs itdi saǾādet taħtına ħān 

 

(20)   TeǾāla’llāh anuŋ Ǿömrin ziyāde 

Ķıla hem irgüre dürlü murāda 

 

Daħı düşmenlerini eyleye ħor 

İdüp giryān [u] nālān gözlerin kūr 

 

Mužaffer ķıla Allāh pādişāhı 

Ķamu düşmānları üzre o şāhı 

 

[37a]   Sulŧān Meĥemmed Ħān Zemānında Rūmilinde Olan Ġazālar Beyānıdur  

Meger Sulŧān Ġazį Ħān Meĥemmed  

Ki yaħşı nāmı ķalmışdur müǿebbed 

 

Sitanbul şehrini fetĥ itdüginde  

Ġazā-yı ekber idüp gitdüginde 

 

Ol eŝnāda daħı Bosna[yı] da hem  

Alup fetĥ eylemiş ol şāh-ı āǾžam 

 

Naśūĥ Big dirler imiş bir dil-āver  

Var imiş ol zemānda bir şecįǾ er 
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Ki Bosna śancaġın aŋa viripdi  

Ķoyup anda anı kendü gidüpdi 

 

Nedilişte (?) didükleri vilāyet  

Ŧolu içi ŧaşı kāfir temāmet 

 

Ķıral Ǿavratınuŋ başmaķlıġıydı  

Aŋa beŋzer şehir anda yoġ idi 

 

(30)   Var idi ol Ǿaśırda anda bir şaħś  

Ki Vaķdespot aŋa dirler özi naĥs 

 

Ne deŋlü var ise kāfir güzįde  

Uyar ķamusı cümle ol Yezįde 

 

Diyār-ı Bosnaya ŧoġru çekilür  

O Yayça ĶalǾasına ŧoġrı varur 

 

Hem andan Ǿazm ider şehr-i Serāya  

İrişür varuban hem ol araya 

 

Ki ġāret eylemiş Bosna Serāyın   

O melǾūn [u] o merdūd [u] o ħāǿin 

 

Dönüp ol dem hem Ǿavdet eyledükde  

Serāyı küllį ġāret eyledükde 
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Var imiş Bosnada bir merd ġāzį 

Ol imiş ġāzįlerüŋ şāhbāzı 

 

Pes imişdür anuŋ Gürz İlyās adı  

Ħudā ķılsun anuŋ rūĥını şādį 

 

İdüp sürǾat o küffār Ǿaķabince  

Niçe ġāzįleri alup yanınca 

 

Didiler Ferhād Aġa bile imiş  

O daħı bilece anda yitişmiş 

 

[derkenar] 

(40)  Laġab Mişle Nevik dirlermiş aŋa  

Ķaçardı kāfir irse her ne yaŋa 

 

O Gürz İlyās imiş aķıncı başı  

Ol imiş Bosnanuŋ buġı vü başı 

 

Ol imiş Bosnada atlu Aġası  

Var imiş atlusı degül yayası  

 

Yitişürler ķaçan kāfir alayın  

Görür bunları Vaķdespot o ħāin 

 

[37b]   O Gürz İlyās giçer śaġ cānibinden  

Varur Ferhād Aġa yine śolından 
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Ururlar kāfir alayına bį-bāk  

Olurlar cümle kāfirler vehimnāk 

 

Ķıyar cān ile başa ġāzįlerle  

Urur kāfir alayını olarla 

 

Şu denlü idiserler ceng-āşūb 

Ķızıl ķanlar aķar śu gibi ŧaşup 

 

Ķırarlar kāfiri bį-ĥadd ü ġāye  

Niçe başlar kesilür bį-nihāye 

 

Esįrį cümle kāfirler bıraġur  

Ġanāǿim ne ise cümle ķaçar ķor 

 

(50)   O ceng içre meger ol Ġāzį İlyās  

Ana yoldaş olup Ĥıżr ile İlyās 

 

Urur despotı topuz ile ol gün  

Urılur kāfirüŋ cānına dögün 

 

Atından yıķuban yire düşürür  

Ķamu ķāfirlerüŋ Ǿaķlın şaşırur 

 

Yine ġayret idüp küffār-ı bed-kār  

Bir at aŋa yitişdürürler iy yār 
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Muĥaśśal münhezim olur o merdūd  

Virür ġāzįlere nuśret çü maǾbūd 

 

O Gürz İlyās Ǿacāǿib ġāzį imiş  

Ķamu ġāzįlerüŋ şahbāzı imiş 

 

Niçe yıllar ķılup dāǿim ġazālar  

İdüp kāfirlere dürlü cezālar 

 

Ġazāsı ger anuŋ taĥrįr olınsa  

Ķamu itdükleri daħı yazılsa 

 

Uzanur söz olur ġāyetde tafśįl  

Bu deŋlü muħtaśar olındı taĥśįl 

 

Gürz İlyāsuŋ Ġazāda Şehįd Olduġıdur 

Pes andan śoŋra giçmişdi niçe sāl  

Ķulaġ ur diŋle sözüm iy lebi āl 

 

(60)   Ġazādan gelür iken bir gün ol er  

Meger ġāfil olup durdı o server 

 

[38a]   Cünūdı kāfirüŋ puśuda olup  

ǾAle’l-ġafle üzerlerüne varup 

 

Şikest olur cünūd-ı ehl-i İslām  

Daġılur her yana itmeyüp ārām 
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Ħaber-dār olıcaķ ol Gürz İlyās  

Yanında var imiş bir ġāzį-yi ħāś 

 

Ki İslām Ħˇāce imiş nāmı anuŋ  

Yararı pehlevānı ġāziyānuŋ 

 

Ġazā imiş anuŋ kārı da her dem  

Bile imiş hem İlyās ile ol dem 

 

Var imiş kāfirüŋ yayaġı anda  

Tüfeng-endāzlar imiş ol maĥalde 

 

Hücūm u hevm idüp der-bend içinde  

Çamurlu bir derede sedd içinde 

 

O Gürz İlyās atından ayru düşmiş  

Tüfeng ile atı zįrā urulmış 

 

Çamur içinde ķalmışken piyāde  

Ol İslām Ħˇāce irişüp bir ānda 

 

(70)   Hücūm ider o küffār üzerine  

Daġıdur kāfiri śaġ u śolına 

 

Yitişdürür bir at İlyāsa ol dem  

Süvār olur o ceng içre hemān-dem 
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Ķılurlar anda çoķ ceng ü cidāli  

O küffār ile ĥarb ü hem ķıtāli 

 

Meger puśuda kāfir atlusı da  

Nihān olmuşlar imiş ol arada 

 

Puśudan kāfirüŋ atlusı daħı  

Gelürler ol yire yatlusı daħı 

 

Pes āħir ġālib olıcaķ o küffār  

Şehįd eylerler anları o bed-kār 

 

Şehįd olup ikisi daħı iy cān  

İkisin daħı defn eylerler ol ān 

 

Ziyāretgāh olup Bosna ucında  

Yirin eyleye Ĥaķ cennet içinde 

 

Başın alup giderler Ungurusa  

Daħı aǾlām iderler Lihe Rusa 

 

[derkenar] 

Şu deŋlü şād olur Budun ķıralı  

Virür müjde içün māl u menāli 

 

(80)   Ziyāretgāh olupdur şimdi ĥālā  

Pes andan hep görinür zįr ü bālā 
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Budun ķurbında başın defn iderler  

Anı ol arada ķoyup giderler 

 

Ħudā rūĥına raĥmet itsün anuŋ  

Mekānın daħı cennet itsün anuŋ 

 

[38b]   YaǾķūb Paşa Ĥażretlerinüŋ Ġazāsıdur 

Pes andan śoŋra YaǾķūb Paşa geldi  

Diyār-ı Bosnada ĥākim ol oldı 

 

Ġazā ķılmışdı Rusa Bosnadan ol  

İdüp ġāret o küffār illerin bol 

 

Ol itmişdür Drencol Ban ile ceng  

Ķıtāl idüp idüpdür özge āheng 

 

İder ceng ü cidāli Ķırbovada  

Dereler gibi ķan aķmış ovada 

 

Ŧokuz bin baş kesilmiş maǾrekede  

ǾAcāǿib ceng olupdur ol yarada  

 

Hem on biş biŋ diri kāfir alınmış  

Daħı zencįr ile ipe dizilmiş 

 

Drencolı diri almışlar idi  

Ne ise leşkerin ķomışlar idi 
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(90)   Anı gönderdi ol Ħān Bāyezįde  

O ħān-ı67 Ǿādil ü Ǿömri mezįde 

 

Çü paşa ĥażreti ceng eylemişdi  

Cihānı kāfire teng eylemişdi 

 

Śıyup kāfirleri bį-cān iderler  

O śaĥrāyı tamāmet ķan iderler 

 

ǾAcāǿib demler itmiş ġāzį paşa  

Ki taķśįr itmemiş bir źerre ĥāşā 

 

Var imiş bir behādur ġāzį anda  

O ceng içinde bile Ķırbovada 

 

Ķara ǾOŝmān dimek ile çü meşhūr  

Olup durmuş daħı dillerde mezkūr 

 

İşi dāǿim ġazā imiş dem-ā-dem  

Ki ķahr eyler imiş küffāra her dem 

 

Niçe niçe ġazālar eylemiş ol  

O Bosna ser-ĥadinde śaġ [u] ger śol 

 

Ol ceng içre meger ol Ġāzį ǾOŝmān  

Dutar ķırķ kāfiri yalıŋuz iy cān 

 

                                                           
67 ħān-ı: ħān u 
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Ĥased ider aŋa niçe ĥasūdān  

Daħı paşaya ġamz iderler ol ān 

 

[39a] (100)  Dimişler paşaya iy Ġāzį Paşa  

Ķara ǾOŝmān senüŋ nāmuŋla ĥāşā 

 

O68 ceng içre çaġıruban dir imiş  

Ki YaǾķūb Paşa benven söyler imiş 

 

Aŋa dir paşa sen mi söylemişsin  

Ki YaǾķūb Paşa benven dir imişsin 

 

Belį didüm dimiş devletlü paşa  

Ħilāfum yoķ durur bu sözde ĥāşā 

 

Eger dimese idim paşa benven  

Nice duta idüm ķırķ kāfiri ben 

 

Yaluŋuz nice anları dutaydum  

Nitesi baġlayup ipe dizeydüm 

 

İşidüp nāmuŋı ħavf eylediler  

Biri birini kāfir bağladılar 

 

Sözi ħoş geldi paşaya hemān-dem  

Aŋa baġışladı ķırķ kāfiri hem 

 

                                                           
68 O: Ol 
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Bulınmış maǾreke yirinde ol dem  

Ne göz görmiş ķulaķ işitmemiş hem 

 

Ki bir kāfir ķılıç ile çalınmış  

Depesinden aşaġasına inmiş 

 

(110)   Tuġulķası başında imiş anuŋ  

Hem egninde cebesi daħı anuŋ 

 

Uran ġāzį iki pāre ider pes  

Görürler cümle anı anda herkes 

 

TaǾaccüb eylemişler cümle aŋa  

Ķamusı daħı ķalmışlardı ŧaŋa 

 

Tuġulķası cebesi ile bile  

İki pāre idüben ķılıc ile 

 

Pes olmış idi kāfir iki nįme  

Bunı śanma degüldür daħı dime 

 

Anı paşa ĥużūrına getürüp  

TaǾaccüb eylemişdür anı görüp 

 

Suǿāl ider idüben anı teftįş  

ǾAceb kimüŋ elinden geldi bu iş 
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[derkenār] 

Bir iki ġāzįler çıķarlar anda  

Dimişler kim biz itdük ceng içinde 

 

O biri daħı dir kim itmedüŋ sen  

Ķılıç ile çalup ben eyledüm ben 

 

Biri dir kim ben itdüm iki pāre  

Atından düşürüben ķara yire 

 

(120)   Bu daǾvā üzre iken iki ġāzį  

Çıķar ol demde hem bir merd-i ġāzį 

 

[39b]   Dimiş ben bunı ķıldum Ǿavn-i fettāĥ  

Tuġulķa vü cebesiyle iki şāh 

 

Dimiş paşa neden bilelüm anı  

Kim ižhār eylemişsin bu nişānı 

 

Dimiş ol ġāzį iy paşa-yı aǾžam  

Ķamu ġāzįlere sālār-ı ekrem 

 

Getürüŋ birini tecrįbe ķıluŋ  

Nitesi olısar aĥvāli görüŋ 

 

Getürdi paşa bir kāfir hemān-dem  

Tuġulķa vü cebesi ile ol dem 
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Çeker ķılıç o ġāzį-yi dil-āver  

Gör imdi n’eyledi anda o server 

 

İki pāre ķılur ķılıçla anda  

Cebe tulķa ile paşa öŋinde  

 

Suǿāl idüp çü paşa söylemişdür  

Nenüŋle beslenürsün sen dimişdür 

 

Ħaber vir bileyin bunı baŋa sen  

Dimişdür şūrbaya doġrar idüm ben 

 

(130)   Bunı duyup hemān-dem gitmiş andan  

Teveccüh eyleyüp paşa öŋünden 

 

Ħiŧāb idüp aŋa paşa-yı ekrem  

O ser-dār-ı ġuzāt u mįr-i efħam 

 

Taĥammül ķıl dimiş Ĥaķķı severseŋ  

Vireyüm saŋa her ne ki dilersen 

 

Teraķķį mi murāduŋ yoħsa tįmār  

Seni Ǿarż ideyin ħünkāra git var 

 

Giderek dir imiş iy paşa bil sen  

Ki şūrbāya daħı doġrar idüm ben 
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Giderek andan ol dem ġāǿib olmuş  

Ki kimse bulmamış gitmiş ŧolanmış 

 

Bu işe eyledi paşa taǾaccüb  

Tefekkür eyledi gözini açup 

 

Yüzini yire sürüp bį-nihāye  

Şükürler eyledi bį-ĥadd ü ġāye 

 

O Ġāzį Paşanuŋ rūĥ-ı revānın  

Ħudā şād eyleyüp vire cinānı 

 

[40a]   Var idi ol Ǿaśırda bir dil-āver  

Zebūn itmişdi küffārı ser-ā-ser 

 

(140)   İşi dāǿim ġazā idi şeb ü rūz  

Ol idi kārı her dem gice gündüz 

 

Eger nāmın śorar iseŋ kim idi  

Pes aŋa Ġāzį Torluķ dirler idi 

 

Ki Torluķ ǾAlį dimek ile meşhūr  

Ol idi ol zemān dillerde mezkūr 

 

Zebūn itmiş imiş kāfir laǾįni  

Bilinden ķomaz imiş ķılıcını 
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Tıravnik ķalǾası mevlūdı anuŋ  

Pes ol şāhbāz idi ġāziyānuŋ 

 

ǾAlį śıfatlu hem nāmı ǾAliydi  

Ki Torluk Ġāzį dirler hem veliydi 

 

Bahādırlıķda aķrānı yoġ imiş  

Egerçi niçe ġāzįler var imiş 

 

Meger var ise var Baŧŧāl Ġāzį  

Anuŋ gibi dil-āverliķde ġāzį 

 

Meger bir gün Ovunca (?) ķalǾasından  

Ki bir yoldaş ile gidermiş andan 

 

Teveccüh eyleyüben Aķĥiśāra  

ǾAzįmet eyleyüp gider o yire 

 

(150)   Giderken yolda var imiş aķarśu 

Atından śuya gelicek iner bu 

 

Virür yoldaşına at u yaraġın  

Ķılıcın her ne var ise yaraġın 

 

Varur ol śuya āb-dest almaġa ol   

Baķar her cānibe śaġ ile ger śol 
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Var imiş kāfirüŋ puśusı anda  

Ki pinhān oluban ol ŧāġ içinde 

 

Ol meşġūl olıcaķ āb-deste ol dem  

Çıķar kāfir puśusından hemān-dem 

 

Hücūm iderler üstine dutup rū  

O daħı Ǿazm ider atına ŧoġru 

 

[derkenār] 

O yoldaşı ķaçar andan atıyla  

Daħı hem yaraġıyla hem yasıyla 

 

Başın alup giderler yanınca hem  

Ķamu kāfirler olur şād u ħurrem  

 

Şehįd eylerler anı ol zemānda  

Yirini Ĥaķ anuŋ ķıla cinānda 

 

Ħudā ol ġāzįnüŋ rūĥına raĥmet  

Ķılup hem yirini eyleye cennet 

 

[40b] (160)  Pes andan śoŋra Ħusrev Big irişdi  

Mihāloġlu gidüp yirine giçdi 

 

Otuz yıl Bosnada ĥākim olupdı  

ǾAdālet birle ol iller ŧolupdı 
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Çoķ itmişdür sebįlu’llāh ġazāyı  

Ķılup kāfirlere dürlü cezāyı 

 

Ki biŋ ķulı var idi ata biner  

Yarar ü pehlevān ü biner iner 

 

Zemānında o Yayca fetĥ olındı  

Banalufa (?) daħı bile alındı 

 

Muĥāśara idüp Edvetyeyi (?) hem  

O ķalǾayı daħı fetĥ itdi ol dem 

 

Daħı Obruca hem Nadin ĥiśārın  

Hem Uyvaran ile Ķadin ĥiśārın 

 

Urup ŧoplar ile fetĥ eyledi ol  

Cihānda yaħşı nāmı ķaldı çün yol 

 

Ġıradşķa ķalǾasın nehr-i Śavada  

Daħı Dupce ķalǾası içr’orada 

 

Alındı ikisi daħı pes ol dem  

Dolup küffāruŋ için ġuśśa vü ġam 

 

(170)   Daħı Zahsine (?) śancaġı bile hem  

Alındı ol zemān iy nūr-ı dįdem 
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Zemānında çün oldı bu fütūĥāt  

Ķamu kāfirleri ķılmış idi mat 

 

Zemānında Kelis ķalǾası daħı  

Alındı kāfir elinden o daħı 

 

Blaġay ķalǾası bile alındı  

Ķamu kāfirlerüŋ baġrı delindi 

 

İdi tārįħ ŧoķuz yüz ķırķ yılında  

Blaġay ķalǾası alınduġında 

               Sene 940 

 

Aŋa göndermiş idi ketħudāsın  

Ki maǾmūr eyleye içini daşın 

 

Varup leşkerle iĥyā eyledi ol  

Hem içinde alıķodı niçe ķul 

 

[41a]   Murāduŋ bilmek ise nāmın anuŋ  

Ki salārı idi ol ġāziyānuŋ 

 

Ana dirler idi Ġāzį Murād Big  

Kelis alınduġunda ol idi big 

 

Ħudā Ǿavniyle ol aldı Kelisi  

Ki Ħusrev Bigüŋ idi ketħudāsı 
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(180)   Ŧoķuz yüz ķırķ üçinde idi tāriħ  

Kelis alınduġında çün tevāriħ 

 

Ķurujik Betrenüŋ başın kesüpdi  

Ŧaġıdup leşkerini hem śıyupdı 

 

Alındı ķalǾa çünkim gördi kāfir  

Ki ķırmış ġāzįler küffārı vāfir 

 

Zemāne ķalǾasıdur Bosnada ol  

Ne denlü ŧop urulsa śaġ [u] ger śol 

 

Aŋa kār eylemez źerre ķadarca  

Ne bārūsına kār ider ne burca 

 

Çü fetĥ oldı Kelis ķalǾası iy cān  

Anı big eyledi Sulŧān Süleymān 

 

Kelis śancaġı çün aldı Murād Big  

Niçe bigler içinde oldı ol yig 

 

Kelis tefrįķ olındı Bosnadan hem  

Ki başķa śancaķ itdilerdi ol dem 

 

Aķın eyledi bir dem ol yüzi māh  

Ķamu kāfirler iderler idi āh 
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Oluban ķalǾasına vardı ol mįr  

Ħasāret itdi kāfir ilini şįr 

 

(190)   Yaķup çoķ il vilāyet ķıldı ġāret  

Ġazā mālıyla pes yapdı Ǿimāret 

 

Eŝer ķodı Serāy-ı Bosnada ol  

Ķonar göçer müsāfir śaġ [u] ger śol 

 

Firāvān niǾmeti dāǿim çekilür  

Eger dervįş ü ger baya virilür 

 

Müsāfir ķılur anuŋla ķanāǾat  

Zevālin virmeye Ĥaķ tā ķıyāmet 

 

Çü rıĥlet itdi Ħusrev Big cihāndan  

Kim el yudı bi-küllį ħānumāndan 

 

[derkenar] 

Muĥaśśal çoķ ġazā itmişdi ol mįr  

Ġazā ider iken olmış idi pįr 

 

Yazanlar Ǿāciz olur idi iy yār  

Daħı cānından olurlardı bį-zār 

 

Ġazāsı ger anuŋ yazılsa idi  

Ki bigden birisi dinilse idi 
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Anuŋ rūĥına raĥmet ide Mevlā  

Yirini cennet ide Ĥaķ teǾālā 

 

[41b]   Ĥasan Paşanuŋ Ġazāda Fetĥ İtdügi KalǾalar 

Gelüp soŋra Ĥasan Paşa-yı ġāzį 

Ħudāya dāǿim eylerdi niyāzı 

 

(200)   Ġazālar eyledi ol daħı vāfir 

İşidüp śavletin ķaçardı kāfir 

 

Ol aldı Bihke Dupçe ķalǾasını 

Binā itdürdi Kerpe ķalǾasını 

 

Usisķa ķalǾasın itdi ĥiśār ol 

Niçe gün eyledi ceng ü cidāl ol 

 

O Ħırvat banı olan kāfir ile 

İdüp ceng ü cidāli anuŋ ile 

 

Anuŋ nāmına Uşperġar (?) dinürdi 

O Bosna ser-ĥadinde aŋılurdı 

 

Śıyup ol banı ķırup leşkerini 

Daġıdur şevket ile Ǿaskerini 

 

O ceng içre anuŋ kesüp başını 

Ġurāba virdilerdi hem leşini 
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Diri aldılar idi oġlın anuŋ 

Ol Uşperġar (?) dinilen ķaltabānuŋ 

 

Daħı çoķ ķalǾa almışdı muķaddem 

Şol itdügi ġazādan daħı aķdem 

 

Źubun ķalǾasını ol almış idi 

Niçe ķalǾaları fetĥ itmiş idi 

 

(210)   Aķın itdürdi leşker gönderüben 

O kāfir illerini urduruban 

 

Meger ĥāżır müheyyā idi kāfir 

İderler ĥarb u cengi anda vāfir 

 

Şikest olur çün anda ehl-i İslām 

O şāh-ı berr ü baĥre olur aǾlām 

 

Şehįd olur Ĥasan Paşa-yı Ġāzį 

Ħudā raĥmet ķıla olduķda ķāżį 

 

Ĥasan Paşa o Bosna leşkeriyle 

Şikest olduķda ol vaķt Ǿaskeriyle 

 

Nebįnüŋ hicreti olmışdı biŋ bir 

Çü taķdįr idi ol ayruķ ne tedbįr 
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[42a]   Girü bir kez Budin ķalǾasını hem 

Gelüp kāfir ĥiśār eyledi bir dem 

 

Ĥasan Paşa daħı anda bulındı 

Hemān-dem kāfirüŋ baġrı delindi 

 

Şu deŋlü ŧop ururlar kim Budine 

Belā virsün Ħudā dįn düşmenine 

 

İderler ĥarb u đarb u ceng üşüp 

Aķar ķanlar dereler gibi ŧaşup 

 

(220)   Görür kāfir ki nesne idemez hįç 

Ne deŋlü cehd iderse ir ü ger giç 

 

Döner yüz ķaralıġıyla pes andan 

İderler Ǿavdeti çün ol mekāndan 

 

Ħudā İslāma nuśret vire dāǿim 

Keremden daħı furśat vire dāǿim 

 

Yine soŋra Ķanijeyi çü küffār 

Ĥiśār eylemiş idi bir dem iy yār 

 

Budinden ķalķuban ol merd-i ġāzį 

Göŋülden yād idüp ol bį-niyāzı 
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Varur küffār ile ceng eyler ol dem 

Niçe leşkerle hem bį-ġuśśa vü ġam 

 

Hem anda daħı bulınmış ol şįr 

Ķuşanup Rüstemāne daħı şemşįr 

 

Şu deŋlü eylediler ĥarb u cengi 

Ki yaǾnį śayd ideler ol pelengi 

 

Sekiz ay kāfir andan gitmediler 

Daħı bir laĥža ārām itmediler 

 

Şitā eyyāmı geldi yaġdı ķarlar 

Ki el-ān ķalǾayı kāfir dögerler 

 

(230)   Kimesne varmadı imdāda iy yār 

Ki zįrā ġayrı yirde idi ser-dār 

 

Zebūn oldı sovuķdan çünki kāfir 

Hemān ķaçmaġa yüz dutdılar āħir 

 

O ġāzįlerle paşa çıķdı cenge 

Dilįr ü pehlevānlarla āhenge 

 

[derkenar] 

Şu deŋlü kāfiri ķırarlar anda 

Ki hergiz olmamışdur bir zemānda 
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Alurlar cümle ŧoplarını daħı 

Ķaçup kāfirler ider āh u vāhı 

 

ǾAcāǿib ceng ider paşa-yı ġāzį 

Ķırarlar kāfiri hep çoġ u azı 

 

Ġazā olur ki hįç göz görmemişdür 

Ki bir tārįħde daħı olmamışdur69 

 

[43b]   O şāh-ı āl-i ǾOsmāndan cihāna70     

Gelüp bu dehre bir şāh-ı zemāne 

 

Anuŋ nām-ı şerįfi Ħān Süleymān 

O sulŧān ibn sulŧān ibn sulŧān 

 

ǾAdālet birle anuŋ yaħşı nāmı 

Unuddurmış imiş Nūşinrevānı 

 

(240)   Nebįnüŋ hicretinden çünki giçdi 

Ŧoķuz yüz hem daħı yigirmi altı 

 

O tārįħde o sulŧān-ı zemāne 

Seħāvet issi sultān-ı yegāne 

 

                                                           
69 Yazmada 42b boş, 43a’da ise sayfa üzerine kâğıt yapıştırılmış. Sayfa sonunda  “idüp oldı 

rıżā, ola bize yevmü’l-cezā” kelimeleri ile şu tarih beyti yazılı:  

Bir sene ŧarĥ yazdı tārįħin … bendesi / sene 1037 

Hey Meĥemmed Ħoca çıķdı cānib-i Ĥaķdan yaŋa  
70 Manzumenin başlığı silik okunamadı.  
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Serįr-i salŧanat üzre oturmış 

Ħudā anuŋ murādın cümle virmiş 

 

Bir Ǿādil pādişāh olmış cihanda 

Ki miŝlin görmemiş kimse zemānda 

 

Çoķ iller Ǿavn-ı Ĥaķķ ile alınmış 

Zemānında hem anuŋ fetĥ olınmış 

 

Beliġrada sefer ķılmış ol evvel 

Yanında leşkeri ġāyet mükemmel 

 

Anı fetĥ eylemiş ol şāh-ı Ǿādil 

Murādına daħı olmışdı vāśıl 

 

Daħı bu Gördelin (?) ķalǾasını da 

Ki fetĥ itdi o ġāzį ħān anı da 

 

Rodos ķalǾasınuŋ fetĥini Allāh 

Müyesser eyledi ol şāha bi’llāh 

 

Varup soŋra sefer ķılmışdı yine 

ǾAcem şāhınuŋ olduġı yirine 

 

(250)   Ki Tebrįz idi anuŋ taħtgāhı 

Aŋa irişdi Rūmuŋ pādişāhı 
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ǾAcem şāhı firār itmişdi andan 

Ķoyup taħtını gitmiş ol mekāndan 

 

Oturup Ħān Süleymān devletiyle 

Ol illerde niçe gün śavletiyle 

 

Hem andan Ǿazm-i Baġdād eyleyüp ol 

Anuŋ fetĥine de bulmış o dem yol 

 

O Baśra Laĥža hem devrinde anuŋ 

Alınmışdur o Ǿādil pādişāhuŋ 

 

[44a]   Cezāyirle Yemen iķlįmi bile 

Ĥabeş mülki Muśul şehri Zol ile 

 

Zemānında ķamusı fetĥ olınmış 

Çü devri sāyesinde hep alınmış 

 

Yine ķılmış sefer ol Ungurusa 

Ki çapmış idi leşker Leh ü Rusa 

 

Varadin ķalǾasın itmiş ĥiśār ol 

Anuŋ fetĥine daħı buldıydı yol 

 

Daħı bu ķalǾa ki oldı idi rām  

Aŋa İslanķamin dirler idi nām 
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(260)   Hem İloķ ķalǾasını Üsküb ile 

Niçe ķalǾaları hem daħı bile 

 

O vaķt anları fetĥ itmiş o sulŧān 

O Ǿādil ħān o faħr-i āl-i ǾOŝmān 

 

Ol Ungurus ķıralı ol zemānda 

Ķadįmį taħtı imiş hem Budinde 

 

Ki ħavf itmiş durur gelmek śavaşa 

Ķıyamamış durur cān ile başa 

 

Pes andan soŋra yine Ħān Süleymān 

Sefer itmiş ķızılbaş üzre iy cān 

 

Yaķup yıķup ki varmış Naħşuvana 

Hįç ārām itmemiş şāh-ı zemāne 

 

Ķızılbaşuŋ ħarāb olmış duraġı 

Ne şehri ķalǾası71 ne bāġ u rāġı 

 

Girü ķıldı sefer ol ħān-ı aǾžam 

Diyār-ı Ungurusa şāh-ı ekrem 

 

Muhaç śaĥrāsına çünki irişdi 

Ki ķavm-i müşrikįn ile bulışdı 

 

                                                           
71 ķalǾası: ķalǾası vü 
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Budun ķıral’olan melǾūn-ı merdūd   

Müheyyā leşker ile anda mevcūd 

 

(270)   Gelüp cenge hemān-dem el ururlar 

Biribirlerine ķarşu varurlar 

 

Ħudā furśat virür ol pādişāha 

ǾAdālet maǾdeni Ǿālem-penāha 

 

Ķırar kāfirleri anca firāvān 

Ķamu kāfirler olmışlar gürįzān 

 

Ķıraluŋ başı da anda kesülmiş   

Kesülüp nįze üstine aśulmış 

 

[derkenar] 

Hem andan Ǿazm ider ol devlet ile 

Hezārān şevket ile śavlet ile 

 

Ķıraluŋ taħtgāhına varur hem 

Budun ĶalǾasını fetĥ ider ol dem 

 

Ķıraluŋ ķalmadı nāmı vü adı 

Müyesser oldı şāha hep bilādı 

  

Ne deŋlü var ise il ü güni 

Ħudā virdi ol Ǿādil ħāna anı 
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[44b]  Girü bir defǾa da tekrār ol şāh 

Sefer ķıldı aŋa yarıcı Allāh 

 

Varuban Valpovaya devlet ile 

Alup fetĥ itdi anı şevket ile 

 

(280)   Daħı Şikloşa varmış idi andan 

Ħudāyı yād idüben dil ü cāndan 

 

Anuŋ da fetĥini virdi ol Allāh 

Kerem ķıldı o şāha olġıl āgāh  

 

Peçuy ķalǾasına varmışdı yine 

Cezālar eylemege müşrikįne 

 

Anuŋ miftāĥı ķarşu gelmiş ol dem 

Ol iller aŋa rām olmış hemān-dem 

 

Hem İstolni Beliġrāda daħı hem 

Yüridi devlet ile aŋa ol dem 

 

Ĥiśār itdi o ķalǾayı niçe gün 

Urıldı kāfirüŋ cānına dögün 

 

Ħudānuŋ Ǿavni ile fetĥ olındı 

O ķalǾa daħı ol demde alındı 
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Hįç ārām itmeyip andan yine ol 

Varup Usturguna itmiş idi yol 

 

Ĥiśār eyledi anı da niçe gün 

Gözinden kāfirüŋ aķar idi ħūn 

 

Anuŋ fetĥini daħı aŋa Bārį 

Viribidi72 kılup ol demde yārį 

 

(290)   İdüp Ǿavdet hezārān şevket ile 

Sitanbula irişdi devlet ile 

 

Ħurūc idüp girü niçe ķıralı 

Budun taħtını śanmışdur ki ħālį 

 

Ĥiśār ider o Budun ķalǾasını 

Diler almaķ içini vü ŧaşını 

 

Alur ol demde ķalǾayı o merdūd 

Girü virdi belāsın Rabb [ü] maǾbūd 

 

Ħaber vardükde sulŧān-ı cihāna 

Hemān Ǿazm eyledi şāh-ı zemāne 

 

Ĥiśār ider girü tekrār Budunı 

Niçe gün ceng iderler dün ü güni 

 

                                                           
72 Viribidi: Virüpdi 
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Alur cebr ile kāfirüŋ elinden 

Ķırar kāfirleri biçüp bilinden 

 

[45a]  Ķıraluŋ taħtı idi ķalǾa-i Piç 

Dimedi şāh-ı Ǿādil ayru görgiç 

 

Hemān-dem Piçe doġru ķıldı Ǿazmi 

Ki Nemçe ķıralıyla ide rezmi 

 

Ķıral bildi çü şāhuŋ geldügini 

Peşįmān oldı ol işledügini 

 

(300)   Ķorķubana firār eyledi andan 

Ķoyup taħtını kaçdı ol mekāndan 

 

Çü geldi ķalǾa ķurbına o sulŧān 

Ĥiśār eylediler ķalǾayı ol ān 

 

Niçe günler idüben dār u gįri 

Yıķup illerini geldi esįri 

 

Ĥiśāruŋ niçe yirlerin top ile 

Ki yıķdılar ber-ā-berce yiriyle 

 

Yüriş itmek hemān-dem ķaśd iderler 

Girü gör anı kim anda n’iderler 
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Şitā eyyāmı irmiş emr-i taķdįr 

Yaġup ķarlar aġarmışdı ķara yir 

 

Ki mümkin olmamışdur ceng ü ĥarbe 

Ne ceng ü ĥarbe āheng ü ne đarbe 

 

Aķın fermān ider ol şāh-ı ġāzį 

Ne ķılur gör erenler şāh-bāzı 

 

Ki ķırķ biŋ leşkeri taǾyįn iderler 

Varurlar kāfir illerin ururlar 

 

Var imiş ol zemān bir merd-i ġāzį 

Ki andan olsun ol Allāh rāżį 

 

(310)   Ķāsım Virede (?) aŋa dirler imiş  

Bahādur pehlevān u bir er imiş 

 

O ķırķ biŋ leşker üzre baş iderler 

Yürürler kāfir illerin ururlar 

 

Alaman ŧaġına ŧoġrı revāne 

Śalar anları ol şāh-ı zemāne 

 

Ķāsım Paşa o ķırķ biŋ leşkeriyle 

Çekilüp yürüdi çün Ǿaskeriyle   
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O kāfir illerin idüp ħasāret 

Ķılup yaġmā daħı hem nehb [ü] ġāret 

 

Çü kāfir pes ġulū-yı Ǿām iderler 

Ķāsım Virede (?) ile ceng iderler  

 

[derkenar] 

Ķırarlar kāfirüŋ çoķ leşkerini 

Zebūn itmişler iken Ǿaskerini 

 

Girü maġlūb olurlar ehl-i İslām 

Şehādet şerbetin içüp ŧolu cām 

 

Şehįd olurlar anda cümle iy cān 

Virürler Ĥaķ yolında baş ile cān 

 

Ķasım Paşaya daħı çün saǾādet 

Müyesser oldı aŋa da şehādet 

 

[45b] (320)  Yirini cennet ide Ĥaķ teǾālā 

Ķıla raĥmet anuŋ rūĥına Mevlā 

 

Pes andan yine Ǿavdet itmiş ol ħān 

O Ġāzį Ħān Süleymān āl-i ǾOsmān 

 

Selāmet birle varmış taħtgāha 

Ħudā nuśret virüp Ǿālem-penāha 
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Zemānında alınmışdur Dımışvar 

Ki bir Beylerbeyilik yirdür iy yār 

 

Lipo vü Dinveve (?) hem Śolnaķ ile 

Daħı Śatvan Navograd Filaķ ile 

 

Ķopan śancaġı cümle ķalǾasıyla 

Daħı Pojeġa śancaġı da bile 

 

Başaluķa daħı ol Yayça ile 

Kelis ķalǾası da İvana ile 

 

Dubiçe ķalǾası Ġıradşķa ile 

Daħı Ķostaġ hem Kruya ile   

 

Ħudā virdi ķamusın pādişāha 

ǾAdālet maǾdeni Ǿālem-penāha 

 

Niçe bunuŋ gibi il ü vilāyet 

Anuŋ devrinde alındı temāmet 

 

(330)   Ķara Buġdān seferine yine Ħān 

ǾAzįmet ķıldı devletle o sulŧān 

 

İrişdi leşkeri hem Rusa andan 

Ħudāyı yād idüp cān ile dilden 
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Temāmet illerin yaķup yıķupdı 

Daħı kāfirlerini hep ķırupdı 

 

Esįr ile bir olmış idi leşker 

Selāmet birle Ǿavdet itdi Ǿasker 

 

TeǾāla’llāh mužaffer ķıldı ħānı 

Ki fażlı birle ħān-ı kāmrānı 

 

Girü ķıldı sefer bir defǾa daħı 

El-āmān illerine dutdı rāhı 

 

Varup ol illeri ķıldı ħasāret 

Ħasāret idüben eyledi ġāret 

 

Yine devletle döndi şād u ħandān 

SaǾādet taħtı üzre çıķdı şādān 

 

Sefer ķıldı girü tekrār o sulŧān 

Ġazā yolına cān virürdi her ān 

 

[46a]  Ĥiśār itdi Sigetvārı temāmet 

Ki ķopdı kāfir üzre śan ķıyāmet 

 

(340)   Daħı Pertāvį Paşay[ı] Göle üzre 

Diyeydük kim irişmiş gibi Ĥıżra 
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Ki yüz biŋ leşkeriyle śaldı anı 

Göleyi aldı virmedi emānı 

 

Daħı kendüsi ol şāh-ı zemāne 

Ķılıcın ķuşanuban Rüstemāne 

 

Ki virmeyüp Sigetvāra hįç emān 

Anı fetĥ eyledi ol şems-i devrān 

 

Vefāt itdi Ħudā emriyle anda 

Anı defn eylediler ol mekānda 

 

Ŧoķuz yüz daħı yetmiş dörtde tārįħ 

Nebįnüŋ hicretinden çün tevārįħ 

 

Çoķ idüpdür ġazālar çü cihānda 

Ħudā yirini eyleye cinānda 

Vefāt-ı Sulŧān Süleymān Ħān-ı Ġāzį  

Sene 974  

 

Meĥemmed Paşa nāmında vezįri 

Var idi gelmemiş idi nažįri 

 

Ķadįmį Bosnevį idi o paşa 

Rıżāsı yoġ idi hįç žulme ĥāşā 

 

Ki üç şāhuŋ vezĮri olmış idi 

ǾAdāletle ķamu il ŧolmış idi 
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(350)   Biri budur ki Ġāzį Ħān Süleymān 

ǾAdālet kānı sulŧān ibn sulŧān 

 

İkinci[si] durur Sulŧān Selįm ħān 

Üçincisi durur Sulŧān Murād Ħān 

 

Bu üç şāha vezįr olmış idi ol 

Ki ħayrātı cihānda var durur bol 

 

Sipāhį zümresinden ol zemānda 

Var imiş bu kimesne ol mekānda 

 

Alınup manśıbı ġayra virilmiş 

Ol ecilden anuŋ ķaddi bükilmiş 

 

Daħı derdinden olmış idi ħaste 

Özi ħaste vü hem gönli şikeste 

 

Varup ĥālini Ǿarż ider vezįre 

Recā itmiş ki manśıbını vire 

 

[derkenar] 

Varur gelür niçe gün śubĥ ile şām 

Degül mümkin ki ķıla śabr u ārām 

 

Çü görmiş manśıbını virmiyorlar 

Anuŋ ĥāline hįç raĥm itmiyorlar 
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Meger günlerde bir gün yine gelür 

Vezįrüŋ dāmenin būs idevarur 

 

(360)   Yanında var imiş ħancer nihānį 

Ķılur ķaśdį ki virmeye emānı 

 

[46b]  Urur ħancer ile ol dem vezįri 

Şehįd eyler vezįr-i bį-nažįri 

 

Vezįri defn iderler ol zemānda 

Ħudā eyleye yirini cinānda 

 

Yirinde śorar iseŋ kim olurdı 

Vezįr olup ǾAlį Paşa oturdı 

 

Girü śoŋra ǾAlį Paşadan ol dem 

Siyāvūş Paşa oldı śadr-ı aǾžam 

 

Yine soŋra Mesįĥ Paşaya degdi 

Aŋa virildi śadr-ı aǾžam oldı 

 

Žuhūr itdi yine ǾOŝmān Paşa hem 

Vezįr itdi anı sulŧān-ı aǾžam 

 

Aŋa Özdemüroġlı dirler idi 

ŞecāǾatde nažįri hįç yoġ idi 
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Niçe kez ceng idüpdi sürħ-ser ile 

Ber-ā-ber itmiş anları yir ile 

 

Girüp meydāna ol zāl-i zemāne 

Demürķapuya oluban revāne 

 

(370)   Demürķapuyı hem çoķ iller alur 

Śavaş ider ǾAcemle virür alur 

 

ǾAcem şāhı zebūn olur elinden 

Ķoyup Tebrįzini ķaçar yirinden 

 

Alur fetĥ ider ol Tebrįzi anda 

Azuķ leşker ķoyuban ol mekānda 

 

Girü anda vefāt ider o paşa 

Murādı idi Erdebįle aşa 

 

Ecel bebri velį irgürdi çengāl 

Ne raħt u baħta baķdı ne ħod emvāl 

 

Anı defn eylediler anda ol dem 

Siyāvuş Paşa oldı śadr-ı aǾžam 

 

Vezįr olduġıdur ikinci defǾa 

Ne ikinci daħı üçinci defǾa 
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Girü Ferhād Paşaya degmiş idi 

ǾAcemde çoķ ġazālar itmiş idi 

 

O da ġāzį paşa idi be-ġāyet 

Ġazālar itdügine yoķ nihāyet 

 

Girü śoŋra Sinān Paşaya degdi 

Bu devrān ķaddini anuŋ da egdi 

 

[47a] (380)  Velį ġāzį paşa idi be-ġāyet 

Ġazālar eylemişdi bį-nihāyet 

 

ǾAcem şāhına çoķ işler ķılupdı 

Niçe şehr ile ķalǾasın alupdı 

 

Yemen iķlįmini fetĥ itmiş idi 

Temām ol illeri rām itmiş idi 

 

ǾAķıl-bendi alup kāfir elinden 

Ķırup kāfirlerin cümle içinden 

 

Tunusı daħı hem ol almış idi 

Deŋiz yüzinden aŋa varmış idi 

 

Diyār-ı Ungurus da fetĥ idüpdi 

Yanıķ ķalǾasını hem ol alupdı 
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Daħı Peperlem (?) ile Pulat73’ide 

Śamartin ile “Tata Papa” ide 

 

O paşa anları fetĥ itmiş idi 

Ķamu etrāfını rām itmiş idi 

 

Muĥaśśal ġāzį idi daħı ĥācį 

Ki düşmenden alur idi ħarācı 

 

Girü Ferhād Paşaya degdi nevbet 

O sulŧān-ı cihān eyledi himmet 

 

(390)   Vezįr itdi anı Sulŧān Murād Ħān 

Ol eŝnāda cihāndan gitdi ol Ħān 

 

Yirine giçdi Ġāzį Ħān Meĥemmed 

ŞefįǾ ola aŋa maĥşerde Aĥmed 

 

Sinān Paşayı eyledi vezįr ol 

Ecel bebri vezįre buldıdı yol 

 

Fenāyı terk idüp gitdi cihandan 

Felek ayurdı anı ħānumāndan 

 

Pes İbrāhįm Paşaya degdi yiri 

Ol oldı Ħān Meĥemmedüŋ vezįri 

 

                                                           
73 Pulat: Pulata  
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Ki Egri fetĥine bile varupdı 

O sulŧān ile bilece olupdı 

 

O ġāzį ħān idüpdi özge cengi 

O küffār-ı melāǾįnle āhengi 

 

Ħudā furśat virüpdi pādişāha 

O ġāzį ħāna ol Ǿālem-penāha 

 

Śıyup düşmenlerini śavlet ile 

Ŧaġıdup müşrikįni himmet ile  

 

[derkenar] 

ǾAcāǿib ceng olup devr-i ķıyāmet 

Aŋılur bu cihānda ol Ǿalāmet 

 

(400)   Vezįr oldı Sinān Paşa-yı dįger 

Ciġalazāde dirler idi meger 

 

Meĥemmed Paşa Saŧırcıya yine 

Virildi śadr-ı aǾžam oldı yine 

 

Anı ser-dār idüben Ungurusa 

Çeküp leşker daħı ol Lih ü Rusa 

 

[47b]  Varat ķalǾasını itdi ĥiśār ol 

Hem eŧrāfını ķıldı pāy-māl ol 
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O ķalǾa fetĥi olmadı müyesser 

Alımadılar anı döndi Ǿasker 

 

Yanıķ ķalǾasın aldı kāfir ol dem 

Anuŋ devrinde oldı bu daħı hem 

 

Anuŋçün anı ķatl itdürdi sulŧān 

Meĥemmed Ħān-ı Ġāzį bin Murād Ħān 

 

Pes andan soŋra İbrāhįm Paşa hem 

Vezįr oldı ikinci defǾa ol dem 

 

Anı da ķıldılar leşkere ser-dār 

Ol olmış idi Ǿasker üzre sālār 

 

Ķanije ķalǾasın fetĥ itmiş idi 

Ķırup kāfirlerini gitmiş idi 

 

(410)   Seħāvet issi idi ġāyet ile 

Ber-ā-ber idi ol Ħātem Ŧay ile 

 

Nebįnüŋ hicretinden biŋ ŧoķuzda 

Ki fetĥ oldı ħilāfum yoķ bu sözde 

 

Ķanije ķalǾası fetĥ oldı ol dem 

Eśaĥ söz bu durur Allāhu aǾlem  

Kanije ķalǾası fetĥ oldı sene 1009 
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Ĥasan Paşaya śoŋradan virildi 

Anuŋ nāmına Yimişci dinildi 

 

Alındı elden İstolni Beliġrad 

Zemānında niçeler ķıldı feryād 

 

Beliġradı girü fetĥ eyledi ol 

Ķırup kāfirlerin [ger] śaġ [u] ger śol 

 

Alup ķalǾayı gitdi Erdele hem 

Velį kāfir girü yürüdi ol dem 

 

Ol ecilden ki ħālį ķalmış idi 

Ķamu leşkerle Paşa gitmiş idi 

 

Alurlar Peşteyi kāfir pes ol dem 

Ĥiśār eylediler Budunı da hem 

 

Ki ŧoķśan gün dögüp seksen top ile 

Ķılurlar cengi tüfeng ü top ile 

 

(420)   Bi-ĥamdi’llāh ki furśat bulmadılar 

Dönüp andan da Ǿavdet eylediler 

  

[48a]  Sene 1011 

Biŋ on bir tārįħ olupdı çü hicret 

Žuhūr itdiydi çoķ dürlü fütūĥāt 
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Meĥemmed Paşa oldı soŋra andan 

Şükürler eyleyüben Ĥaķķa cāndan 

 

ǾAlį Paşaya girü virdilerdi 

Vezįri śadr-ı aǾžam ķıldılardı 

 

Vezįr oldı girü Paşa Meĥemmed 

Vezįr itdi anı Sulŧān Aĥmed 

 

Varup Usturġunı fetĥ eyledi ol 

Eŝer ķodı cihānda söylene bol 

 

ǾAdālet issi idi daħı ġāzį 

Ĥaķ olsun dilerem andan da rāżį 

 

Meĥemmed Paşa naķl itdi cihāndan 

Elin çeküp bi-küllį ħānumāndan 

 

Yiri Dervįş Paşaya degdi ol dem 

Ol olmışdı yirine śadr-ı aǾžam 

 

Pes anı daħı ķıldılardı maķtūl 

Ecel çengāli bulmışdı aŋa yol 

 

(430)   Murād Paşa vezįr oldı hemān-dem 

O ġāzį paşa idi saŋa n’idem 
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Naśūĥ Paşaya degdi soŋra nevbet 

O sulŧān-ı cihān eyledi himmet 

 

Vezįr itdi anı Sulŧān Aĥmed 

Ħudā ķıla anuŋ rūĥına raĥmet 

 

Girü soŋra anı ķatl eylediler 

Cihānı terk idüp defn eylediler 

 

Meĥemmed Paşaya soŋra vezāret 

Mıśır ķavliyle ķılmışdı ĥaķāret  

 

Ol eŝnāda vezįr olmış idi ol 

Ķanadıyla cihāna śaldıdı ķol 

 

Sefer ķıldı Revāna alımadı 

Diledügi murādın bulımadı 

 

Ħālįl Paşa çü śadr-ı aǾžam oldı 

Aŋa degdi vezįr-i ekrem oldı 

 

Meĥemmed Paşa oldı yine tekrār 

Ki zįrā olmış idi ol ŧaleb-kār 

 

Vezįr itdi ǾAlį Paşayı sulŧān 

Vezįr itdi anı Sulŧān ǾOŝmān 
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[derkenar] 

(440)   Ĥüseyn Paşa girü śoŋradan oldı 

Murādını ol daħı anda buldı 

 

Dil-āver Paşaya śoŋra vezaret 

Aŋa degdi o dem śadr-ı vezaret 

 

[48b]  Vezįr oldı yine Muśŧafā Paşa 

Hüseyn-i dįger oldı yine paşa 

 

Meĥemmed Paşa Gürciye vezāret 

Aŋa degdi yine śadr-ı vezāret 

 

Ĥüseyin oldı girü paşa tekrār 

İkinci defǾa da virildi iy yār 

 

Girü Dāvūd Paşaya virdilerdi 

Ki śadr-ı aǾžam anı ķıldılardı 

 

Anı da śoŋradan ķatl eylediler 

Başın kesüp yüregin ŧaġladılar 

 

ǾAlį Paşa Kemānkeş oldı soŋra 

Vezįr olmış idi ol girü soŋra 

 

Meger Baġdādı alduķda Ķızılbaş 

Vezįr eylememiş sulŧāna hįç fāş 
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Anuŋçün kesdiler anuŋ da başın 

Dökerdi gözlerinden ķanlu yaşın 

 

(450)   Meĥemmed Paşa Çerkes oldı gine 

Vezįr itmişler idi anı yine 

 

Cihāndan çünki maǾdūm oldı Çerkes 

İşidüp bildilerdi anı herkes 

Tārįħ sene1032 

 

Çü Ĥāfıžı vezįr itdi Murād Ħān 

O sulŧān ibn sulŧān ibn sulŧān 

 

Anı Baġdāda gönderdi çü sulŧān 

İdüp sālār-ı leşker ķıldı fermān 

 

Ĥiśār eylediler Baġdādı varup 

İdeler sürħ-serle ceng-āşūb 

 

Ĥiśār eylediler Baġdādı ol dem 

Ŧoķuz ay oldılardı anda muĥkem 

 

Velį fetĥi müyesser olmamışdı 

Ol eŝnāda daħı alınmamışdı 

 

Vezįr eylediler soŋra Ħalįli 

Ĥıżır İlyās ola anuŋ delįli 
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Muķaddem daħı olmışdı vezįr ol 

Ħalįl Paşa-yı Ǿādil bį-nažįr ol 

 

Anı sālār idüp gönderdi sulŧān 

ǾAcem taħtına ŧoġrı Ħān Murād Ħān74 

 

[49b]   Sulŧān ǾOŝmān Hoton Ġazāsına Gitdügi Beyānıdur 

(460)   Āl-i ǾOŝmāndan o kim sulŧān idi 

Dįger ǾOŝmān ibn Aĥmed Ħān idi  

 

Nev-cüvān ü şįr-i merdān u peleng 

Giŋ cihānı Rusa ķılmış idi teng 

 

Salŧanat taħtına giçüp oturup 

ǾAdl ü dād idüp daħı alup virüp 

 

Olmış idi biŋ yigirmi yidi yıl 

Ol nebįnüŋ hicretinden şöyle bil 

 

Ki saǾādet taħtına oturdı ol 

ǾAvn-ı Ĥaķķ ile çün aŋa buldı yol 

 

Çün irişdi biŋ otuz tārįħ iy cān   

Rus iline pes sefer ķıldı o ħān 

Sene 1030 

 

                                                           
74 49a boş.  
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Kāfir ile dem-be-dem ceng eyledi 

Niçe günler ceng ü āheng eyledi 

 

Ol cünūd-ı kāfir arķa virdidi 

Āb ile ŧaġa daħı śıġındıdı 

 

Daħı eŧrāfında ħandeķler ķazup 

Top ile tüfengini muĥkem düzüp 

 

Eylediler niçe günler dār u gįr 

Ĥarb ile vü đarb ile bilā-vezįr bālā vü zįr 

 

(470)   Ŧapur içre kāfir olmışdı zebūn  

Gözlerinden ķamusı dökerdi ħūn 

 

Pes şitā eyyāmı irişdi yaķın 

Tatar Ǿaskerine virildi aķın 

 

Kāfir ilin ġāret itdiler temām 

Hem ħasāret itdiler iy nįk-nām 

 

Çoķ esįr ile ġanāǿim geldi çün 

Leşker-i İslāma vāśıl oldı çün  

 

Pādişāh-Ǿālem-penāh küffār ile 

Ĥarb u đarb iderdi ol eşrār ile 
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Ŧapuruŋ fetĥi müyesser olmadı 

Ol ki taķdįr idi taġyįr olmadı 

 

Kāfir āħir istemişlerdi emān 

Pes emān virdi daħı şāh-ı zemān 

 

Kim maķarr olup ki vireler ħarāc 

Şāha teslįm ideler ŧamġac u bāc 

   

[50a]    Devlet ile Ǿavdet itdi pādişāh 

Ehl-i İslām iline Ǿālem-penāh 

 

Yoġ idi şāhuŋ vezįri feylesūf 

Düşmen aĥvālinden olaydı vuķūf  

 

(480)   Ger tedārük olsa reǿy eyleseler 

Reǿy ile düşmāna işler ķılsalar 

 

ǾAvn-i Ĥaķla ġālib olurlar idi 

Gūşmāli daħı virürler idi 

 

Fi’l-Meŝel ve Ĥikāyet-i Dü Pādişāh 

Diŋle imdi bir ĥikāyet ideyin 

Bunda anı daħı taĥrĮr ideyin 

 

Bu meŝel kim Ǿālem içre çoķ durur 

Reǿy ü tedbĮr eylemek key ħoş durur 
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Niçe işler bitürürler reǿy ile 

Cehd idüben Ǿavn-i RabbānĮ ile 

 

Var imiş evvel zemānda iki şāh 

Kim degülmiş birbirine ħayr-ħˇāh 

 

Biri ķuvvetlü imiş ġāyet ķavį 

Mālı çoġ hem leşkeri daħı şecį   

 

Ol birinüŋ ĥāli imiş key żaǿif 

Leşker-i şey’-i ķalĮl ü hem naĥįf 

 

Ol ķavį olan meger ķaśd eylemiş 

Alam iķlįmini ol şāhuŋ dimiş 

 

CemǾ idüp bį-ĥad sipāh u bį-şümār 

Doldı leşker ger yemįn ü ger yesār 

 

(490)   Yüridi ol şāhuŋ üstine hemān 

Göŋlüne getürmeyüp ħavf u gümān 

 

Ol birisi bundan oldı çün ħabįr 

Aldı eline kemānın daħı tįr 

 

CemǾ idüp ol dem sipāhı ne ki var 

Ķıldı cürǿet ol daħı bį-iħtiyār 
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Çünki ķarşu geldiler birbirine 

Her biri el śundı tįġ u tįrine 

 

Pes żaǾįf olan o şāh gör n’eyledi 

Reǿy ü tedbįre hemān-dem başladı 

 

Gördi kim ceng itmege ķābil degül 

Rū-be-rū olmaķ daħı mümkin degül 

 

[derkenār] 

Pes vezįre didi kim biz n’idelüm 

Terk idüp ilimüzi mi gidelüm 

 

Ol vezįri aŋa bunı söyledi 

Bir ĥiśāra girelüm şāhum didi 

 

Şāh vezįr-i ŝāniye ķıldı ħitāb 

Pes ne dirseŋ didi kim virgil cevāb 

 

Ol didi kim pādişāhum erlik on 

Ŧoķuzı ĥįle imiş durur ki çün 

 

(500)   Gelüŋüz biz daħı ĥįle idelüm 

ǾAvn-i Ĥaķla reǿy ü tedbįr idelüm 

 

Reǿyümüzden düşmen olmadın āgāh 

Bir şebįħūn idelüm devletlü şāh 
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[50b]  Şāh anuŋ reǿyine taĥsįn eyledi 

Aŋa çoķ inǾām u iĥsān eyledi  

 

Çün şebengāh irdi gözükdi nücūm 

Ġāfil iken ķıldılar bir şeb hücūm 

 

Tārumār idüp o şāhuŋ leşkerin 

Ŧaġıdup her yaŋa anuŋ Ǿaskerin 

 

Ġālib oldı çünki uşbu pādişāh 

Oldı maġlūb ol biri pes dutdı rāh 

 

Vardı irişdi çü kendü taħtına 

Pes taǾaccüb eyledi ol baħtına 

 

Girü ikinci de cemǾ itdi cünūd 

YaǾnį ol şāha ki virmeyüp vücūd 

 

Yüridi iķlįmine bį-bāk anuŋ 

YaǾnį derdine ola tiryāk anuŋ 

 

Cümle śaĥrā kūh ile leşker ŧolu 

Ķaśdı bu kim ala ilin ol ulu 

 

(510)   Çünki ol bir şāha irişdi ħaber 

Didiler geldi girü ol şĮr ü ner 

 



245      ESÎRÎ 

 

Ol daħı cürǿet ķılup bį-iħtiyār 

Leşkerin cemǾ eyledi iy baħtiyār 

 

Cenge ŧāķat yoķ durur gördi o şāh 

N’idelüm didi vezįre nįk-ħˇāh 

 

Ol didi kim pādişāhum bunlara 

Yine bir ĥįle idelüm anlara 

 

Didi şāh aŋa ki nice idelüm 

Ķıl tefekkür nice tedbįr idelüm 

 

Ol didi kim pādişāhum bir gice 

Yola düşüp gidelüm ucdan uca 

 

İki cānibden puśular ķoyalum 

Destümüz düşmen ħūnıyla yuyalum  

 

Gitdügümüzden çün āgāh olalar 

Yola düşüp ardumuzdan geleler 

 

Puśulardan ol zemānda biz daħı 

İdelüm hevm ü hücūmı biz daħı 

 

Umaram kim bize furśat vire Ĥaķ 

Düşmeni śıyup ki nuśret vire Ĥaķ 
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(520)   Şāh aŋa taĥsįn idüp ķıldı duǾā 

Anca iĥsān eyleyüp itdi ŝenā 

 

[51a]  Pes anuŋ tedbįri üzre daħı şāh 

Çıķdı gitdi bir gice Ǿālem-penāh 

 

İki ŧarafdan puśular ķodılar 

Gör ne tedbįr ile ĥįle ķıldılar 

 

Çün śabāĥ oldı vü gördiler daħı 

Kim firār itmiş didiler ol şehi 

 

Pes anuŋ ardınca sürǾat birle şāh 

Ķıldı Ǿazim rezm içün ol pādişāh 

 

Puśulardan iki cānibden dilįr 

Cenge girdiler hemān-dem nite şįr 

 

Ġālib oldılar yine ikincide 

Taŋrı yārį ķılıcaķ kim incide 

 

Śavlet ile śıyuban leşkerlerin 

Şevket ile ŧaġıdup Ǿaskerlerin 

 

Ŧaħtgāha çünki şāh irdi girü 

Bį-ķıyās Ǿasker cemǾ eyledi girü 
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Yine evvelki gibi Ǿazm eyledi 

Rūz u şeb Ǿazim idüp gör n’eyledi 

 

(530)   Geldi ol şāhuŋ girü iķlįmine 

Kim ķamu ķaśdı bu tāc u taħtına 

 

Çün o bir şāha irişdi bu ħaber 

Geldi didiler o şāh-ı baĥr ü ber 

 

Leşkerini bu daħı cemǾ eyledi 

CemǾ idüben n’eylediyse eyledi 

 

Pes suǿāl idüp vezįre bir daħı 

Didi kim n’eyleyelüm biz iy aħı 

 

Ol didi kim ĥįle idelüm i şāh 

Nite idelüm didi ol yüzi māh 

 

Bir fidā gönderelüm hem biz aŋa 

Bir iş idelüm ki ķalalar ŧaŋa 

 

Eyle ķıldılar fidā gönderüben 

Ol fidā ķaśd itdi şāha varuban 

 

Aŋsuz urur ħancer ile şāhı ol 

Yaralu ķıldı pes ol dem şāhı ol 
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Ol sebebden döndi leşker şāh ile 

Vardı pāy-ı taħtına ol māh ile 

 

Pes ifāķat bulduġında girü şāh 

Leşkeri cemǾ eyledi Ǿālem-penāh 

 

[derkenār] 

(540)   Yürüdi tekrār o şāhuŋ üstine 

Tįġ ü tįrini aluban destine 

 

Çünki āgāh oldı hem bu pādişāh 

N’eyleyüp n’idecegin bilmedi şāh 

 

Pes ne var ise girü leşkerlerin 

CemǾ ķıldı ol daħı Ǿaskerlerin 

 

Ol girü dönüp vezįre didi ol 

Şimdi n’idelüm didi biz śaġ u śol 

 

[51b]  Ol didi kim pādişāhum yine biz 

Aŋa ĥįle idelüm tekrār biz 

 

Didi nice ĥįleyi idiseriz 

Yā nice tedbĮr ü reǿy ķılısarız 

 

Ol didi kim virelüm māl [u] kumāş 

Diyelüm kim uşta tįġüŋ uşta baş 
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Gönderelüm çoķ ķaravaş ile ķul 

Çünki varup hem irişe aŋa yol 

 

Bir ķaravaşa diyelüm çün ire 

Şāha varup zehr-i ķātil yidüre 

 

Bu sebeble ķurtulup iy şāh-ı ħāś 

Kim anuŋ şerrinden olavuz ħalāś 

 

(550)   Eyle ķıldılar anı şāh u vezįr 

Pādişāh-ı ŝānį olmadın ħabįr 

 

Pes kenįzekler irüben şāha hem 

Bu nice māl u ķumāş ile direm 

 

Virdiler şāha vü teslįm itdiler 

Şāha rām olduķ ķamumuz didiler 

 

Her ne fermān ider ise bize şāh 

Emrüŋe münķād oluruz pādişāh 

 

Ol sebeble pādişāh döndi girü 

Ol kenįzek n’eyledi görgil girü 

 

Pādişāhuŋ ķatdı aġu aşına 

Gör neler getürdi şāhuŋ başına 
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Niçe müddet cismi żaǾf oldı ķatı 

Ķalmamışdı źerre deŋlü ŧāķatı 

 

Yine soŋra çün ifāķat buldı ol 

Pes girü üstine anuŋ dutdı yol 

 

Girü ceng içün ol āġāz eyledi 

Niçelerin daħı hem-rāz eyledi 

 

Çünki āgāh oldı şāh-ı ŝānį hem 

Oldı göŋli vü gözi pür-ġuśśa ġam 

 

(560)   Ol daħı cemǾ itdi leşker bį-şümār 

Çıķdı ceng içün hemān-dem şehriyār 

 

Girü didi ol vezįre n’idelüm 

Ne idüp yā ne ķılup n’eyleyelüm 

 

Didi aŋa ol vezįr-i feylesūf 

Olmaġıl bu işde iy şāhum maħūf 

 

[52a]    Girü aŋa ĥįle ķılalum yine 

Reǿy ile tedbįr ile daħı yine 

 

Didi aŋa nice idelüm bu dem 

Kim gide dilden ķamu endūh u ġam 
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Ol didi kim yazalum çoķ nāmeler 

Vüzerāya biglerine nāmeler 

 

Virelüm kim bir kişi alup gide 

Yola düşüp ŧoġru anlara gide 

 

Yazalum biz nāmeyi ol biglere 

Vüzerāya birbirinden yiglere 

 

Diyelüm ki nāmeŋüz bize gelüp 

Geldi irişdi ne ise yazılup 

 

Yazdugüŋüz sürǾatle varavuz 

İtmeyüp bir laĥža ārām idevüz  

 

(570)   Sizi rencįde idüpdürmiş o şāh 

Bį-sebeb ķılmış teǾaddį pādişāh 

 

Ol sebebden andan ikrāh eyleyüp 

Bize ŧoġrulup hem Ǿazm-i rāh idüp 

 

Biz varıcaķ cümleŋüz yüz döndürüp 

Andan įbā eyleyüp bize gelüp 

 

ǾAhd ü peymān eylemişsiz cümleŋüz 

Her ne deŋlü var ise biglerüŋüz 
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Pes iderseŋüz bize yoldaşlıġı 

Buŋ deminde daħı hem ķardaşlıġı 

 

Ĥaķ teǾālā virür ise furśatı 

Luŧf u cūdından keremden nuśreti 

 

Ol ili size muķarrer ideyin 

Her ne dilerseŋüz anı vireyin 

 

Bir Ǿaśā içre ķoyuban nāmeyi 

Hem virüp ķāśid eline ħāmeyi 

 

Vardı yola girdi gitdi niçe gün 

Ķāśidi dutup götürdiler o gün 

 

Buldılar nāmelerini aldılar 

Şāha varup anı teslįm ķıldılar 

 

(580)   Pādişāh olıcegiz bundan āgāh 

Ķatl içün buyurdı cümlesin o şāh 

 

Ol sebebden girü döndi oradan 

Gitdi göçdi ķalķuban ol yöreden 

 

[derkenār] 

Didi ĥāǿinmiş meger cümle vezir 

Ķaśdları bu kim beni ķılmaķ esįr 
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Bį-günāh öldürdi cümlesin o şāh 

Anuŋ içün her işi oldı tebāh 

 

Gördi çün aǾyān u erkān bu işi 

Her birinüŋ oldı dilde teşvįşi 

 

Söylediler arada rāzı nihān 

Ķamusı baş çekdi şehrde bį-gümān 

 

[52b]  İttifāķ idüp kebįr [ü] ger śaġįr  

Pādişāh olmamış idi hįç ħabįr 

 

Gönderüp bir ķāśid ol bir şāha hem 

Gel yitiş furśat senüŋdür diyü hem 

 

İl vilāyet cümle yüz dutdı saŋa 

Muntažırlardur ķamusı hep saŋa 

 

Vardı sürǾat birle ol şāha dilįr 

Leşkerin cemǾ eyleyüp ol nerre-şįr 

 

(590)   Ol vilāyet cümle uydılar aŋa 

Çıķdı gitdi pādişāhı bir yaŋa 

 

Şāh-ı ŝānį cümle tesħįr eyledi 

Aldı iķlįmin daħı żabt eyledi 
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Es-Sulŧān ǾOŝmān Ħān Tārįħ-i Sefer-i Hümāyūn   

                           1030 

Reǿy ü tedbįr ile ne ķıldı görüŋ 

Virgü ĥaķķuŋdur siz anı fikr idüŋ 

 

Ol vilāyet ķamu uydılar aŋa 

Niçeler bu işe ķaldılar ŧaŋa 

 

Ħān ǾOŝmān nev-cüvān idi meger 

Rus iline itdügi demde sefer 

 

Sįm ü zer itdi sipāhįden dirįġ 

Anuŋçün urmadılar destine tįġ 

 

Hįç ķula baħşįş ü iĥsān itmedi 

Lā-cerem daħı teraķķį virmedi 

 

Hįç göŋülden kimse cenge varmadı 

Cān u dilden ķılıca el virmedi 

 

Sįm ü zer merd-i sipāha virseler 

Baş getürene riǾāyet ķılsalar 

 

Şāh yolında cān u baş ķorlar idi 

Cān u dilden cengi ķılarlar idi 

 

(600)   Bir bahādur er ķaçan ŧoķ olsa ger 

Şiddet ile düşmene ĥamle ķılar 
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Lįki anuŋ ķarnı aç olsa eger 

Ol zemān ķaçmaķlıġa ol yüz ŧutar 

 

Ķāle’l-ĥükemā iźā şebiǾ el-kemiyyü’ś-śāl baŧuşān 

[53a]  Yiryüzinde Ǿadl-i75 sulŧān aķçedür 

İnse cinne rūĥ ile cān aķçedür 

 

Girü dönmez aķçenüŋ hįç buyruġı 

Şarķda ġarbda Ǿāleme ħān aķçedür 

 

Ĥükm iden cānā cihānuŋ ĥalķına 

Gice gündüz emr ü fermān aķçedür 

 

Aķçedür gūyā ki Kirmānį ķılıç  

Yüz çevürmez tįġ-i bürrān aķçedür 

 

Bu ķadar envāǾ beşerde yār-i76 ġār 

Sevgülü maĥbūb u ħūbān aķçedür 

 

Hem-dem ü muħlis ü müşfiķ mihr-bān 

Ata ana dost yārān aķçedür 

 

Her murādı ĥāśıl eyler sįm ü zer 

Buŋda ġamda derde dermān aķçedür 

 

Ġam ķasāvet çekmeyüp ħandān olup 

Eyleyen insānı şādān aķçedür 

                                                           
75 Ǿadl-i: Ǿadl ü 
76 yār-i: yār ü 
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(610)   ǾĮş ü nūş-ı salŧānat źevk-i sürūr 

İtdüren insāna cevlān aķçedür 

 

Var mıdur bir böyle dünyāda dilįr 

Gül menefşe lāle reyĥān aķçedür 

 

Bir nigār u nāzenįn duħter laŧįf 

Tāze dil-ber körpe cānān aķçedür 

 

Servi ser-keş nāzenįnler baş eger 

Siĥr-efsūn u dilįrān aķçedür 

 

Ķad ķıyāmet ķāmeti dāl eyleyen 

İş bitüren merd-i merdān aķçedür 

 

Yolına ķurbān olur dil-dārlar 

İy Esįrį māh-ı tābān aķçedür 

 

Pādişāhum eyle iĥsān u kerem 

Nā-tevāna ulu iĥsān aķçedür 
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[95b derkenar - 106b]  Malta ĶalǾası77 

Śorarsaŋ kim bu Malta ķalǾasını 

Ne var ise içini vü ŧaşını 

 

Deŋizde vāķiǾ olmış bir cezįre 

Hevādan ŧaş yaġupdur śanki yire 

 

Egerçi var durur bāġ ile bustān 

Hevāsı germ olup azdur zemistān 

 

(620)   Ne yaħ vardur ne berf [ü] ne ķıraġı  

Turıncistān olupdur bāġ u rāġı  

 

Velį pür-ādem ile her cevānib 

RaǾiyyetle çü ŧolmışdur Ǿacāǿib 

 

Revān olup aķar śular içinde78 

Ķamu eŧrāfı deryādur ŧaşında  

                                                           
77 Bu başlıktan Gazavât-nâme’nin sonuna kadar olan manzumeleri (617-718. beyitler arası) 

metin içerisinde bağlama daha uygun bir yer bulamadığımız için buraya aldık.  

Malta ĶalǾası 106b: - 95b.  

106b’de derkenara Âşıkî’ye ait şu gazel yazılmıştır: 

Meded ķıl derdüme yā Rab beni ķurtar bu Ǿiśyāndan 

 Firāķ odına yandurma nažar ķıl bāb-ı raĥmāndan 

 

Esirge luŧf ķıl yā Rab ĥabįbüŋ Muśŧafā ĥaķķı 

Yüzüm ķarasını Ǿafv it ne oldıysa baŋa benden 

 

Eger kim mücrimem Ǿāśį velįkin umaram raĥmet 

Ümįźüm kesmezem senden ħaber bildüm çü Ķurǿāndan 

 

Cemālüŋ muśĥafın açdum çü gördüm noķŧa-i ħālüŋ 

Temāmet dünyā vü Ǿuķbā ki bir ķaŧre bu Ǿummāndan 

 

Yüzi çārūb gözi saķķā ķapuŋda ǾĀşıķį miskįn 

Gözinde śu başında ħāk dilersen cānı sen cāndan  
78 Revān olup aķar śular içinde 95b: Aķar śular daħı vardur içinde 106b 
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İĥāŧa eylemişdür her ŧarafdan 

Yemįn [ü] ger yesār u şark u ġarbdan 

 

[95b]   Müyesser ķıla fetĥin Ħān Murāda79  

Ŧola İslām ile hem bu arada 

 

Ĥayf ola kāfirlere uşbu diyār  

Giŋ cihān başlarına hem ola dar   

 

Bilādü’l-Küffār AǾnį Malta80  

Ki ol yir kim aŋa81 Malta dinilür 

Esįr olanlaruŋ baġrı delinür 

 

Leb-i deryāda ol82 vāķiǾ olupdur 

Temāmet içi kāfirle ŧolupdur 

 

Ķamu evleri durur cümle ŧaşdan 

Degüldür ġayrıdan yāħod aġaçdan  

 

Serāylar köşkleri83 var dürlü dürlü 

Niçesi reng84[ü] būdur daħı śırlu  

 

(630)  Aķar śu daħı var ķalǾa içinde 

Aķar çeşmeleri orta yirinde 

                                                           
79 Bu ve sonraki beyit 106b’de yoktur. 
80 Bilādü’l-Küffār AǾnį Malta 95b: - 106b 
81 Ki ol yir kim aŋa 95b: Velį bu ķalǾa ki 106b 
82 Ol 95b: çün 106b 
83 Serāylar 95b: Serāy 106b; köşkleri 106b: köşleri 95b 
84 reng 106b: deng 95b 
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Egerçi ŧaş ķayadur cümle dārı 

Yine ŧaş içre biter hem ŝemārı85 

 

Ĥiśāruŋ bir ŧarafda ĥandaķı var 

Mükemmel eylemişler revnaķı var 

 

Ĥiśār içinde ne kim evleri var 

Görinür ŧaşradan her ne ķadar var 

 

Ki bir ŧaġ üzere ol yapulupdur86 

Ŧaġuŋ eŧrāfı dįvār dutulupdur 

 

Daħı var ķarşusında iki ķalǾa 

Ki muĥkem87 ķalǾalardur iki ķalǾa 

 

Ĥikāyet-i Ġazā-yı Ġāzį Ŧurġud Paşa88   

Meger günlerde bir gün Ħān Süleymān 

O ġāzį ħān Ǿaleyhi’r-raĥme ġufrān89  

 

Ġazādur diyü itdürüp münādį90  

Diler ġarba ata91 ķol u ķanādı 

 

                                                           
85 Bu beyit 106b’de derkenara yazılmıştır. 
86 ol yapulupdur 95b: çün vāķiǾ olupdur 106b 
87 Ki muhkem 95b: Mükemmel 106b 
88 Ĥikāyet-i Ġazā-yı Ġāzį Ŧurġud Paşa 95b: Ġazā-yı Sulŧān Süleymān 106b 
89 Ǿaleyhi’r-raĥme ġufrān 106b: Śulŧān Süleymān: 95b  
90 107a bu beyitle başlamaktadır. 
91 ġarba ata 95b: ġarba śala 107a 
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Ŧonanmayla ŧonandı rūy-ı92 deryā 

Firāvān leşker atdı93 śanki deryā 

 

[96a]   Çü Malta ķalǾasına atdı iķbāl  

Murādı bu ki ola aŋa94 įśāl 

 

(640)  Yürirler rūy-ı deryāda niçe gün 

Hįç ārām eylemezler dün ile gün 

 

Çü95 Malta ķalǾasına kim96 irerler 

Ŧolayu ortalarına alurlar97 

 

Muĥāśara iderler her bucaķdan98  

Revān olur ķızıl ķanlar yaraķdan 

 

İderler diķķati ceng ü cidāle 

Daħı ḍarb ile ĥarb ile99 ķıtāle 

 

Kimi deryādan u kimi ķaradan 

Ururlar toplar ile her aradan 

 

Ki ķılmışdur100 cihānı kāfire teng 

Be-ġāyet Ǿāciz olmış anda101 Fireng 

                                                           
92 Ŧonanmayla ŧonandı rūy-ı 95b: Ķalup durmış ŧonanma ile 107a 
93 Atdı 95b: alup 107a  
94 Murādı buŋa ola aŋa 96a: Muĥāśara iderler ider 107a 
95 Çü 96a: Bu 107a  
96 kim 96a: çün 107a 
97 Ŧolayu ortalarına alurlar 96a: Firāvān Ǿasker ile çün gelürler 107a 
98 bucaķdan 96a: ŧarafdan 107a 
99 ḍarb ile ĥarb ile 96a: ḍarb ile vü ĥarb ile hem 107a   
100 Ķılmışdur 96a: ķılmışlar 106a 
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Şu deŋlü eylemişler saǾy u102 iķdām 

İdüp diķķatler ile daħı103 ibrām 

 

Şehįd olmış kimisi kimi ġāzį  

Dolup ķanlar ile deryā vü yazı 

 

Birini ķalǾanuŋ fetĥ eylemişler 

Ki cümle kāfirin104 ķatl eylemişler 

 

O bir yir daħı almaķ üzre iken 

Ĥiśāra105 daħı girmek üzre iken 

 

(650)  Var imiş leşker içre bir dil-āver 

Zebūn itmişdi küffārı ser-ā-ser 

 

Ki Ŧurġud Paşa imiş nāmı anuŋ 

Diyeydüŋ Ķahramānıdur cihānuŋ 

 

O ceng içre erenler şāh-bāzı 

Şehįd olmış meger ol şāh-ı ġāzį 

 

Ħudā rūĥına anuŋ raĥmet itsün 

Mekānın[ı] daħı hem106 cennet itsün 

 

                                                                                                                                                    
101 Be-ġāyet Ǿāciz olmış anda 96a: Nice ide cengi bilmeyüp 107a 
102 saǾy u 96a: saǾy 107a 
103 ile daħı 96a: ü iķdām u 107a  
104 Ki cümle kāfirin 96a: Ķırup küffārını 107a  
105 Ĥiśāra 107a: Ĥussāda 96a 
106 Mekānın[ı] daħı hem 96a: Yirini daħı anuŋ 107a 
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Şehįd olduġını çünkim görürler 

Ġuzāt andan yine girü dönerler 

 

Müyesser olmamışdur fetĥ107 anda 

O Malta ķalǾasınuŋ ol zemānda  

 

Ħudā ķıla muķadder Ħān Murāda108  

Anuŋ fetĥin109 daħı hem ol yörede   

 

Müyesser ķılsa fetĥin Rabb-i ġaffār 

Ne deŋlü varsa ķan aġlardı küffār110  

 

[104b]   Tunus Ġāzįlerinüŋ Malta Gemisini Alduġı Tārįħdür 

Maġrib aĥvālini birez diyelüm 

Birini biŋden ki taĥrįr idelüm  

 

Bu Cezāyirle Tunus aĥvālini  

Hem Ŧrāblūs u Cerbe ĥālini 

 

(660)   Pes bulardur dāǿimā dārü’l-cihād  

Ķılur anlardın yolında ictihād  

 

Ġāziyānı dāǿimā ider ġazā  

Dįn Ǿadūsına ider her dem cezā  

 

                                                           
107 fetĥ 96a: fetĥi 107a 
108 Bu ve sonraki beyit 107a’da derkenardır. İkinci beyit 96a’da yoktur. 
109 fetĥin 96a: fetĥini 107a 
110 Bu beyit 96a’da yok.  



263      ESÎRÎ 

 

Yaz [u] ķış durmaz işer ġāzįleri  

Kim deŋiz yüzindedür yazıları  

 

Aķdeŋizüŋ ķurdları anlar durur 

Ehl-i İslām merdleri anlar durur 

 

Baĥr-i Maġrible daħı Baĥr-i Muĥįŧ 

İçlerinde ġāzį olur kim şehįd 

 

Göricegüz kāfirüŋ uśśı gider 

Heybetinden anlaruŋ feryād ider 

 

Ĥikāye 

Tunusuŋ ġāzįleri bir gün meger 

Pes ġazā itmek içün niyyet ider 

 

Altı ķalyata ŧonadurlar temām  

Eylemişlerdür mükemmel iy hümām 

 

Ol Çiçilya adasına varicek  

Rūy-ı deryāyile aŋa gelicek 

 

Anda kāfir kūyların ġāret idüp 

Niçesin maĥbūs u ħasāret idüp 

 

(670)   Cümlesi olmışlar iken ġānimįn 

Andan Ǿavdet eyleyüben sālimįn 
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Göŋlü gözi anlaruŋ olup sürūr 

Rūy-ı deryā üzre iderken Ǿubūr 

 

Nā-gehān Maltanuŋ biş gemüsi 

Düş olurlar anlar ile ķamusı 

 

Cenge başlarlar hemān-dem ol zemān 

Ceng içinde ķanları olup revān 

 

Birbiriyle eyleyüben dār [u] gįr 

Cān u başa ķalmayup ġāzį dilįr 

 

Şöyle ceng itmişler o küffār ile 

Yüzleri ķara ķamu eşrār ile  

 

[105a]   Dįn yolında eylemişler terk-i cān 

Tunusuŋ ġāzįleri iy ķūt-ı cān 

 

Bir cidāl olmış ki gözler görmemiş 

Hem ķulaķlar daħı hįç işitmemiş 

 

Topla tįr ü tüfengüŋ heybeti 

Ġāziyānuŋ daħı tįġı şevketi 

 

Kāfir-i bį-dįne virmeyüp emān 

Ġālib olmış anda ġāzįler ol ān 
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(680)   Ĥaķ teǾālā anlara furśat virüp 

Furśat ile śavlet-i nuśret virüp 

 

Pes gemüler birbirine çatılup 

Ġāzįler cān u göŋülden atılup 

 

Kāfirüŋ gemülerine śıçrayup 

Niçe niçe kāfiri bį-cān idüp 

 

Kāfirüŋ keştįlerinden ol zemān 

Ķanlar olmış dereler gibi revān 

 

Ol ķadırġalaruŋ ikisin alup 

Kāfirüŋ aǾlā vü ednāsın ķırup 

 

Ellerinden śoŋra alup cebr ile 

Dürlü ķahr ile daħı hem ḍarb ile 

 

Üç gemüsi kāfirüŋ ķurtuldılar  

Ħor olup güç ile cān kurtardılar 

 

Lįke kāfirden kimesne ķalmadı 

İki yüzinden ziyāde gelmedi 

 

Kāfirüŋ biŋ biş yüzi kırıldılar 

Kim niçesi daħı esįr oldılar 
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Pes ol eŝnāda uşbu ceng idi 

Kāfirüŋ başına dünyā teng idi 

 

(690)   Ehl-i İslām kim gemü çeker idi 

Bunca yıllar bend içind’olur idi  

 

Dert yüzinden artuķ oldılar ħalāś 

Ĥaķ teǾālā anları ķıldı ħavāś 

 

Münhezim oldı çü kāfir leşkeri 

Anlaruŋ Maltaya geldi ħaberi 

 

Malta kāfirleri giryān oldılar 

Hem çigerleri biryān oldılar 

 

Eylediler āh ile feryād u zār 

Śanasın kim cümlesini yaķdı nār  

 

[derkenar] 

Gūyiyā başlarına rūz-ı cezā 

Ķopdı śanki ķıldılar dürlü fezā (?) 

 

Gözlerinden olur idi ķan revān  

Niçe günler itdiler āh u fiġān 

 

Niçeler derd ile virdilerdi cān 

Gice gündüz ķılur oldılar fiġān 
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Ehl-i İslām dāǿimā manśūr ola 

Daħı düşmān her zemān maķhūr ola  

 

[105b]   Ĥamd [u] minnet Ĥaķķa kim buldı žafer ħān-ı ġazā 

Kāfirüŋ ķanını baĥre dökdi Ǿummān-ı ġazā 

 

(700)   Tįġ-ı ķahr ile Ǿadūnuŋ cānına urup dügün  

Nuśret ü fetĥ-i žafer buldı dilįrān-ı ġazā 

 

Kāfir ile dār u gįr itdi Tunus ġāzįleri 

Zāl-i Rüstemveş girüp meydāna ol ān-ı ġazā 

 

Āteş-i ŧopa ķoyuldılar ķıyup cānlarına 

Sürħveş deryāy[ı] itdi kāfirüŋ ķan-ı ġazā 

 

ǾAzm-i meydān eylediler nitekim bebr ü peleng 

Kim melāǿik gökde ŧaŋa ķaldı ĥayrān-ı ġazā 

 

Ġırre olmış idi anlar egmez idi dehre baş 

Āb-dārį tįġ ile ķıldı gürįzān-ı ġazā  

 

Maltada ķanda güzįde varsa kāfir-i laǾįn 

Seyf-i efǾįlerle ķatl eyledi merdān-ı ġazā 

 

Hįç ebed derd görmesün bu dehr içinde ġāziyān  

İtmemiş taķśįr bir ferd ĥįn-i meydān-ı ġazā  
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Rūy-ı baĥr üzre Ǿadūnuŋ ħūnını idüp nişān 

Cān u baş olsun fidā yollarına ħān-ı ġazā  

 

Gerçi kāfir ol Ayamavrıyı ġāret eyledi  

Ol sebebden idi göŋlümüz perįşān-ı ġazā 

 

Ĥamdü li’llāh yine raĥm eyledi ĥayy-ı źü’l-celāl 

Ġāzįler ald’intiķāmın oldı dermān-ı ġazā 

 

(710)   Bu ġazā-yı ekber oldı söylene tā ĥaşre dek 

Kāfirüŋ başına od urdı [dı]raħşān-ı ġazā  

 

Đarb-ı tįġından çü kāfir zār zār aġladılar 

ǾĀleme destān olup şemǾ-i şebistān-ı ġazā 

 

Ne ķadar var ise kāfir oldılar zįr ü zeber 

Key ķatı zār oluban ķıldılar efġān-ı ġazā 

 

Ehl-i İslām bu ġazāy[ı] Maltada gūş eyledi 

Mürde dillerken ķamusı oldı şādān-ı ġazā 

 

Dāǿimā ġuzāta nuśret vire ol ĥayy-ı ķadįr  

Düşmene teng ideler deryā yüzin ħān-ı ġazā 

 

Anlaruŋ dürlü murādın vire ol Rabb-i ġafūr 

Dįn Ǿadūsı üzre manśūr ola cündān-ı ġazā 
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Bu ġazānuŋ tārįħin taĥrįr idüp ķıldum beyān 

Biŋ otuz dördinde nuśret virdi iĥsān-ı ġazā 

 

EsǾad-ı saǾāt idi yevmü’l-ħamįs vaķt-i ḍuĥā 

Māh-ı śavmuŋ hem yigirmisiydi erkān-ı ġazā 

 

(718)   Malta küffārı başına ķopdı śankim reste-ħįz 

İy Esįrį medĥ ŝenālar eyle her ān-ı ġazā  

                         1034 
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[Pend-nâme] 

 

[100b]   Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

Pend-nāme-i Esįrį Raĥmetu’llāh111 

(1)   Ħudānuŋ birligini źikr idelüm 

Daħı ķudretlerini fikr idelüm  

 

Bileler birligin birdür huva’llāh 

Olalar birliginden cümle āgāh 

 

Ki ĥāşā yoķ şerįki vü vezįri 

Daħı yoķ miŝl [ü] mānendi nažįri 

 

Mekāndan hem münezzeh yüce Allāh 

Getürme göŋlüŋe źerrece eşbāh 

 

Ĥaķuŋ sevgüli ķulı dur[ur] Aĥmed  

Ĥabįbidür resūlidür Muĥammed 

 

İdelüm ĥażret-i Ĥaķķa şehādāt 

Resūli Aĥmede virgil śalāvāt 

 

Daħı aśĥāb u āline taĥiyyāt 

Selām olsun çehār-yārine ķat ķat  

 

                                                           
111 Derkenara kırmızı kalemle “Ĥasan bin Meĥemmed śāĥib-Aĥmed Esįrįnüŋ mühridür” 

notu kaydedilmiştir. Mühürde ise “el-faķįr Ĥüseyn ibn Meĥemmed Aĥmed el-melik eś-

śamed” yazılıdır.  
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Muĥammedçün yaradıldı bu Ǿālem 

Muĥammedçün yaradıldı hem ādem 

 

Yaradıldı zemįn [ü] hem semāvāt 

Daħı Ǿarşı vü kürsi ile cennāt 

 

(10)   Daħı şems ü ķamer bunca kevākib 

Daħı envāǾ-ı leźźāt u terākib 

 

Senüŋ içün düzildi bunca eflāk 

Ne aŋlarsın ki yoķ mı sende idrāk 

 

Degül midür senüŋçün ebr ü bārān 

Gözüŋ görmez mi nedür bunca seyrān 

 

Senüŋçün yaradıldı bāġ u bustān 

Yaradıldı senüŋçün hem zemistān 

 

Biter bunca nihāyetsiz nebātāt 

Biter bį-ĥadd ü ġāyetsiz ĥubūbāt 

 

Ki yiryüzinde bunca bį-ĥad eşcār 

Biter daħı senüŋçün bunca eŝmār 

 

Bu eşyāyı yaratdı çün senüŋçün 

Seni yaratdı kim ĥamd it benümçün 
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[101a]   Anuŋ ķudretlerine Ǿāķıl irmez 

Anuŋ ĥikmetlerini kimse bilmez 

 

Bu cümle śāniǾ-i ķudret degül mi 

Anuŋ ķudretleri ĥikmet degül mi 

 

Suǿāl olmaz anuŋ ĥikmetlerine 

Ĥisāb olmaz anuŋ niǾmetlerine   

 

(20)   Degül ķudretleri takrįre mümkin 

Beyān ide anı diller ne mümkin 

 

Murād olan nedür bil sen pes imdi 

Sebeb nedür bu eşyādan gör imdi 

 

Niçün geldüŋ cihāna aŋlayasın 

Murād olan nedür senden bilesin 

 

Ne içün yaradıldı uşbu Ǿālem 

Nedür ĥayvān şeyŧān cinn ü ādem112 

 

Bileler ħāliķı ĥamd eyleyeler 

Ĥabįbi hem Muĥammeddür diyeler 

 

Ķamu insānı Ĥaķ ĥamdçün yaratdı 

Bu dünyāyı Muĥammedçün yaratdı  

 

                                                           
112 Derkenara bu beytin yanına “Ķāle Allāhu teǾālā ve mā-ĥalaķtu’l-cinne ve’l-inse illā li-

yaǾbudūni Allāhu” yazılmıştır. 



273      ESÎRÎ 

 

Bilesin emr olan şükr ile ŧāǾāt 

Daħı nehy olınan žulm ü kerįhāt 

 

Elüŋden geldügince ŧut [bu] emri 

Ki terk eyle gücüŋ yitdükce nehyi 

 

Ĥaķuŋ emrine [sen] saǾy eyle cehd it 

Menāhį itmeyesin ķaśd u Ǿahd it 

 

Ǿİbādet ŧāǾat içün çoķ merātįb 

Yazarlar defter-i aǾmāle kātib 

 

(30)   Ǿİbādet ehli Ǿinda’llāh makbūl 

Odur daħı Ĥaķa lāyık olan ķul 

 

Günāh ehli Ĥaķuŋ ķatında merdūd 

Aŋa mesken caĥįm olur yiri od 

 

Efendiye ķul olan ħidmet eyler 

Ķuluna hem efendi nuśret eyler  
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[101b]   Ķoma tesbįĥ ü tehlįli elüŋden113 

Giderme hem śalāvātı dilüŋden 

 

Śalāvātı ola bir kerre anuŋ 

Günāhı ķalmaya bir źerre anuŋ 

 

Ķabūl ola dir iseŋ Ĥaķķa ŧāǾāt 

Resūle ümmet iseŋ vir śalāvāt 

 

İder ümmet olana ol şefāǾat 

Anuŋ ĥürmetine Ĥaķ daħı raĥmet 

 

Ķāle Allāhu tebāreke ve teǾālā ve leǿįn şekertüm le ezįdennekum 

Buyurmışdur teǾāla’llāh bilüŋ siz 

Benüm niǾmetlerüm şükrin ķıluŋ siz 

 

Şükürler müsteǾāna gice gündüz 

MuŧįǾe Ǿāśiye niǾmeti düpdüz 

 

                                                           
113101b derkenara şunlar yazılmıştır:  

Allāhumme śalli Ǿalā seyyidine Muĥammedin mā-iħtelefel milvāni ve teǾaķabe’l Ǿaśrāni ve 

kerre’l-cedįdānį ve’staķbele’l-ferķadāni ve belliġ ruĥahu ve ervaha ehli beytihi mine’l-

taĥiyyete ve’s-selāme.  

Allāhumme śalli ve sellim Ǿalā seyyidinā Muĥammedin illezį cāǿe bi’l-ĥaķķi’l-mübįn ve 

erseltehū raĥmeten li’l-Ǿālemįn ve Ǿalā ālihi ve aśĥabihi ecmāǾin.  

Allāhumme śalli Ǿalā seyyidine Muĥammedin ve Ǿalā ālihi ve aśĥabihi ecmāǾin.  

Şukr-i niǾmet niǾmetet efzūn koned 

Kufr-i niǾmet ez-kefet bįrūn koned  

Ķāle Allāhu teǾalā le in şekertüm le ezįdennekum  
Bende hemān beh ki zi-taķṣįr-i ḫˇįş 

ǾUzr be-dergāh-i Ḫodāy āvered 

 
Ver ne sezāvār-i Ḫodāvendiyeş  

… tevāned ki be-cāy āvered  
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Virilen niǾmetüŋ ķadrin bileler  

Dün ü gün Ĥaķķa şükürler ķılalar  

 

(40)   Ķamu niǾmetlerüŋ ķadrin bilürseŋ 

Aŋa lāyık olan şükri ķılursaŋ 

 

Ķarār ide elüŋden gitmeye hįç 

Zevāl irmez aŋa ir ü eger giç 

 

Ki taĥķįķan şükürden niǾmet artar 

Eger şükr itmez iseŋ olur ebter 

 

Ki yoķdur niǾmetüŋ ĥadd ü ĥisābı 

Bilen niǾmetleri bulur ŝevābı 

 

Ki her bir niǾmetüŋ bir şükri vardur 

Ķamu aǾżāyile hem źikri vardur 

 

Źikir ü şükr ü ķırāǿat ki var  

Gerek ŧāǾat u Ǿibādet ki var  

 

Gelürs’elüŋden çoġ u az idesin  

Ķabūl it diyü niyāz idesin  

 

Murād olan şükürden Ǿöźr ü taķśįr 

Lisān ile dem-ā-dem źikr ü tekbįr 
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Ħudā dergāhına Ǿöźrüŋ viresin 

Ķabūl eyle diyü hem yalvarasın 

  

[8a]   Beden şükri Ǿibādet ŧāǾat ancaķ  

Ķamu niǾmetlere iĥsān dimiş Ĥaķ 

 

(50)   Tefekkür ķıl şükürden ġāfil olma  

Ħudā niǾmetlerine cāhil olma 

 

Eger ġāfil olursaŋ niǾmet üzre  

Gider elden ķalursın źillet üzre 

 

Hemān ol vech ile Ǿāśį olursın  

Anuŋ daħı cezāsını bulursın 

 

Başuŋ śaġ ola āzāde gezesin  

Ki bundan ulu niǾmet ne sezāsın 

 

Be-ġāyet ulu niǾmetdür bu niǾmet  

Ħuśūśā meskenüŋ ola selāmet 

 

Selāmet ħod kişiye Ǿayn-ı devlet  

Selāmetdür kişiye dār-ı cennet114 

                                                           
114 8a’nın yırtılmış sayfa kenarına bu beytin yanına işaret konarak ancak bir kısmı 

okunabilen aşağıdaki beyitler yazılmıştır:    

 Gice gündüz Ĥaķķı źikr it dāǿimā 

 NiǾmet-i İslāma şükr it dāǿimā 

 

Elüŋ ayaguŋ gözüŋ niǾmet … 

Dįn-i İslām saŋa hem d… 
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Eger Ĥaķ ĥażretinden dilerseŋ rıżā  

Şükür ķıl niǾmete ķażāya rıżā 

 

Ķażāya rāżį olan oldı maķbūl  

Ĥaķuŋ ķatında oldur sevgülü ķul 

 

Olursaŋ eger sen belāya ĥamūl  

Ĥaķ ider senünçün murāduŋ ĥuśūl  

 

Olasın aŋsuzın derd ile bįmār  

Śaķın kim eyleme aczüŋi ižhār 

 

(60)   Şu ķul kim Ĥaķ ķatında muǾteberdür  

İşi her dem şükür ile śabırdur 

 

Belāya śabr iden bulur ħalāśı  

İki Ǿālemde olur Taŋrı ħāśı 

 

İlāhį sen śabırlu ķuldan eyle  

Daħı źikr ü şükürlülerden eyle 

 

Ķāle Allāhu subĥanehū ve teǾālā naĥnu ķasemnā beynehum el-āyeti 

Buyurmuşdur ki Ĥaķ naĥnu ķasemnā 

İrişür ķanda ise saŋa cānā 

 

                                                                                                                                                    
Şükr ….. niǾmet … 

Śabr ile olur … 
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Her ne deŋlü saǾy iderseŋ rızķuŋa  

Ol ķadar ol daħı saǾy eyler saŋa  

 

[8b]   İrişür elbet kişiye çoġ u az115  

Ķıl tevekkül olasın hem ser-firāz 

 

Tevekkül eylegil Ĥaķ ĥażretine  

Girü lāyık ide ol raĥmetine 

 

Ġuśśa çekme rızķ içün iy nām-dār  

ǾĀķıl olmaz rızķ içün hįç ġam-güsār 

 

Şu rızķ kim olmaya saŋa muķadder  

Senüŋ degül ki senden ġayra gider 

 

Senüŋ rızķuŋ var ise kimse dimez  

Ki hįç kimse naśįbin kimse yimez 

 

(70)   Gel naśįĥat ister iseŋ iy hümām  

Ķıl tażarruǾ gice gündüz it ķıyām 

 

Ŧahāretle śalātı pįşe eyle  

Cehennem āteşin endįşe eyle 

 

Śaķın terk eyleme śavm u śalātı  

Daħı ķādir iseŋ virgil zekātı 

 

                                                           
115 8b’de sayfa kenarı yırtılmıştır. Okunabilen kısmında “… śaġ olan baş” yazılıdır.   
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Śalāt ile śıyāma kāhil olma  

Śaķın terk itmeyesin kāsil olma  

 

Ķıl elden geldügince dime çoġ116 az  

Namāz ehli diye maĥşerde nem az 

 

Günāhuŋ hem eşeddi bį-namāzdur  

Ki İslāmuŋ nişānı hem namāzdur 

 

Ĥaķuŋ maķbūl ķulı oruc ŧutanlar  

Ķamudan öŋ girip cennet ütenler 

 

Daħı ķādir iseŋ hem vir zekātı  

Bulayın dir iseŋ ordan necātı 

 

ǾAmel olmaz hįç iĥsāna muǾādil 

Adı söylene Ǿinda’llāh Ǿādil 

 

İster iseŋ ola aǾmālüŋ ŝaķįl  

Kimse itmeye senüŋçün ķāl ü ķįl 

 

(80)   Sende ola ĥüsn-i ħulķ ile seħā  

Cennetü’l-firdevs ola aŋa Ǿaŧā 

 

Ĥaķ ĥūrįler vire gözler görmedük  

Kim ķulaķlar daħı hįç işitmedük 

  

                                                           
116 çoġ: çoġ u 
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[9a]  Ķıl taśadduķ Ǿömrüŋ ola hem ziyād  

Eyleyeler hem daħı ħayr ile yād 

 

Cennete öŋdin giren ġāzį ola  

Kim Ħudānuŋ emrine rāżį ola 

 

Kim olalar kāfir ilinde şehįd  

Olmaya anlara ŧamudan vaǾįd 

 

Eger ķādir olan terk itse ĥaccı  

Ya inkār eyleyüp eylerse lecci 

 

Degül Müslim yā kāfir yā Yehūdį  

Anuŋ İslāmı yoķ diyü buyurdı 

 

Ger rıżāsın ister iseŋ Rabbüŋüŋ  

Ķıl ǾiŧāǾat emrine her dem anuŋ 

 

Ǿİbādet ŧāǾat iylik eylemekdür  

Hüner yirinde söz[i] söylemekdür 

 

Fikirsüz söyleme sözüŋ temāmet  

Sözüŋden çekmeyesin hįç nedāmet 

 

 (90)   Ķamu cürm ü ħaŧā hep dilden olur  

Śaķın śanma sen anı ilden olur 
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Dilin tek ŧutmayan bulur cezāyı  

Dil ucından çeker her dem eźāyı117 

 

O sözden olmaya saŋa nefǾ hem  

Ol aradan idesin sen refǾ hem 

 

Sözi diŋler var ise söyle andan  

Śaķın kendözüŋi her dem ziyāndan 

 

Sözi ŧoġru söyle ķalįl ü keŝįr  

Bilürseŋ de itme sözüŋi keŝįr 

 

Söz ola ŧoġru kim ol baş yitürür 

Yalan yigdür ki andan iş bitürür 

 

Ĥaźer eyle yalan söz söylemekden  

Ne aŋlarsın ki ol sözi dimekden 

 

Ki ŧoġru sözde vardur hem selāmet  

Sözi egri olan çeker melāmet 

 

Yalan ġayrı günāhdan hem eşeddür  

Ki hem cennet yolına daħı seddür 

 

[9b]  SaǾādet devlet issi ola ŧogru  

Yüzi kara vü bed-baħt ola uġru 

 

                                                           
117 eźāyı: įzāyı 
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(100)   Ki her kim iyüdür ider ŧoġrılıķ  

Yaramaz odur kim ider uġrılıķ 

 

Śaķın śanma ki uġru ŧoġru olur  

Ki ŧoġru hem ezelden ŧoġru olur 

 

Ki zinhār sırruŋı dime kimseye  

Ki zįrā sır olan dinilmez kimseye 

 

Dime śaķın daħı hem sır olursa  

Saŋa her demde ol kim dir olursa 

 

Ķāle’n-nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem el-ġıybetu eşeddü mine’z-z[į]nā 

Dü Ǿālem faħrı Aĥmed gör ne didi  

Zįnādan hem eşed ġıybet buyurdı 

 

Ki zinhār varmaya ġıybete dilüŋ 

Ki alma boynuŋa günāhın ilüŋ 

 

Şol kişinüŋ dili kim ġıybetdedür  

Dil ucından hem başı miĥnetdedür 

 

Getürme dilüŋe bunı sen aħį  

Günāhı eşeddür zįnādan daħı 

 

Ķulaġuŋ [u] gözüŋ ĥarāmdan śaķın  

Ger olmaķ dilerseŋ Ħudāya yaķın 
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Daħı ķoķulayan bulmaz felāĥı  

Ķabūl olmaz anuŋ zühd ü śalāĥı 

 

(110)   Ħudā baġışlamaz hįç ĥaķķ-ı Ǿabdi  

Ki itmezseŋ eger kendüŋe žabdı 

 

Cihānda olma sen nā-dāna hem-dem  

Olursın bį-gümān şeyŧāna maĥrem 

 

Śaķın cāhillere itme ħiŧābı  

Ki śırsıŋ kendüŋi itme Ǿitābı 

 

Ǿİlim cev[her] durur daħı cehil ŧaş  

Bilürsin bunı kim śır cevherį ŧaş 

 

Cevābın aĥmaķuŋ benden śorarsaŋ  

Diyem saŋa [b]u pendüm sen ŧutarsaŋ 

 

 

[10a]    Sükūt itmekden özge yoķ cevābı  

Aŋa söylememekdür hem ŝevābı 

 

Śaķın eyleme sen Ǿahde ħilāfį  

Ger ibrām ile eylerlerse lāfı 

 

Yüz üzre sürine Ǿahdin bozanlar  

Daħı rüsvāy olur yolın azanlar 
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Eşedd olan günāhdur bu daħı bil  

Ki bozma Ǿahdüŋi ġāyet ĥaźer ķıl 

 

Ki her kim eyleye Ǿahde vefāyı  

Ki hįç görmeye ol kimse cefāyı 

 

(120)   Ki her kim ki ola ķavline śādıķ  

Ĥaķuŋ raĥmetine ol oldı lāyık 

 

Budur saŋa sözüm sen diŋle anı  

Ki fehmüŋ var ise sen aŋla anı 

 

Ki Beytu’llāh ola mescid ya cumǾa  

Namāz içün varalar anda cemǾa 

 

Ki anda söyleşe dünyā kelāmı  

Gerek ħāśį ola gerekse Ǿāmį 

 

Ki maĥşer yirine varduķda anlar  

Olalar ŧamuya öŋdin girenler 

 

Śaķın eylemegil hem ķaŧǾ-ı raĥmį  

Ħudānuŋ daħı olmaz saŋa raĥmı 

 

Eşedd olan günāhun biri budur  

Ĥaķuŋ yanında ol ġāyet Ǿadūdur 
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Śaķın māl-ı yetįme el uzatma  

Ber-ā-ber ġıybete hem dil uzatma 

 

Yapışma aŋa kim bilürsin ĥarām  

Ķamunuŋ ķatında olasın kirām 

 

Eger ķarnuŋa ķoyarsaŋ ĥarāmı  

Saŋa lāyıķ degül Beytü’l-ħarāmı 

 

(130)   Şarāb içme daħı sen mest olursın  

Daħı bed-ħū[y] ü bed-mest olursın 

 

İçer her kim ĥarām olan şarābı  

Naśįb olmaz aŋa Kevŝer şarābı 

 

[10b]  Śaķın eyle ĥaźer sen zānį olma118  

Cehennem āteşine erzānį olma 

 

Ĥaźer ķıl nefsüŋe ķul olmayasın  

Ĥużūr-ı Ĥaķda mesǾūl olmayasın 

 

Şol kişinüŋ kim işi Ǿiśyān olur  

Ol sebebden rızķına noķśān olur 

 

                                                           
118 10b derkenara muhtemelen mesnevînin parçası olmayan şu kıt’a yazılmıştır: 

Ķonsa devlet bir kişinüŋ başına  

ǾAķl u tedbįr ü baśįret açılur 

 

Ger eger devlet giderse nā-gehān  

ǾAķl u tedbįr ü baśįret baġlanur 
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ǾAlāķa eyleme oġlan ile sen  

Dökersin yüz śuyın Ǿiśyān ile sen 

 

Ki bir bir śayśalar mecmūǾ günāhı  

Ķamusından bunuŋ bedter günāhı 

 

Livāŧa daħı küfrüŋ ilçisidür  

CemįǾ iśyānlaruŋ hem necisidür 

 

Cezāsı hem bunuŋ ķatl ile āteş  

Yiridür lūŧįnüŋ elbette āteş 

 

Günāhdan key śaķın kim ķaśd itme  

Ĥaķuŋ nehy itdügi yollara gitme 

 

(140)   Çalış kim itmeyesin birisini  

Ki hįç işlemeyesin ayrısını 

 

Eşedd olan günāhuŋ birisi calķ  

Egerçi gizlü eyler bunı ger ħalķ 

 

Ħudāya gizlü rūşen bir olupdur  

Ħudā her yirde kim ĥāżır olupdur 

 

Ķāle’n-nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem rıżāǿu’l-rabbi ve rıżāǿil-ebi  

Rıżāsın iste Ĥaķdan vālideynüŋ  

Senüŋ oldur aśıl boynuŋda deynüŋ 
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Bunuŋ cürmi var ise sende mevcūd  

İkisi daħı olmadıysa ħoşnūd 

 

Be-ġāyet müşkil olur anda aĥvāl  

Bıraġurlar caĥįme daħı fi’l-ĥāl 

 

Śaķın ħaśmuŋla itme iǾtirāżį 

Eger ķādir olursaŋ eyle rāżį 

 

Aŋa iĥsān iderseŋ çoġ u az it  

Baġışla cürmimi diyü niyāz it  

 

[11a]   Bir iş kim māl ile bitmek revādur119  

Dirįġ itmek ile yitmek ħaŧādur 

 

Saŋa ķaķıyanuŋ Ǿafv it günāhın  

Senüŋ de Ǿafv ide Taŋrı günāhın 

 

(150)   Seni aġladanı aġlatma zinhār  

Ki senden ġayrı bir aġladıcı var 

 

Uluya kiçiye hem meskenet ķıl  

Żaǿįf olanlara hem merĥamet ķıl 

 

Faķįre miskįne miskįnlik eyle  

Ġarįb bį-çāreye teskįnlik eyle 

                                                           
119 11a derkenara kime ait olduğunu belirleyemediğimiz şu beyit yazılmıştır: 

Meskenet yolın güneşden ögren iy śāĥib-hüner  

Zįre başı gökde ise yüzi daħı yirdedür  
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Elüŋde var iken iĥsāna saǾy it  

Ki dertlü olana dermāna saǾy it 

 

İyü ol iylikile yād olasın  

İki Ǿālemde hem dil-şād olasın 

 

Żarar görmeye hįç kimse elüŋden  

Hem incinmeye bir kimse dilüŋden 

 

Śaķın yimeyesin hergiz ribāyı  

Ki hem görmeyesin hergiz vebāyı 

 

Ribā yiyenlerüŋ ĥālin bilürsin  

Ĥarām loķmayla mı sen dirilürsin 

 

Cezāsın çekesin rūz-ı ĥaşırda  

Neler gele başuŋa hem neşirde 

 

Ķabūl aǾmālüŋi aŋa vireler  

Anuŋ cürmini hem saŋa vireler 

 

(160)   Nice baġışlaya ilüŋ ĥaķın Ĥaķ  

Rıżā ħaśmuŋ elinde ķaldı muŧlaķ 

 

Bu dünyā şöhretine olma māǿil  

Cefā itmege ġayra olma ķāǿil 
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Žulümden yig günāh yoķ didi Yezdān  

Žulüm iden kişinüŋ yiri nįrān 

 

Bilür misin ŧamu ne āteşi ne  

Nice śabr eyleyesin āteşine 

 

Ölüm ĥālin bilen žulüm ider mi  

Ki žulm iden kişi sālim gider mi 

 

[11b]   Bilür misin nedür bil sen ölümi  

Dimez gelse kiçi mi yā ulu mı 

 

Gelür bir gün anuŋ daħı zemānı  

Ki bir dem bir nefes virmez emānı 

 

Ki senden zorlıya zor itmeyesin  

El altındaķların ħor dutmayasın 

 

Tekebbürlik Ħudāya yaraşır bil  

Tekebbür olmadan ġāyet ĥaźer ķıl 

 

Gerekse Ǿālem içre bulasın dįn (?)  

Śaķın kendüŋi görme olma ħod-bįn 

 

(170)   Śaķın göŋlüŋe getürme ġurūrı  

Ne ĥāl ile idersin sen sürūrı 
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Bilür misin śırāŧı giçesin sen  

Daħı Kevŝer şarābın içesin sen 

 

Kimüŋ kim olsa kim gönlüŋde kįni  

Ķarār itmez anuŋ ķalbinde dįni 

 

Ħudādan şol kişinüŋ ķorkusı yoķ  

Sen andan ķorķ saŋa andan pusı yoķ 

 

O kim Ĥaķdan utana ķorķa her dem  

Ziyān olmaz saŋa andan daħı hem 

 

Göŋül alçaķlıġın her kim iderse  

Ĥaķun toġru yolına kim giderse 

 

SaǾādet devlet issi ola muŧlaķ  

Ki böyle diyü buyurmış bunı Ĥaķ 

 

Ķaçan bir ķardaşuŋ bir işi düşe  

Cihān ġavġāları başına üşe 

 

Ana saǾy eyle kim dermān idesin  

Bitürüp işini iĥsān idesin 

 

Rüviye an ǾĀǿişe rađiya’llāhu anhuma innehu ķāle ķāle men aġbere ķademehu li-

aħįħi ĥarreme’llāhu cesedehu Ǿaleǿl-muǾtād (?) 

Buyurmışdur ki ol şāh-ı risālet  

Didiler ǾĀǿişe ķılmış rivayet 
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(180)   Eger iki ķadem yürise kimse  

Ki bir ķardaşına saǾy itse kimse 

 

[12a]   Ħalāśı içün anuŋ itse iķdām  

Ne deŋlü mümkin ise ķılsa ibrām 

 

Tenini śaķlaya Allāh teǾālā  

Cehennem āteşinden Rabb Mevlā 

 

Mücidd ol her işüŋde olma ġāfil  

Ħuśūśā borc ödemekde Ǿācil  

 

Murāduŋ ĥāśıl eyler daħı iķdām  

Ele gelür eger iderseŋ ibrām 

 

Emānete ħıyānet itme zinhār  

Žafer bulmayalar hįç saŋa aġyār 

 

Oturma daħı hem münkir yirinde  

Suǿāl olur saŋa maĥşer yirinde 

 

Daħı meyl eyleme fısķ u fücūra  

İresin āħiretde hem ĥużūra 

 

Hem oturma dilā āħaslar ile  

ŦamaǾ-kār u denį nākesler ile 
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Śaķın oturma žālim meclisinde  

Oturan daħı žālim meclisinde 

 

(190)   Anuŋla ĥaşr ola yevmü’l-ĥaşırda  

Bile ķopa anuŋla hem neşirde 

 

İyüler śoĥbetin ele getürgil  

Gice gündüz iyülerle oturgil 

 

Yaramazlıķdan iylik bil iyüdir  

Yaramaz daħı dir iylik iyüdir 

 

Yaramaz olana iylik yaramaz  

Yaramazlara iylikden yaramaz 

 

Yaramaz ħalķa Ĥaķķa hįç yaramaz  

Saŋa ķardaş da olsa gįc yaramaz 

 

Yaramaza yiter kendü belāsı  

Ki herkes itdügin lā-büd bulası 

 

Eger her kim ki ola merdüm-āzār  

Dü Ǿālemde odur bed-ħū bed-eşrār 

 

Kişi olsa cihān içre dil-āzār  

İki Ǿālemde elbette olur zār 

 



293      ESÎRÎ 

 

[12b]   Aŋa mesken maķām olur cehennem  

Yiridür žālimüŋ nār-ı cehennem 

 

Ĥasūd olan kişi rāĥat bulımaz  

Baħįl bed-ħū daħı hįç diŋlenimez 

 

(200)   Ĥažer it düşmenüŋden olma ġāfil  

Yaķın olmaz Ǿadūya olan Ǿāķıl 

 

Śaķın düşmāna kendüŋi inanma  

Yüzüŋe güldügini dost śanma 

 

Śaķın düşmen sözin işitme zinhār  

İşidürseŋ iş itm’anuŋla zinhār 

 

Śaķın küçük diyü aldanma düşmen  

Bıraķma āteşi ihmāl ile sen 

 

Śaķın zinhār Ǿadūya şefķat itme  

Aŋa luŧf eyleyüp hem minnet itme 

 

Śaķın düşmāna verme sen emānı  

Saŋa raĥm eylemez virmez emānı 

 

Başabaş olsa kāfir dönmeyesin  

Muĥanneŝdür dįni yoķ dinmeyesin 
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Cihānda işüŋ işle furśat ile  

Başuŋ ķurtarasın hem devlet ile 

 

Dimişler120 śu uyur düşmen uyumaz  

Ki düşmānı olan Ǿālemde gülmez 

 

Śaķın kendüŋ yaramazlar şerinden  

Emįn olasın anuŋ şerlerinden 

 

Ķāle’n-nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi’s-selām el-muķadder kāǿinun 

(210)   Benüm sözüm nedür diŋle sen anı  

Cānı viren Ĥaķ alur girü cānı 

 

Ki hįç121 kimseyi kimse öldürimez  

Eger ölse girü hįç dirgürimez 

 

Bu söze gel sen itgil iǾtiķādı  

Benümle eyleme gel sen Ǿinādı 

 

Başuŋa her ne yazsa emr-i taķdįr  

Ki hįç çāre ķılımaz aŋa tedbįr  

 

[13a]   İrādet-Ĥaķ ne ise hep olısar  

Kişi yazusını bir bir bulısar 

 

Eger Ĥaķ cānibinden gelse bir derd  

Aŋa dermān ķılımaz hįç bir ferd 

                                                           
120 Dimişler: Dimişlerdür 
121 hįç: hįç bir 
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Cānib-i Ĥaķdan eger irse belā  

Ne duǾā defǾ ider anı ne devā 

 

Ki hįç bir kimseden bir nefǾ irişmez  

Ki derdine daħı hem defǾ irişmez 

 

Cihān içre gelicek iş başa  

Gerek śabr it gerek ur başı ŧaşa 

 

Ki tā ĥattā zemānı gelmeyince 

Ħudādan Ǿavn u nuśret olmayınca 

 

(220)   Bulınmazdur o derde hįç dermān  

Meger luŧf eyleye luŧf issi raĥmān 

 

Ne derd gelse cihānda başuŋa hem  

Gelür Ĥaķdan degüldür ġayrıdan hem 

 

Ki her bir nesneye var sāǾat ezmān  

Ĥaķ emrinsiz irişmez derde dermān 

 

İven kişinüŋ işi başa çıķmaz  

İvici ādeme hįç kimse baķmaz 

 

Şu kişinüŋ işinde Ǿacleti var  

Śoŋunda Ǿāķıbet hem ħacleti var 
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Ġażabla taǾcili terk eyle hergiz  

Nedāmetdür śoŋı pişmān olursız 

 

Saŋa śoŋra peşįmān aśśı itmez  

Kesilen baş gibidür girü bitmez 

 

Ħar-ı leng iŋil iŋil menzil alur  

Yil ayaķlu yilen at yolda ķalur 

 

Ululara ŧanış her dem işüŋi  

İnanma reǾyüŋe kendü başuŋı 

 

Dimezlerken saŋa gel varma anda  

Śaķın ġāfil olup yatma yabānda 

 

(230)   İki kişiye hem bir iş buyurma  

Seni sevmeyeni saŋa ķıġırma 

 

[13b]   Cihān içre bulan şöhretle iǾzāz  

Beķā da bulımaz bulsa daħı az 

 

Bu Ǿālemde düşen cevre cefāya  

Ķıyāmetde irer elbet śafāya 

 

Çeken dünyā serāyında melāli  

İçe Ǿuķbāda źevķ ile źülāli 
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Ġam getürme göŋlüŋe iy māh-rū  

Dünye içün śaķın olma ķayġulu 

 

Ĥaķķa ıśmarla cemįǾ efǾālüŋi  

Ĥaķ bilür kim niçedür aĥvālüŋi 

 

Eyle Ĥaķdan dün ü gün ħayruŋ122 ŧaleb  

Derdüŋe dermān ide ol Ferd ü Rab 

 

Yine Ĥaķdan olur derdlere dermān  

Girü Ĥaķdan olur ķullara iĥsān 

 

Ħudādan ġayrı yoķdur yalvaracaķ  

Ki ġayrı ķapu yoķdur hįç varacaķ 

 

Dile Ĥaķ ĥażretinden istiķāmet  

Suǿāl olmaya der-rūz-ı ķıyāmet 

 

(240)   Daħı āħir nefesde hem şehādet  

Daħı tevbe vü tevfįķ hem hidāyet 

 

Ki ġayrılar işin saǾy eyle her gāh  

Senüŋ de işüŋe saǾy ider Allāh 

 

Aŋalar dilerseŋ seni ħayr ile 

Ki aŋ sen daħı ili ħayr ile 

 

                                                           
122 ħayruŋ: ħayrın 
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Esįri her kim ide ħayr ile yād  

İki Ǿālemd’anı123 Ĥaķ eyleye şād 

 

Ķamu müǿminlere Ĥaķdan Ǿināyet  

İde Aĥmed ķıyāmetde şefāǾat 

 

Ķabūl ola ĥużūr-ı Ĥaķda ĥācāt  

Resūlüŋ rūĥına virüŋ salāvāt 

 

Gice gündüz münācāt eyle Ĥaķķa  

El açup Ǿarż-ı ĥācāt eyle Ĥaķķa 

 

[120b]    Pend Esįrį Fermāyed124  

Sözümi diŋle iy yār-ı vefā-dār 

Śaķın aldamasun bu çerħ-i ġaddār 

 

Vefāsı yoķ durur bu rūzgāruŋ  

Düriş kim Ĥaķ yolına ola kāruŋ  

 

ŻaǾįf olanlara key Ǿizzet eyle 

Daħı pįr olana da ĥürmet eyle 

 

(250)   Esirge pįrleri vü şefķat eyle 

RiǾāyet itmegi sen Ǿādet eyle 

 

                                                           
123 Ǿālemd’anı: Ǿālemde 
124 Yazmanın 119b-120b varakları arasındaki “Gedûsî”ye ait Pend-nâme’nin çeviri yazılı 

metni çalışmanın sonundaki “EK” kısmında verilmiş, Esîrî’nin eserlerinden söz ettiğimiz 

bölümde de bu konuya dair açıklama yapılmıştır.  
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Bilürsin pįr olan śayru gibidür 

Ki her yirinde pįrlik Ǿilletidür 

 

O pįrlik didigümüz ķatı acı 

Bir Ǿilletdür ŧabįb itmez Ǿilācı 

 

Ki ķalmamış anuŋ cisminde cānı 

Kimesne görevarmaz daħı anı 

 

Otuz yaşından ādem ķırķ yıla dek 

Ķarārında durur gide giderek 

 

[121a]    Ki ķırķdan elliye degin irişse 

İdüp ġayret ki ne deŋlü dürişse 

 

Bulur yıldan yıla noķśānlıġı ol 

Ne deŋlü cehd iderse az u ger125 bol 

 

Girü elliden altmışa varicek 

Ki altmış yaşına ol kim iricek 

 

Olur aydan aya noķśānlıķ anda 

Budur kārı anuŋ devr-i zemānda 

 

Kim altmışdan girü yitmişe varsa 

Ki yitmiş yaşına degin irişse 

 

                                                           
125 ger: eger 
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(260)   Ki her hefte ider noķśānlıķ hem 

Teni żaǾf üzre vü göŋlü ŧolu ġam 

 

Daħı yitmişden aşup olsa seksen 

Ķulaġ ur sözüme iy rāy-ı rūşen 

 

İrür noķśānlıġı günden güne pes 

Devā ķılmaz anuŋ derdine bir kes 

 

Çü seksenden giçe ŧoķśan yaşına 

İrişür renc anuŋ iç ü ŧaşına 

 

Çü Ǿömrüŋ ĥaddi ķırķ yıldur dimişler 

Ayaġ ayaġ çıķup ayaķ ķomışlar 

 

O ķırķdan girü soŋra lāzım inmek 

Nitekim ibtidā itmişdi binmek126  

 

Dimişler olma cāhiller ile dost 

Eger olur iseŋ iş olmaya rāst 

 

Biŋ Ǿāķıl düşmeni yigdür dimişler 

Eger cāhil ise dostuŋ dimişler 

 

Ki zįrā cehl ile cāhil olan dost 

Ki bir iş saŋa ķılısar ol dost 

 

                                                           
126 Aradaki başlık silinmiş. 
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Ki biŋ Ǿāķıl anı düşmāna itmez 

Ki itmege daħı güçleri yitmez 

 

(270)   Anuŋla dost olagör Ǿāķıl ola 

Hünermend ola vü hem kāmil ola 

 

Iraġ ol cāhil olan dostdan iy yār 

Girü ŧur śoĥbetinden daħı her bār 

 

Didiler yig mi ķardaş yoħ mı dost 

Ki ķardaş pes daħı olmaķ gerek dost 

 

[derkenar] 

Ve ger düşmen olursa birbirine 

Birisi kim o birinden yirine 

 

Ne aśśı var anuŋ ķardaşlıġından 

Ne ķardaşlıķ daħı yoldaşlıġından 

 

Ki dost olmayıcak anlar arada 

Ne ķardaşlıķ olısar māverāda 

 

Odur ķardaş ki dost ola dem-ā-dem 

Vire yolında cān u başı her dem 

 

Odur yoldaş odur ķardaş didiler 

Cihān mālına dostı virmediler 
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Nažar ķıl dostlaruŋ işine her gāh 

Hediyye virmeden eyleme ikrāh 

 

[121b]  O kim dost hāline endįşe ķılmaz 

O da hālinden anuŋ āgeh127 olmaz 

 

(280)   Ol ecilden o daħı dostsız olur 

Ķaçan kim olmaya dostı ne ķılur 

 

Ki her dem dutmaġa dost idin Ǿādet  

Azacuķ dost ile itme ķanāǾat 

 

Kişinüŋ dost ile örtülür Ǿaybı 

Ħudādan ġayrı bilmez kimse ġaybı 

 

Dimişler kişinüŋ biŋ dostı azdur 

Ki bir düşmen o biŋden daħı çoķdur 

 

Yeŋi dost dutmaġa it her zemān cūş 

Velį eskilerin itme ki ferāmuş 

 

Daħı şefķatlü ol dostuŋa her bār 

O daħı saŋa eyle ola iy yār 

 

Şu kim dost ola her demde senüŋle 

Velį yār olsa girü düşmenüŋle 

 

                                                           
127 āgeh: āgāh 
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Yiyüp içüp maĥabbet eyleseler 

Biri birine Ǿizzet eyleseler 

 

O dosta dost dime kim andan el yu 

Ki buŋ deminde saŋa olmaz iyü 

 

O dosta sen ŧayanma çek elüŋi 

Daħı dir başuŋa Ǿaķl u bilüŋi 

 

(290)   Bulunur kişinüŋ dostı śafāda 

Bulunmaz lįki degmesi cefāda 

 

Ururlar dostlıġuŋ lāfını iy yār 

Dem-i Ǿişretde vü her demde her bār 

 

Velį derde giriftār olsa yāri 

Odur dost ki gözetmeye kenārı 

 

Kişinüŋ dostı oldur buŋ deminde  

Bulunup aŋa yār ola ġamında 

 

Daħı ger dostuŋa inanur iseŋ 

İnanup kendü işüŋden ķalursaŋ 

 

İnanup dostuŋa ķalma işüŋden 

Geçüpdür gerçi çoķ nesne başuŋdan 
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ŦamaǾ ehli daħı dostuŋ olursa 

Daħı kin dutucı daħı olursa 

 

Iraġ ol sen daħı anuŋ gibiden 

Ki dostlıķ gelmeyiser saŋa andan 

 

[derkenar] [Kıt’a] 

Dost ne-ş’mār ān ki der-semt[į] zened  

Lāf-ı yārį vu birāder ħˇāndegį 

 

Dost-i ān dānem ki gįred dest-i dost 

Der-perįşān-ĥālį vu dermāndegį 

 

[122a] (300)   Kerįm ol dosta vü düşmāna dāǿim 

Kerem yolın elüŋden ķoma dāǿim 

 

Min-Kelāmi’l-Ĥikmet 

Zemān-ı evvel içre bir ulu şāh 

Var idi Hind içinde iy yüzi māh 

 

Ķıġırup oġlını dimişdi aŋa 

Naśįĥat idiserem didi saŋa 

 

Eger bir kişi saŋa eylük itse 

Senüŋ yoluŋda cān ile dürişse 

 

Pes aŋa sen daħı eylükler eyle 

Sözümi diŋle gel sen daħı eyle 
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Seni aŋarsa kim yavuzlıġile 

Daħı anı sen aŋ gel eylügile 

 

Ziyān irse eger bir kimseye hem 

Varup śor ħāŧırını sen de ol dem 

 

Eger senden biri yardum dilerse 

Aŋa ķıl yardumı elden gelürse 

 

Ķaçan kim göresin bir derdmendüŋ 

Ki sensiz işi daħı bitmez anuŋ 

 

Anı küllį zebūndur śanmaġıl sen 

Ki bir şeyǿi degül kādir dime sen 

 

(310)   Daħı ħalķa dem-ā-dem ķıl maĥabbet 

Ne deŋlü mümkin ise ķıl meveddet 

 

Eger bir meclis içre otururken 

Ki söz söyleseler anda olurken 

 

Muħālefet sen itme128 anlara hįç     

Ne deŋlü ķābil ise ir ü ger giç 

 

Eger ħod śorsalar bir nesne senden 

Sen anı söyle kim bilürsin andan 

                                                           
128 sen itme: itme sen 
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Ve illā bilmedügüŋi śoragör 

Ki śormaķda anı cehd eyleyügör 

 

Cevāba ĥāżır olġıl her şeb [ü] rūz 

Velį endįşesiz söyleme bir söz 

 

Melūl olacaķ aħbārı dime sen 

Ne śanursaŋ saŋa ħalķa anı śan 

 

Latįfe eyle ħalķa gāh bį-gāh 

Maĥabbet andan artar didi her gāh 

 

[derkenar] 

Tekebbürlik daħı itme ħıyānet 

Saŋa iderler ise de ihānet 

 

Hem ehl-i Ǿilme taǾžįm eylegil sen 

Ķuśūr itme mürüvvetde daħı sen 

 

(320)   Ve her dem śoĥbet it śāliĥler ile 

Meveddet eyleyüben anlar ile 

 

Śınanmış kişiyi ŧutma ber-ā-ber 

Śınanmamış ile görme anı bir 

 

[122b]    Eger söz söyler iken bir kimesne 

Senüŋ sözüŋi kesüp ol kimesne 
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Bir ayruķ söz daħı ol söyler ise 

Senüŋ sözüŋ kesüp ġayrı dir ise 

 

O sözi aŋa dime girü tekrār 

Sözüm budur saŋa söyleme zinhār 

 

Maĥabbeti anuŋ yoķdur senüŋle 

Ne lāzım söylemek tekrār anuŋla 

 

Eger senden ulu kişi yanında 

Oturursaŋ eger anuŋ ķatında 

 

Sen andan evvel itme söze āġāz 

Ki evvel söylemekden eylegil vāz 

 

Daħı kimse ile itme cidāli 

Ne ceng ü ĥarb [u] đarb u ne ķıtāli 

 

El-MevǾižet 

Ħalāś olmaķ dilersen ger belādan 

Ki on dürlü śıfat pįşe idin sen 

 

(330)   Belādan bulasın emn ü emānı 

Śafā ile giçüresin zemānı 

 

Ķavį ola kişi kim senden iy yār  

Dutışma pençe anuŋ ile zinhār 
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Ĥasūd olan kimesneyle oturma 

Yalancı kimse ile daħı ŧurma 

 

Baħįl olan kişiyle itme śoĥbet 

Süciyi içme ķanda ise bed-mest 

 

Senüŋ Ǿaybuŋı görse bir kimesne 

Gider yanuŋdan olmasun o nesne 

 

Daħı sırruŋı kimseye dime sen 

Ki soŋra girü nādim olmayasın 

 

Kişiyi ħışm ile ķorķutma zinhār 

Daħı saŋa direm bunı ki zinhār 

 

Ki bir kimseyi ögme şol ķadar sen 

Ķaķıduġuŋ zemān da źemm idesen 

 

Hem ol deŋlü daħı źemm itme anı 

Ki şāyed girü ögesin o cānı 

 

TamaǾla serçeyi tāvūsa virme 

Viresiye olursa rāżį olma 

 

[123a]  (340)  Muħāŧara olan yirlerden eger 

Çıķup śıĥĥat ile ķurtarasaŋ129 ser  

                                                           
129 ķurtarasaŋ: ķurtarursaŋ 
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Dut aśśı yirine anı hemān-dem 

Şükürler ķıl Ħudāya daħı her dem 

 

Ķuruda kim buçuķ aśśı bulasın 

On aśśıçün deŋize girmeyesin 

 

Deŋiz seferi pes teşbįh olınmış 

Çü şāhuŋ śoĥbetine beŋzedilmiş 

 

Virür bir gözden ü bir gözden alur 

Velį ķaķ śoŋra başın daħı alur 

 

Dimişler cāhil olana Ǿalāmet 

Ķaķımaķ bį-sebeb idine Ǿādet  

 

İkinci söylemek bį-hūde sözler 

Diline her ne gelse anı söyler 

 

Daħı her kişiye rāzını açmaķ 

Ki her işitdügi sözlere uymaķ 

 

ǾAyıbsız daħı bilmek kendözini 

Pes ol Ǿāķıl śanur kendü özini 

 

Ki maġrūrlıķ ola ekŝer ĥālinde 

Śaķın bunlardan oturma yanında 
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Es-selāmetü fį-ĥıfži’l-lisāni 

(350)   Ger dilerseŋ luŧf-ı ĥayy [u] lā-yemūt 

Ur dehānuŋ üstine mühr-i sükūt 

 

Dünyāda her kim ki dil-āzār ola 

Görmeyüp rāĥat yüzini zār ola 

 

Dost olmaz Ĥaķķa ħalk-āzār olan 

Terk ider bu ħaśleti dįn-dār olan 

 

Key śaķın göŋlüni yıķma kimsenüŋ 

Yıķmasunlar göŋlüŋi tā kim senüŋ 

 

Ger dilerseŋ kim olasın muǾteber 

Kimseyi Ǿayb ile aŋma iy peser 

 

Gel berü ol ġıybet[į]den kes dilüŋ 

Alma boynuŋa günāhını ilüŋ 

 

Şol kişinüŋ kim dili ġıybetdedür 

Ol dil ucından başı miĥnetdedür 

 

Eblehüŋ oldur be-ġāyet bedteri    

Kim yiler nefsine uyup serserį 

 

[derkenar] 

Her kim ola ehl-i įmān iy cüvān 

Śaķınur dört nesneden ol bį-gümān 
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Evvelā göŋlüŋ ĥasedden eyle pāk 

Kendüŋi müǿmin bil[e] saŋa ne bāk130 

 

(360)   Pāk eyle ġıybet-i ħalķdan zebān 

İrmeye įmānuŋa tā kim ziyān 

 

Hem Ǿamel ķılduķda eyle bį-riyā 

İrişe cān gözine nūr-ı żiyā 

 

Ķarnuŋa ķoyma ki bilürsin ĥarām 

Ehl-i įmānsın muĥaķķaķ ve’s-selām 

 

Her kimüŋ kārı ki gerçek śaķlıdur 

Dāǿimā işi anuŋ revnaķlıdur 

 

[123b]    Çār çįz ile olur işler temām 

ǾĀķıl olana ulaşmaķ iy hümām 

 

ǾĀķıllardan daħı almaķ naśįĥat 

Daħı hem düşmenüŋden key ħaźer it 

 

Daħı dördincisidür dostlaruŋdan 

Ki lāzım yardım almaķ dostlaruŋdan 

 

Girü dördi daħı śaķlaya dört çįz 

Belāyı çün taśadduķ redd ider tįz 

                                                           
130 bāk: pāk 
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Seħāvet hem daħı ġurbetden iy yār 

Kişiyi śaķlayısar eyle bil var 

 

Ki perhįz-kār olandan olġıl āgāh 

Ĥarāmdan śaķlaya anları Allāh 

 

(370)   Emįn olmaķ daħı hem maǾśiyetden 

Berį ķıla kişiyi çün günehden 

 

Ķāla’llāhu sübĥānehu ve teǾālā ve’l-kāžımįn el-ġayža ve’l-āfine Ǿani’n-nāśi 

Ĥaķ rıżāsın eyler iseŋ ger ŧaleb 

Açma fermāŋ-ı Ħudādan ġayra leb 

 

Buyurmışdur resūl-i faħr-ı Ǿālem 

Kim anuŋçün yaradıldı bu Ǿālem 

 

Kim ki ħışmın yuda iy tāze cüvān 

Ġuśśadan ol dem ħalāś olur hemān 

 

Ķaķımasını bir kimse giçürse 

Kim almaķ intiķāmı güci yitse 

 

Ķıyāmetde ħalāǿiķ içre Mevlā 

Münādį itdüre ol Rabb-i aǾlā 

 

Diyeler ķanķı ĥūrįyi dilerseŋ 

Alup gir cennete ger sen dilerseŋ 
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Gire taĥķįķ ol ādem cennet içre 

Ebed ķala pes anda raĥmet içre 

 

Daħı kendüsine žulm itse kimse 

Güci yitse śuçından daħı giçse 

 

Veyāħod kendü ķullıķcularından 

Śuçın gördükde giçse śuçlarından 

 

(380)   Baġışlasa hem anlaruŋ śuçını 

Ki incitmese ŧaşını131 içini 

 

Ķıyāmetde nidā ide münādį 

Ki emr eyleyiser ol Rabb-i hādį132 

 

[124a]   Ķanı anlar ki ecr itmişler idi 

Ki śuçlu Ǿafv idüp gitmişler idi 

 

                                                           
131 ŧaşını: ŧaşını vü 
132 123b derkenara kime ait olduğu belirlenemeyen ve bağlama uymayan şu gazel 

yazılmıştır:  

Ger dilerseŋ ki seni hażret-i Mevlā begene 

Sögene yalvaruban arķacuġuŋ dut dögene 

 

Kendüŋi şöylece yoġ eyle ki göŋlüŋde senüŋ 

Nisbetüŋ bir ola źemm eyleyen ile ögene 

 

Gözüŋi ķulaġuŋı dilcegüzüŋi dutagör 

Tā ki deynek yabāna a[t]maya dāǿim bu gene 

 

Rızķ içün ġam yime Allāh yolına dürişügör 

Rızķ [u] ķısmet gele rāżį ola saŋa dükene 

 

Ger eger ķul idügüŋ bildüŋ ise ķullucaķ it 

Dime begenmeye Mevlā anı yāħod begene 
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Kimesne ŧuru gelmeye hįç anda 

Münādį eyledükleri zemānda 

 

Velį ol kimseler kim śuçlarını 

Ki Ǿafv itmişler imiş śuçluları 

 

Ŧuru gelüp ķamusı ol zemānda 

Gireler cennete ķalalar anda 

 

ǾAdlu fį-ĥükmi sāǾatin ħayrun min-Ǿibādeti sebǾine sineten ve cevrü fį-ĥükmi sāǾatin 

yuħiŧu Ǿibādete sebǾine sineten   

Buyurmışdur daħı şāh-ı risālet 

Ķulaġ ur sözüme diŋle temāmet 

 

Ki bir sāǾat Ǿadāletle eger sen 

Ķılursaŋ ĥükm-i Ĥaķķ ile eger sen 

 

Ki yitmiş yıl Ǿibādet itmeden hem 

Yig olur didi ol faħr-ı Ǿālem 

 

Daħı žulm ile bir sāǾat içinde 

Eger ĥükm eyler iseŋ devr içinde 

 

(390)   Ki yitmiş yıl Ǿibādātuŋ temāmet 

Gidermezdi ki ķılmaduŋ Ǿadālet 

 

İlāhį baŋa luŧfuŋdan vir inśāf 

Bu mir’āt-ı dili hem eylegil śāf 

 



315      ESÎRÎ 

 

Eger yoħsula žulm itdümse yā Rab 

Günāhum Ǿafv idüp raĥm eyle yā Rab 

 

Daħı śuçlularuŋ [da] śuçlarından 

Ki bir dem giçmedüm ben śuçlarından 

 

Velį śoŋra be-ġāyet nādim oldum 

Ol işi işledüm illā utandum 

 

İlāhį ol resūlüŋ ĥürmetiyçün 

Günāhumı baġışla Ǿizzetiyçün 

 

[32b]   Ķaśįde-i Pend-i Ħātimetü’l-Kitāb 

Fiġān itme göŋül dil-dār elinden  

Ĥaķįķatsüz vefāsuz yār elinden 

 

Vefāsuzdur diyü terk itme yāri  

Cefāyı cevri çek aġyār elinden 

 

Belāsuz bal olmaz gül dikensüz  

Fiġān eyler ki bülbül ħār elinden 

 

Anuŋ her dem murādı ĥāśıl olmaz  

Ki hįç çıķmaya bir dįnār elinden 

 

(400)   Ki her iş ĥāśıl olur sįm ü zerle  

Daħı baş ķurtulur āzār elinden 
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Göŋül viren daħı hercāy[į] yāre  

İder āh u fiġān u zār elinden 

 

Seni sevmeyeni sen sevme zinhār  

Kaçup ķurtulasın nā-çār elinden 

 

Śaķın terk eyleme nāmus u Ǿārı  

Ķamu Ǿālem ķaçar bį-Ǿār elinden 

 

Eger olsa kişi bed-baħt u bed-ħū  

Cihān ħalķı olur bį-zār elinden 

 

Sitāruŋ ŧāliǾüŋ baħtuŋ sitemger  

Degüldür olduġı rūzgār elinden 

 

Ki yad yaġı saŋa düşmen degül mi  

Ħalāś olmaķ ķatı düşvār elinden 

 

Ki dostlar düşmesün düşmān eline  

Dün ü gün āteşe yanar elinden 

 

Esįr olan Firengistān ilinde  

Dem-ā-dem āh ider küffār elinden 

 

Göŋül vįrānesin maǾmūr ķıl iy dost  

Olur şādį göŋül miǾmār elinden 
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(410)   Esįrįnüŋ dili vįrān olupdur  

Cefāsı cevri çoķ dil-dār elinden 

 

[33a]  Ķaśįde-i Dįger  

Eger rūşen nihāndur bāķį ķalmaz  

Güneş nūrı Ǿıyāndur bāķį ķalmaz 

 

Saŋa cevr itse ger devr-i zemāne  

Gelür giçer zemāndur bāķį ķalmaz 

 

Yanup yaķılma itme āh u efġān  

Ki gözyaşı revāndur bāķį ķalmaz 

 

Ki bülbüller gül içün oldı nālān  

Gülüŋ devri ħazāndur bāķį ķalmaz 

 

Kişi olsa eger Zāl u Nerįmān  

Ki Rüstem Ķahramāndur bāķį ķalmaz 

 

Cihān içre olan cellād-ı133 ħūn-rįz  

Ki žālim bį-emāndur bāķį ķalmaz 

 

Sürūr u şevket ile şehlıķ iden  

Cihānda ol ki ħāndur bāķį ķalmaz 

 

Daħı ħandān giryān dost düşmān  

Ki yaħşıdur yamandur bāķį ķalmaz 

                                                           
133 cellād-ı: cellād u 
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Ki devlet Ǿizzet ü dįvān aǾvān  

Ķamusı hep yalandur bāķį ķalmaz 

 

(420)   Eger Ǿömrüŋ daħı olursa biŋ yıl 

Ki insān cism ü cāndur bāķį ķalmaz 

 

Eger māluŋ daħı olsa firāvān  

Ŧutalum kim çünāndur bāķį ķalmaz 

 

Eger ķaśruŋ daħı olsa zeberced  

Śoŋı āħir vįrāndur bāķį ķalmaz 

 

Bu miǾmār-ħānenüŋ yoķdur ŝebātı  

Gelen gider cihāndur bāķį ķalmaz 

 

Göŋül virüp cihāna olma maġrūr  

Cihān Ǿömri bir āndur bāķį ķalmaz 

 

Ki baġla göŋlüŋi bāķį Ħudāya  

Ki ġayrılar fesāndur bāķį ķalmaz 

 

Göŋül virme Esįrį gel fenāya  

Bu Ǿālem bir nişāndur bāķį ķalmaz 

 

(427)   Bu dünyā pįre-zen fertūt u nā-dān  

Saŋa āħir ziyāndur bāķį ķalmaz 
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[Dîvân] 

 

 

[58b]    Ĥarfü’l-Elif 

[Gazel 1] 

Iślaĥ lenā aǾmā lenā veħtim lenā įmānenā 

Temmem lenā taķśįrenā v’aġfir lenā yā rabbenā  

 

Ķullar ider dāǿim ħaŧā senden diler dāǿim Ǿaŧā 

Eger şāh u eger gedā raĥmetüŋi eyler recā 

 

Cürmüm benüm çoķdur İlāh baġışla ķalmasun günāh 

İtmeyelüm bu yolda āh vir bize ķorķudan rehā 

 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ġurbetde daħı miĥnete 

Miĥnetde daħı şiddete oldum diyārumdan cüdā 

 

Eyler Esįrį saŋa nāz dāǿim tażarruǾla niyāz 

Her ne ise ger çoġ [u] az göster bize nūr-ı żiyā 

 

[58b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 2] 

Ķudreti çoķ her işe ķādir Ħudā 

Ķullarınuŋ işine nāžır Ħudā 

 

Luŧf ile kimini dil-şād eyleyüp 

Kimisine Ǿavn ile nāśır Ħudā 
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Ķahr ile kimisini zār eyler ol 

Düşmenine zecr ile ķāhir Ħudā  

 

Birdür aŋa cümle gizlü āşikār 

Her mekānda bulunan ĥāżır Ħudā 

 

Cümle maħlūķı vücūda getüren 

Yirde gökde ĥamd ile źākir Ħudā 

 

[58b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 3] 

Göŋül murġın şikār itdi yine bir tāze gül-raǾnā 

Anuŋ Ǿışķı hevāsına düşüpdür bu dil-i şeydā 

 

Dehānıdur anuŋ ġonçe miyānı ķaşı hem ince 

İder şįve ile güftār daħı nāz ile istiġnā 

 

Ruħı alnı gül-i gülşen śanasın bir meh-i rūşen 

MuǾaŧŧardur būy-ı zülfi ķıyāmet ķāmet Ŧūbā 

 

Anuŋ çeşmi durur ħūnį oķur siĥr ile efsūnı 

Güzellikde müsellem bį-bedel mümtāz u müstesnā 

 

Esįrį kimse olmasun cihān içinde cānānsuz 

Gerekdür bir dil-ārām u sürūr-efzā semen-sįmā 
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[58b derkenar - 115b]  Esįrį Fermāyed134  

[Gazel 4] 

Yā İlāhį ķıl teraĥĥum bize çekdürme Ǿanā 

CürǾaveş ķaldum ayaķda n’idiserem135 ben gedā 

 

Ķāmetüm dāl oldı n’idem bilmezem yā ne ķılam 

Dįn Ǿadūsı kāfir illerinde çoķ çekdüm cefā 

 

Nār-ı ĥasret yaķdı dil mülkini vįrān eyledi 

Kej-rev-i devrānı görüŋ ķıldı ķaddimi dü tā 

 

Bize fażl eyle İlāhį ol ĥabįbüŋ ĥubbına 

Kim meger bu derde dermān senden ola Rabbenā 

 

Yol vire ol Rabb Mevlā iy Esįrį ķıl duǾā 

Yā hakįm ü136 yā vedūd ķıl bu ĥācātum revā 

 

[59a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 5] 

Ħānumānum saŋa dil-dārum fidā 

Rızķ u mālum sįm ü dįnārum fidā 

 

Kellemi yoluŋda çevgān eyledüm 

Neng ile nāmūs ile Ǿārum fidā 

 

Senden itmem cānı ħünkārum dirįġ 

Āh ile efġān ile zārum fidā 

                                                           
134 Esįrį Fermāyed 115b: -58b 

135 n’idiserem 115b: n’idiserven 58b 

136 ü 115b: - 58b  
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Her ne varsa saŋa teslįm eyledüm 

ǾĮş [ü] nūşum Ǿaķl u eźkārum fidā 

 

Ķaldı cānā çün Esįrį cān ile 

Baş u cānum cümle hep varum fidā 

 

[59a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 6]  

Dostum n’itdi zemānı gör baŋa 

Aġladur her demde ķanı gör baŋa 

 

Zārilıķla dįdeden ķan aķıdup 

Teng ü tar itdi cihānı gör baŋa 

 

Bir yaŋa śarıldı Ǿömrüme ecel 

Ol daħı virmez emānı gör baŋa 

 

Yaşuma raĥm eylemez ol bį-vefā 

İtdürür her dem fiġānı gör baŋa 

 

İy Esįrį yārdan ayırdı felek 

Ķomadı serv-i revānı gör baŋa 

 

[59a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 7] 

Āh elinden dār-ı miĥnetdür cihān yoķdur vefā 

Bu cihānveş ħalķ-ı Ǿālem daħı oldı bį-vefā 
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Hįç benį Ādemde ķalmadı ĥaķįķat źerrece 

Dāne deŋlü merĥamet yoķ ķanda ķalmışdur vefā 

 

ǾAdl inśāf şefķat [u] ĥürmet daħı refǾ oldılar 

Gösgötüri ħalķ-ı Ǿālem bį-vefādur bį-vefā 

 

Bā-ħuśūśā dārü’l-İslāmda daħı nādir olur 

Bu olur mı kāfir ilinde daħı ola vefā 

 

Ger diseŋ öldüm meded yoķdur meded bir kimseden 

İy Esįrį ķalmamış dünyāda hįç ķaŧǾā vefā 

 

[59b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 8] 

Bir yaŋa Ĥaķķuŋ ķażāsı bir yaŋa 

Bir yaŋa dünyā belāsı bir yaŋa 

 

Bir yaŋa żaǾf ile oldum nā-tevān 

Bir yaŋa Ǿömrüŋ fenāsı bir yaŋa 

 

Cānuma irişdi düşmenden elem 

Kāfirüŋ cevri cezāsı bir yaŋa 

 

Şöyle mest oldum ki Ǿaķlum tārumār 

İllā aġyāruŋ eźāsı137 bir yana 

 

Bu Esįrį cismi śarı zer-miŝāl 

Āh dil-dāruŋ cefāsı bir yaŋa  

                                                           
137 eźāda: įzāda 
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[59b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 9] 

Yār ilinden ayru düşdüm bir yaŋa 

Ġurbet iķlįminde ķaldum bir yaŋa 

 

Ĥasret ile ķanlu yaşumı döküp  

Āteş-i ĥicrāna yandum bir yaŋa 

 

Düşmenüŋ cevri irişdi cānuma 

Dil-berüŋ fikrinde ķaldum bir yaŋa 

 

Yār ile seyrāna çıķarken müdām 

Ayru atdı rūzgārum bir yaŋa 

 

Bu Esįrį dil-şikeste zār ile 

Şāź u ħandān gül-Ǿiźārum bir yaŋa 

 

[59b]   Esįrį Fermāyed  [Gazel 10] 

Naśįb ide mi ol Bārį baŋa sevgülü dil-dārı 

Fiġān idüp ķılur zārį ten bir yaŋa cān bir yaŋa  

 

Sevgülü yārüm n’idersin raĥmāna mı gidersin  

Göz yaşların silersin sen bir yaŋa ben bir yaŋa 

 

Diŋle benüm bu sözümi ben bilmezem kendözümi 

Dutupdur iki gözümi dem bir yaŋa nem bir yaŋa 
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Bu gözlerüm ķan yaş śaçar hey dirįġā oldum nā-çār 

Ķarār itmez gelür giçer gün bir yaŋa dün bir yaŋa 

 

Śanma Esįrį śafāda ġurbet içre belāda 

Dāǿim bilesin cefāda aŋ bir yaŋa yan bir yaŋa 

 

[60a]   Esįrį Güft [Gazel11] 

Nā-gehānį ġaflet ile bir iş itdüm ben baŋa 

Kendüme ŧoķındı zaħmum girü kendümden baŋa 

 

Ulu sözin dutmadum uluyu ķaldum ŧā ebed 

Çoķ naśįĥatler ögütler virdiler ilden baŋa 

 

Ŧaŋa ķalurlardı ĥālüm bilseler dostlar benüm 

Aġladılar yir gök ehli cinn ile insān baŋa 

 

Rūzgāruŋ pençesinde zār ile oldum zebūn 

Meger Allāhdan ola derdümize dermān baŋa   

 

Baŋa bir iş oldı kim Ǿālemde hįç olmış degül 

N’eyleyem n’idem Esįrį çāre bilmem ben baŋa 

 

[60a derkenar-115b]  Esįrį Fermāyed138  

[Gazel 12] 

Ħayle139 demdür olalı yārdan cüdā 

N’idelüm çün nā-gehān irdi ķażā 

 

                                                           
138 Esįrį Fermāyed 115b: -60a 
139 Ħayle 115b: Ħaylį 60a 
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Śabr idelüm kesmeyüp Ĥaķdan ümįź  

Gerçi kāfirler iderse de cezā 

 

Çekmege bunca belāyı çün bize 

N’idelüm taķdįr idüp durur Ħudā 

 

Nār-ı fürķat yaķdı cānum n’ideyin 

Çekdügüm ĥasret140 ķalemler mi yaza 

 

Merĥamet ķıl ben ķula iy Kirdigār 

Ķılmasun bize bu müşrikler cefā141 

 

[115b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 13] 

Ger Ǿināyet olur ise ĥażret-i Ĥaķdan baŋa 

İnşāǿa’llāh her işüm āsān olur ġāyet baŋa 

 

Umaram raĥm eyleye luŧfından ol Rabb-i vedūd 

Śalup İslām iline vire murādumı baŋa  

 

Kim görişem ol benüm ķardaşlarumla Ǿan-ķarįb 

Bu murādum vir İlāhį ķalalar cümle ŧaŋa 

 

Ger meded olursa baŋa senden olur iy kerįm 

Ķoma bu derd ü belāda yol vir İslāmdan yaŋa  

 

                                                           
140 ĥasret: ĥasreti  
141 115b sayfa kenarı yırtılmıştır. Sağlam kısımda “Muĥarreren gönderilmişdür Sene 1041” 

yazılıdır. 
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Saŋa śıġındum İlāhį raĥmetüŋ ĥaķķı içün  

Baŋa fażl it keremüŋden her zemān öŋden śoŋa 

 

[116a]   [Gazel 14] 

Yā İlāhį derdime dermān hemān senden ola 

Ġayrılardan baŋa źerre deŋlü yoķ durur devā 

 

Vir murādumı benüm luŧfuŋdan iy Rabb-i şekūr 

Vaśl-ı dil-dār ile hem çekdürme gel baŋa belā 

 

Yol virüp İslāma śal küffār ilinden ķuluŋı 

Bunca derd ü bunca ĥasret çekme[mi] görme revā 

 

Dostlarumla görişüp şādān ola[yu]m ben daħı 

Vir bu maķśūdum[ı] benüm fażluŋ ile iy Ħudā 

 

Gice gündüz bu durur senden murādum Rabbenā 

Bir gün evvel śal vaŧana tā bu göŋlüm şād ola 

 

[35b derkenar]  [Gazel 15] 

Ĥālimi hįç kimse bilmez senden özge iy Ħudā  

Bu dil-i mecrūĥuma yā Rabb sen ķılġıl devā 

 

Mā-sivā sevdāsını bu sįneden selb eyleyüp  

Luŧfuŋ ile Ǿışķ-ı pāküŋden aŋa virgil cilā  

 

Źāt-ı pāküŋ hem śıfātuŋ ĥürmetiyçün yā ġafūr  

Cürmüme cümle şefįǾ olsun Muĥammed Muśŧafā 
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Enbiyānuŋ ĥürmetiyçün yā İlāhe’l-Ǿālemįn  

Ķıl ĥabįbüŋ rūĥı ile bu ġarįbi āşinā 

 

Her günāhına Esįrį tevbe ķılup āh ider  

Raĥmet eyle tevbesin maķbūl idüp yā Rabbenā 

 

[115a]   Receb [Gazel 16] 

İy mübārek receb ayı merĥabā 

Çünki Ĥaķ ķıldı seni bize Ǿaŧā 

 

Ĥamd [ü] minnet ol kerįm Allāha kim 

Seni irgürdi bize ķılduķ śafā 

 

İy mübārek şehr-i aǾžam bu ĥaķįr  

Senüŋ içün başuma geldi ķażā  

 

Dilerem şimdi daħı Perverdigār 

Derdüme dermān ide ķıla rehā 

 

Merĥabā iy māh-ı ġufrān merĥabā 

Merĥabā iy şehr-i Yezdān merĥabā 

 

Seni bize Ĥaķ mübārek eyleye 

Bu faķįrüŋ derdine dermān ķıla 
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[115a]   ŞaǾbān [Mesnevî 1] 

Merĥabā iy māh-ı şaǾbān merĥabā  

Merĥabā iy şehr-i ġufrān merĥabā 

 

Ĥaķ resūle seni iǾŧā eyledi  

Ol ĥabįbine seni baġışladı  

 

Umaram Ĥaķdan ĥabįbi ĥubbına 

Girü senüŋ içre śala vaŧana 

 

Raĥm ide luŧfıyla ol Rabb-i raĥįm 

İrgüre İslāma Allāhu’l-kerįm 

 

Yā İlāhį ĥürmet-i leyl-i Berāt 

Śal vaŧana ķaddüm itme iki ķat 

 

Şükr ü minnet Ĥaķķa irgürdi seni 

Vir Esįrįnüŋ murādın yā ġanį 

 

[60a]   Ķaśįdetü’l-Firāk ve Nāmetü’l-İştiyāķ [1] 

Yārüm śafāda dāǿimā ġayra vefāda dāǿimā  

Bu dil cefāda dāǿimā ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

İħvāndan ayru olalı yārāndan ayru olalı 

Seyrāndan ayru olalı ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Ġurbetde ben ķaldum dirįġ fürķatde ben ķaldum dirįġ 

Źilletde ben ķaldum dirįġ ķan aġlaram ben dāǿimā 
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Ġurbette ben āvāreyem miĥnetde ben bį-çāreyem 

Şiddetde ben pür-yarayam ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Ĥasret ile fürķat benüm miĥnet ile zaĥmet benüm 

Zucret ile şiddet benüm ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Geldi belālar başuma aǾdā güler göz yaşuma 

Aġu ķatıldı aşuma ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Düşmenden irişdi elem çāre nedür yā ne ķılam 

Ola mı ki yārüm görem ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Düşmen beni itdi zebūn ķaddüm bükildi śanki nūn 

Baħtum daħı hem ser-nigūn ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Dįdelerüm giryān benüm cigerlerüm biryān benüm 

ǾAķlum daħı ĥayrān benüm ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Gözden aķupdur yaşlarum baġrumda bitdi başlarum 

Kimse bilmez nālişlerüm ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Ki baġrum ķare ķaredür yürek yāre yāredür 

Ciger pāre pāredür ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Cismüm olupdur ķupķuru çihrem olupdur śapśaru 

Dün gün Ĥaķķa yalvaru ķan aġlaram ben dāǿimā 

 



331      ESÎRÎ 

 

Cānumda rāĥat ķalmadı cismümde ķuvvet ķalmadı 

Hįç baŋa raġbet ķalmadı ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Başumda Ǿaķlum ķalmadı ķalbümde fikrüm ķalmadı 

Dilümde źikrüm ķalmadı ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Dünyāda varum ķalmadı sevgülü yārüm ķalmadı  

Nāmūs u Ǿārum ķalmadı ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Oldı baŋa giŋ dünyā dār olmadı kimse baŋa yār 

Derd ile oldum zār zār ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Yārān beni görse ķaçar oldum ķatı ben zār zār 

Cānumdan oldum ben bį-zār ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

ǾÖmrüm giçüpdür āh ile günüm giçüpdür vāh ile 

Ben bilürem Allāh ile ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Unutdılar māder peder oldum ķatı ben der-be-der 

ǾAķlum gelür gāhį gider ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Bir gün degül biş gün degül bir ay degül biş ay degül 

Günüm daħı hem gün degül ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Niçe çekdüm cezālar ben niçe gördüm eźālar142 ben 

Niçe itdüm fezālar ben ķan aġlaram ben dāǿimā  

 

                                                           
142 eźālar: įzālar 
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Ķısmet baŋa derd [ü] elem yārān baŋa ġuśśa [vü] ġam 

İki gözümdür ŧolu nem ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Dün gün firāķ ile elem derd ile ġuśśa ile ġam 

Yazmış baŋa böyle ķalem ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

ǾAceb ġaddār imiş dünyā Ǿaceb seĥĥār imiş dünyā 

ǾAceb mekkār imiş dünyā ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Dāǿim dirüm ben el-firāķ eyle benüm yüzümi aķ 

ǾÖmrüm ķıśa yolum ıraķ ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Eylerem dün gün efġān benüm derdüme ķıl dermān 

Beni aġlatma gel her ān ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Eyle nažar bį-çāreye merhem uragör yaraya 

Bunda beni kim araya ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Esįrį ben ķandayam şimdi Fireng elindeyem  

Gice gündüz zindāndayam ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

Vā-ĥasretā vā-fürķatā vā-ġurbetā vā-miĥnetā 

Ĥayfā dirįġā şiddetā ķan aġlaram ben dāǿimā 

 

[61a]   Ĥarfü’l-Bāǿ 

[Gazel 17] 

Baġrum oldı nār-ı ĥasretle kebāb 

İki gözüm görmedi bir kerre ħˇāb 
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Gülşeninden ayru olan zār olur 

Śabr ider mi ayrulıġa şeyħ ü şāb 

 

Yāduma geldükçe dil-dārum benüm 

Şāhbāz-ı murġ-ı dil eyler şitāb 

 

Ol śanavber olalı gözden ıraġ 

Dįdeme tār oldı rūşen āfitāb 

 

ǾĀlemi yaķduŋ Esįrį āh ile 

İştiyāķ u ĥasret ile sįne tāb 

 

[61a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 18]  

Cevr-i aǾdā eyledi göŋlüm ħarāb 

Gözlerümden ķalmadı dökildi āb 

 

Çāre olmadı ki düşmen defǾ ola 

Çaġrışup başuma üşdiler kilāb 

 

Yoķdur įmān ile şefķatden eŝer 

Günde yüz biŋ žulm ile eyler Ǿaźāb 

 

Yüregümi pāre pāre vaśla vaśla eyledi 

Cigerüm biryān ü baġrumı kebāb 

 

İy Esįrį düşmen iķlįmind[e] āteşde yanan 

Āħiretde görmeye śoru ĥisāb 
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[61a derkenar-116a]  Esįrį Fermāyed143 

[Gazel 19] 

Müşerref ķıl beni yār ile yā Rab 

Daħı vaśl eyle dil-dār ile yā Rab 

 

Açılsun göŋlümüz gitsün melālet 

Vaŧana śal bizi ħayr ile yā Rab 

 

Baŋa ķardaşlarum göster olam şād 

Ki nāle ķılmayam zār ile yā Rab 

 

Beni luŧf u keremden ķıl İlāhį 

Olam hem-dem o gülzār ile yā Rab 

 

Senüŋ tevfįķuŋ eyle baŋa yoldaş 

Beni yār eyleme ġayr ile yā Rab 

 

[61b]   Esįrį Fermāyed  

[Gazel 20] 

Yā İlāhį ġurbet içre kimseyi itme ġarįb 

Senden ayru ķanda bula derdlü ķullaruŋ ŧabįb 

 

Rāĥat olmaz dār-ı ġurbet içre kişi bir nefes 

Giçer Ǿömri āh u efġān ile gūyā Ǿandelįb 

 

                                                           
143 Esįrį Fermāyed 116a: -61a 
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Bu cihānuŋ derdine yoķdur nihāyet gerçi kim 

Ayrılıķ derdi be-ġāyet müşkil olur key Ǿacįb 

 

Lākin olmayınca ayru kimse bilmez ķadrini 

Ķıl müyesser yine erzānį vaŧanı Ǿan-ķarįb 

 

Şādumān eyle Esįrį ķuluŋı yā Rabbenā 

Fażluŋ ile eyleyesin dār-ı İslāmı naśįb 

 

[61b derkenar-116a]  Esįrį Fermāyed144  

[Gazel 21] 

İy Ħudāyā görmek İslām illerin eyle naśįb 

Bu murādumı müyesser ķıl İlāhį Ǿan-ķarįb 

 

Miĥnete düşdüm Ħudāyā luŧfuŋ ile ķıl meded 

Baŋa dermān senden olmazsa Ǿilāc itmez ŧabįb 

 

Gerçi çoķ durur günāhum yarlıġaġıl yā raĥįm 

Kim şefāǾat ide bize māh-ı kevneyn [ol] ĥabįb 

 

Ŧāķatüm ŧāķ oldı źerre deŋlü ķalmadı mecāl 

Ġurbet illerinde çekdüm çoķ cefālar ben ġarįb 

 

Bu Esįrį senden umar derdinüŋ dermānını 

Fażluŋ ile sen devā ķıl yā muǾįn [ü] yā mücįb 

 

                                                           
144 Esįrį Fermāyed 116a: - 61b 
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[113b]   [Murabba 1]  

Bir yaŋada sevgülü yārüm benüm  

Bir yaŋada zindān içre ben ġarįb 

Bir yaŋada ol benüm ķardaşlarum  

Anları görmege ola mı naśįb 

 

Bir yaŋa aķup gider göz yaşlarum  

Bir yaŋa baġrumda biter başlarum 

Niçeye dek ola bu nālişlerüm  

Eyle dermān derdime sen mücįb 

 

Bir yaŋa ĥasret odı yaķdı beni  

Nār-ı fürķat bir yaŋa cān u teni   

Bize raĥm eyle keremden yā ġanį  

Ķıl müyesser hep murādum Ǿan-ķarįb 

 

Bir yaŋa İslām göŋlüm ārzūlar  

Bu felek dil zevraķın bahre śalar 

Cām-ı dįde çeşm-i eşkümle dolar  

Āh [u] zārį ķıluram śan Ǿandelįb 

 

Bir yaŋa oldı cihān başuma dar  

Bir yaŋa ķılar Esįrį āh [u] zār 

Ger devā kılmaz ise ol Kirdigār  

Baŋa dermān idemez biŋ biŋ ŧabįb 
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[61b]   Ĥurūfü’t-Tāǿ 

[Gazel 22] 

Benüm Ǿaķlumı ĥayrān itdi ġurbet 

Daħı göŋlümi vįrān itdi ġurbet 

 

Ġarįb illerde oldum mest bį-ħūş 

İşüm gücüm perįşān itdi ġurbet 

 

Firāķ ile dem-ā-dem aġlamaķdan 

Gözümüŋ yaşını ķan itdi ġurbet 

 

Ħayāl itdi baŋa yāri diyārı 

Viśāli nār-ı hicrān itdi ġurbet 

 

Esįrįnüŋ mekānı gülşen iken 

Ki düşmān içre zindān itdi ġurbet 

 

[61b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 23] 

Belā degül midür insāna fürķat 

Daħı āteş degül mi cāna ĥasret 

 

Śafā olur mı cānānsuz cihānda 

Ħuśūśā kim mekānuŋ ola ġurbet 

 

Diyār-ı ġurbete düşse tevānā 

Cihān içre çeker elbette zaĥmet 
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Śaķın zinhār vaŧandan ayru olma 

Bulınmaz kişiye ġurbetde ĥürmet 

 

Vaŧandan ayru oldı çün Esįrį 

Yad illerde çeker dāǿim meźellet  

 

[62a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 24] 

Baġışla biz ķula yā Rab hidāyet 

Ki cümle ķullara senden Ǿināyet 

 

Saŋa śıġınuram dün gün İlāhį 

Bize gösterme düşmenden đalālet 

 

Ġarįb oldum Firengistān ilinde 

Cefālar cānuma kār itdi ġāyet 

 

ǾAdūnuŋ cevr ü ķahrından zebūnam 

Bedende ķalmamışdur hįç ŧāķat 

 

Müyesser ķıl bize dārü’s-selāmı 

Esįrįnüŋ murādıdur selāmet 

 

[62a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 25] 

Yine uġradı göŋül bir derde k’adı ķasāvet 

Ķarşumuza diz çökdi śaf baġladı ķasāvet 

 

Siŋ siŋ siŋidüp fürķat ħaberin virdi 

Ķanum içüme aķdı cigerüm ŧaġladı ķasāvet 
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Ķan aġlatdı bize zār ile efġān ile 

Yanumca gine kendü bile aġladı ķasāvet 

 

Ayrılmadı yanumdan bir dem gūyā bile ŧoġdı 

Tenhā bizi bir sāǾat bıraġup gitmedi ķasāvet 

 

Ķara ķuzġun gibi şer iş peyki 

Uydı üleşdi Esįrįyi ķomadı ķasāvet 

 

[62a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 26] 

Ħudā eyler m’ola ġamdan ifāķat 

ǾAceb ire mi bu cevre nihāyet 

 

Bu miĥnetden bulam mı ben ħalāśı 

Hezārān çekmişemdür bunda zaĥmet 

 

Śoŋında bāri ħandān olavuz mı 

Ki śaħt ile Ħudā vire mi nuśret 

 

Ki bir gün bize de Ǿavn ide mi Ĥaķ 

Ki śabr ile ola mı daħı furśat 

 

Olursa Ĥaķdan olur iy Esįrį 

Ki dāǿim eyle aŋa şükr ü minnet 
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[62b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 27] 

İlāhį luŧf u iĥsān u mürüvvet 

Senüŋdür emr ü fermān cūd [u] raĥmet 

 

Daħı senden olur derdlere dermān 

Ki sendendür ķamuya Ǿavn u nuśret 

 

Yolın azmışlara sen dest-gįr ol 

İrişdür ululardan daħı himmet 

 

Revā mı dostlarını zār idesin 

Ki bilmem yā İlāhį bu ne ĥikmet 

 

Ħuśūśā bu Esįrį derdmendüŋ 

Giçüpdür bu cihānda Ǿömri ĥasret 

 

[62b]   Allāhu’l-Hādį [Gazel 28] 

Ne kim vardur cihānda ehl-i ŧāǾat 

Dün ü gün saŋa eylerler münācāt 

 

Ki her dem raĥmetün idüp temennā 

TażarruǾla dilerler ħayr-ı ĥācāt 

 

Ġanį ķıl raĥmetüŋle ħāś u Ǿāmı 

Ki yoķdur raĥmetüŋe ĥadd ü ġāyāt 

 

Dü Ǿālem faħrı Aĥmed ĥürmetiyçün 

Revā eyle be-ĥaķķ-ı ĥūr-ı cennāt 
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Ħalāś eyle Esįrį derdmendi 

İki Ǿālemde gösterme kerįhāt 

 

[62b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 29] 

Bi-ĥamdi’llāh bu gün bulduķ ifāķat 

Ħudānuŋdur kerem luŧf u Ǿināyet 

 

Egerçi çekmişem yüz biŋ cefālar 

İrişdi düşmenüŋ cevrine ġāyet 

 

Ħalāś itdi ĥabisden bizi Mevlā 

ǾAdūlar itmez oldı hem şeķāvet 

 

Bu iĥsāna şükür el-ĥamdü li’llāh 

Bugün dünyā yüzin gördük temāmet 

 

Nüħūset gitse ŧāliǾ baħt açılsa 

Esįrį eylese źevķe iķāmet 

 

[63a]   Der-Beyān-ı Ķaśįde-i Selāmet-NiǾmet [2] 

Ħudāyā vir bize girü selāmet 

Naśįb eyle bize dārü’s-selāmet 

 

Keremler it bize iy yüce sübĥān 

Keremden bize göster gel selāmet 
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Melūl itme bizi ħalķ arasında 

Ħacįl itme bize virgil selāmet 

 

Egerçi bilmedük ķadrini evvel 

Bu defǾa daħı bize vir selāmet 

 

Giçürdük Ǿömrimüzi ġaflet ile 

Ulu devlet imiş dārü’s-selāmet 

 

Ķapuŋa yüz sürüp yalvara geldüm 

Baŋa fažluŋ ile göster selāmet 

 

Günāhum çoķ yüzüm ķara elüm boş 

Hidāyet ķıl bize rāh-ı selāmet 

 

Ķamu Ǿālem senüŋ luŧfuŋa muĥtāc 

Bize luŧfuŋ ola dārü’s-selāmet 

 

Niçe ķullaruŋa inǾām iderseŋ 

Bize inǾāmuŋ ola hem selāmet 

 

Ki vardur her kişinüŋ bir murādı 

Benüm budur murādum vir selāmet 

 

Görişem dostlarum ķardaşlarumla 

Müyesser ķıl muķadder ķıl selāmet 
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Didüŋ lā-taķnetu min-raĥmeti’llāh 

Ümįźüm bu durur senden selāmet 

 

Firāķ ile ķoma yad ilde bizi 

Selāmet dārına irgür selāmet 

 

Ġarįbüŋ gözi yaşı ĥürmetiyçün 

Esirge ben ġarįbi vir selāmet 

 

İlāhį birligüŋ źātuŋ ĥaķıyçün  

ǾAŧā eyle bize dārü’s-selāmet 

 

Celālüŋ hem cemālüŋ ĥürmetiyçün 

Ki maĥrūm itme bizi vir selāmet 

 

Ki Ǿarş u kürs ile levh [ü] ķalemçün 

Bu ġurbetden bize yol vir selāmet 

 

Ħuśūśā Ādem ü Ĥavvā ĥaķıyçün 

Bize bir daħıca göster selāmet 

 

Ki virdüŋ Nūĥa ŧūfāndan necātı 

Bu ŧūfāndan bize virgil selāmet 

 

Daħı Mūsįyi FirǾavn şiddetinden 

Ħalās itdüŋ ki virdüŋ hem selāmet 
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Daħı ǾĮsįyi müşrikler şerinden 

Çıķardun göklere itdüŋ selāmet 

 

Daħı İbrāhįme virdüŋ necātı 

Ki Nemrūd āteşin ķılduŋ selāmet 

 

Daħı İsmāǾįlüŋ źebĥine fermān 

Olınmışken baġışladuŋ selāmet 

 

Daħı Dāvūda itdüŋ āheni mūm 

Aŋa nār zaĥmetin itdüŋ selāmet 

 

Süleymān-ı nebį dįvler elinden 

Ħalāś idüp aŋa virdüŋ selāmet 

 

Balıķ ķarnına Yūnus girmiş iken 

Girü tekrār aŋa virdüŋ selāmet 

 

Daħı YaǾķūba virdüŋ gerçi ĥüzni 

Girü Yūsuf[ı] buldı śaġ selāmet 

 

Belāya śabr iden Eyyūb ĥaķıyçün 

Belānuŋ soŋunı ķılduŋ selāmet 

 

Ĥabįbüŋ faħr-ı Ǿālem ĥürmetiyçün 

Bizi itme melāmet vir selāmet 
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Aŋa inzāl olan Kurǿān ĥaķıyçün 

Dün ü gün dilerem senden selāmet 

 

Ħuśūśā çār yāri ĥürmetiyçün 

Görem ĥasretlerümi śaġ selāmet 

 

CemįǾ-i enbiyā145 mürsel ĥaķıyçün 

Girü bize muķadder ķıl selāmet 

 

Bu ġurbetde ķoma yā Rab birini 

Vaŧana śal bize göster selāmet 

 

Bilürsin ĥālümi küffār içinde 

Gözüm göŋlüm cānum Ǿaķlum selāmet 

 

Esįrįnüŋ budur senden murādı 

Selāmet vir selāmet vir selāmet 

 

Olursa senden olur baŋa dermān 

Bu miĥnetden ħalāś it vir selāmet 

 

[64a]   Ĥarfü’ŝ-Ŝāǿ 

[Gazel 30] 

İy Ħudāyā devr elinden el-emān el-ġıyāŝ 

Gerdiş-i kej-rev elinden el-emān el-ġıyāŝ 

 

                                                           
145 enbiyā: enbiyā vü 
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Ser-te-ser gezdüm cihānı görmedüm hergiz vefā 

Bu cihānuŋ cevr elinden el-emān el-ġıyāŝ 

 

Ġurbet iķlįminde feryād eyleyüp Mecnūnveş 

İçmişümdür zehr elinden el-emān el-ġıyāŝ 

 

Ŧāķatüm ŧāķ oldı cismüm nā-tevān 

Kim Ǿadūnuŋ ķahr elinden el-emān el-ġıyāŝ 

 

İy Esįrį ķāmetüm nūn oldı baħtum ser-nigūn 

Yandı cānum hecr elinden el-emān el-ġıyāŝ 

 

[64a]   Ĥarfü’l-Cįm 

[Gazel 31] 

İy seĥer yili ħaber vir ilüme varduŋ mı hįç  

Ol yüzi gül būyı Ǿanber yārümi gördüŋ mi hįç 

 

Śaġ esen mi nicedür ĥāl-i şerįfi ħoş mıdur 

Ħāk-i pāyına anuŋ yüzüŋi sürdüŋ mi hįç 

 

Eyledüŋ mi zārilıķ ile aŋa yüz biŋ selām 

Bizden anuŋ ol mübārek elini öpdüŋ mi hįç 

 

Bāġ-ı kūyında anuŋ bülbüller öter mi daħı 

Açılur mı verd-i aħmer yüzini gördüŋ mi hįç 

 

Hįç beni yād eyledi mi söylemedi mi saŋa 

Bu Esįrį ĥālini bir bir ħaber virdüŋ mi hįç 
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[64b]   [Ĥarfü’d-Dāl] 

[Gazel 32] 

Çün esįr oldum İlāhį ben ķula senden meded 

Luŧfuŋ ile dest-gįr ol baŋa iy ferd ü śamed 

 

Rūy-ı deryāda Ǿubūr ider iken bugün meger 

Bizi kāfirler esįr eylediler idüp ĥased 

 

Derde dermān olur ise senden olur iy kerĮm 

Luŧfuŋ irişmez ise ķalduķ bu zindānda ebed 

 

Misine didükleri ķalǾada maĥbūs oluban 

Sen ħalāś it yā İlāhį bu duǾāyı itme red 

 

Tārįħi yazdı Esįrį Ĥaķdan eyledi recā 

Vir murādum śal vaŧana yā ķahār146 [u] yā eĥad  

1034 

 

[64b]   [Gazel 33] 

Dest-gįr ol yā İlāhį baŋa bir çāre meded 

Fażluŋ ile meded it bu dil-i bįçāre meded 

 

Mededüm ķalmadı [hįç] zār u zebūn oldum ben 

Keremüŋden meded eyle baŋa bir pāre meded 

 

                                                           
146 ķahār: ķahhār 
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Cümle dertlülere dermān idici sensin sen 

Ĥażretüŋden ġayrı kim eyleye bįmāra meded 

 

Ķoma fürķatde vü miĥnetde dil-i güm-rāhı 

Ĥālini aġlaya bir ķul diye yalvara meded 

 

Luŧfuŋ olmaz ise eger bu Esįrį ķuluŋa 

Ġayret ile ölürem dimem [ol] aġyāra meded  

 

[119a derkenar] [Murabba 2] 

Bir günāhlu ķuluŋam ben senüŋ iy ferd ü eĥad 

Senden özge kimse kılmaz kim benüm cürmümi red 

Luŧfuŋ olmazsa cehennemde ķaluram ben ebed 

İy cihān ħāliķı Allāh baŋa sen eyle meded 

 

Cümle Ǿālem ŧuruban maĥşere Ǿuryān sürile 

Ķāḍį Ĥaķ ola vü ħayrum ile şerrüm śorıla 

Āh eger defterüm ol dem śol elüme virile 

İy cihān ħalķ iden Allāh baŋa ol demde meded  

 

Ol zemān ki irişe cānuma çengāl-i ecel 

Bir ķadeĥ śu getüre ķarşuma iblįs-i zaġal 

Diye įmānuŋı vir śu vireyin gel berü gel 

İy cihān ħalķ iden Allāh baŋa ol demde meded  
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Beni ķabre ķoyalar yir yarıla açıla bāb 

Gele münkįr ü nekįr ħışm ile eyleye ħiŧāb 

Ol fenādan ne getürdüŋ diye tįz eyle cevāb  

İy cihān ħāliķı Allāh baŋa ol demde meded  

 

Bu Esįrį ķapuŋa geldi yüzi ķara senüŋ 

Nesneŋ artmaz anı kim yaķmaġ ile nāra senüŋ 

Yā neŋ eksile vara cennetüŋe gire senüŋ  

İy cihān ħāliķı Allāh baŋa ol demde meded 

 

[64b]   Ĥarfü’r-Rāǿ 

[Gazel 34] 

İy göŋül her işüŋi Allāha tefvįż eyle var 

Ger dilerseŋ giŋ cihān başuŋa hįç olmaya dar 

 

Ĥaķdan özge ġayrıdan bir nesne zinhār isteme 

Yoġ iken Ǿālemleri hep cümlesin ol ķıldı var 

 

Ol kerĮm ü źü’l-celāle śıdķunı baġla müdām 

Kej-rev-i devrān elinden gice gündüz itme zār 

 

Derdüŋe dermān olursa yine Ĥaķdan olısar 

Cümle maķśūdını iy dil her kişi andan umar 

 

Bu Esįrį derdmendi śal vaŧana yā İlāh 

Raĥmetüŋ ĥaķķı ki yoķ durur aŋa ĥadd ü kenār 
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[65a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 35] 

ǾĀlem baŋa rūşen iken şimdi baŋa tar oldı tar  

Dünyā başuma giŋ iken şimdi baŋa dar oldı dar 

 

Cevri Ǿadūnuŋ daħı hem ney gibi deldi baġrumı 

Göŋül śafāda şen iken miĥnet baŋa kār oldı kār 

 

Ŧaŋ eyleme gel iy felek aġladuġıma sen benüm 

Kāfir baŋa düşmen iken şimdi baŋa yār oldı yār 

 

Dün gün giçürdüm Ǿömrümi bir ķara zindān içre ben 

Mesken baŋa gülşen iken şimdi baŋa ħār oldı ħār 

 

Oldı Esįrį nā-tevān pāyında der-bend-i girān 

İşüm gücüm leyl ü nehār şimdi baŋa zār oldı zār 

 

[65a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 36] 

Ger olsa bir kişi derde giriftār 

Anuŋ dostı olurlar aŋa aġyār 

 

Ki ol demde bilinür dost [u] düşmen 

Ki nā-gāh olasın derd ile bįmār 

 

Teveccüh itse devlet bir kişiye 

Ki cümle düşmeni olur aŋa yār 

 

Ķaçan kim yüz çevüre devlet andan 

Ķaçar dostları ol dem śanasın mār 
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İlāhį sen benüm dostumı dost it 

Beni düşmenler içre eyleme zār 

 

[65a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 37] 

Niçe bir olayın derd ile bįmār  

Beni cāndan ķatı eyledi bį-zār 

 

Ki śabr eylemeden ġayrı ne çāre 

Gerek cānuŋı giŋ ŧut [u] gerek ŧar 

 

Belāya śabr iden bulur necatı 

Ki ivmekle iş olmaz sāǾati var 

 

Tevekkül ķıl Ħudāya śubĥ ile şām 

Ki bir gün diye ki gel buradan var 

 

Muķadderde yazılan hįç bozılmaz 

Taĥammül ķıl Esįrį çār nā-çār 

 

[65a derkenar]  [Gazel 38] 

Yā İlāhį ķaldum Ǿiśyān içre bunca rūzgār 

Ĥālüme inśāf virseŋ n’ola iy Perverdigār 

 

Göŋlümi ħāşiǾ ķılup ķalbe hidāyet eyleyüp 

Emrüŋe itdür iŧāǾat ĥālüm olsun ber-ķarār 
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Kim dirįġā Ǿömri żāyiǾ eyleyüp ķıldum hebā 

Rūz [u] şeb şimdengirü olsun işüm āh ile zār 

 

Dü cihānuŋ ħālıķı raĥmānı hem sulŧānısın 

Ĥażretüŋde pādişāhum ķılma bizi şermsār 

 

Śoŋ nefesde Rabbenā ķıl baŋa tevfįķuŋ refįķ 

Cān-ı mehcūrum o demde yoluŋa olsun niŝār  

 

Kim anuŋ ĥaķķı ĥabįbüŋ Aĥmed ü Maĥmūddur 

Śuçumı baġışla baŋa iy kerįm [ü] Kirdigār 

 

[65b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 39] 

Āh kim bu gerdiş-i kej-rev bizi alur śatar 

Bilmezem n’itdük aŋa kim nemüzi alur śatar 

 

Bį-mürüvvet bį- ĥaķįķat bį-ĥamiyyet rūzgār 

Naķd olan ser-māye-i Ǿömrümüzi alur śatar 

 

Görmedüm hergiz dilā [ben] böyle bir dilsüz baġį 

El uzadup sįneden yārümüzi alur śatar 

 

Kimseden pervāsı yoķ kimse sözini eslemez 

Her ne ise cümle hep varumuzı alur śatar 

 

İy Esįrį ķalmadı yanuŋda ġayrı bir metāǾ 

Ķorķaram ki Ǿāķıbet cānumuzı alur śatar 
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[65b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 40] 

Āh idersem āhum ile bu cihān düpdüz yanar 

Śabr idersem ĥasret ile dutuşup cānum yanar 

 

Niçe mümkin vaśl-ı dil-dārı ferāmūş eylemek 

Āteş-i hicrān ile ciger kebāb olur yanar 

 

Fürķatüm nārını teskįn eyleyemez deryālar 

Yüregüm külħānveş yalıŋlanup par par yanar 

 

Kimse olmadı ħaber-dār ĥālümüzden hįç ebed 

Kimi gülşende śafāda kimi āteşde yanar 

 

İy Esįrį āteş-i hicrānda ķalduŋ yaluŋuz 

Söylenür elsinede od düşdügi yirde yanar 

 

[65b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 41] 

Yārdan dūr olduġum dostdan mı düşmāndan mıdur 

Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

 

Devletüm maǾkūs olup ŧāliǾüm[üŋ] naĥs olduġı  

Gerdiş-i çerħ-i sitemgerden mi aħterden midür 

 

İy dirįġā kemlere uġradı yolum kemlere 

Bilmezem kemlik Ǿaceb kemden mi yā benden midür 

 

Sūz-ı āhumla cihān ŧutışdı yandı ser-te-ser 

Bu Ǿalāmet bilmezem āhdan mı āħerden midür 
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Zār zār aġladuġum ŧaŋ eyleme sen iy felek 

Bu Esįrį cānı āhenden mi mermerden midür 

 

[66a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 42] 

Bilmezem āh senden mi yā benden midür 

Bilmezem āh dilden mi dil-berden midür 

 

Dār-ı ġurbet içre Ǿömrüm giçdügi 

Bilmezem āh ilden mi yā yilden midür 

 

Nār-ı ĥasret ile cānum yanduġı 

Bilmezem āh cāndan mı yā tenden midür 

 

Gözlerümden ķan ile yaş aķduġı 

Bilmezem āh nemden mi çeşmümden midür 

 

Bu Esįrį dün ü gün āh itdügi 

Bilmezem āh gülden mi bülbülden midür 

 

[66a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 43] 

Belā dilden durur dil-dār elinden dādımuz yoķdur 

Göŋüldendür şikāyet ġayrıdan feryādımuz yoķdur 

 

ǾAcebdür ŧāliǾüm baħtum sitem-kār eyledi yāri 

Göŋül şehrini vįrān itdi dil ābādımuz yoķdur 
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Diyār-ı ġurbetüŋ cānā çekelden mihnet [ü] zārın 

Gözüm giryān ciger biryān ki dilde şādımuz yoķdur 

 

Ķamu yārān cihān bāġında śaġ [u hem esen] olsun 

Unutdılar bizi bunda ki şimdi adımuz yoķdur 

 

ǾAdūnuŋ cevr ü ķahrından Esįrį nā-tevān oldı 

Göŋül vįrān [u] ten Ǿuryān yad ilde dādımuz yoķdur 

 

[66a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 44] 

Niçe bir eyleyeyin āh ile efġān niçe bir 

Niçe bir eyleyeyin dįdemi giryān niçe bir 

 

Niçe bir derd ü belā [hem] niçe bir miĥnet ü ġam 

Niçe bir eyleyeyin baġrumı biryān niçe bir 

 

Aġlayu aġlayu ķaddüm bükülüp nūn oldı  

İtmedüŋ bu dil-i bį-çāreye dermān niçe bir 

 

Niçe bir żāyiǾ ola Ǿömr-i Ǿazįz [ü] ŧāǾāt 

Niçe bir eyleyesin ĥabs ile zindān niçe bir 

 

Bu Esįrį ķuluŋı raĥm ile yād eylemedüŋ 

Niçe bir śabr idelüm āteş-i hicrān niçe bir 

 

[66b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 45] 

Bir kişide olmaya gerçi ķanāǾatden eŝer 

Ħalķ içinde o kişi olur be-ġāyet der-be-der 
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Ķurıca nān pāreyi đāǿim istiġnāyile 

Minnet ile nekes olan kişiye sen egme ser 

 

Bį-tekellüf bir kişinüŋ ger yiyesin niǾmetin 

Dir saŋa dāǿim yir içer daħı hem gelür gider 

 

Ĥaķ teǾālā ĥażretüŋe ķıl tevekkül dāǿimā 

Levĥ-i maĥfūžda muķadder yazılan lā-büd irer 

 

İy Esįrį minnet ile yime olursa nebāt 

Śunma nā-merd loķmasına aç ölürsen de eger 

 

[66b]   Ġazel-i Sįm ü Zer [46] 

Görmedüm ben bu cihānda sįm ü zer gibi nigār 

İns ü cinn ü cümle Ǿālem aŋa bende aŋa yār 

 

Kimse andan yüz çevürmez buyruġı olur ķabūl 

Maşrıķ u maġribde daħı cümle anuŋ ĥükmi var 

 

Yüzi aġın kim görürse cānını eyler fidā 

Her ķaçan kim göstere yüz ĥükm ile tuġrāsı var 

 

Yiryüzinden cümle insān anuŋ Ǿuşşāķı durur 

Yüzini gören kişi ol dem viśālini umar 

 

Bir güzel tāze cüvāndur her ne isterseŋ virür 

İy Esįrį böyle maĥbūb böyle dil-ber ķanda var 
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[66b]   Maĥbūb-ı Fireng [Gazel 47] 

Sevdigüm dil-berler içre bir güzel şeh-bāzdur 

Dāǿimā Ǿuşşāķına mihr ü vefāsı nāzdur 

 

Dāneler dökmiş ruħında zülfini dām eylemiş 

Murġ u dil śayd idici śankim kebūter-bāzdur 

 

Ķāmeti servi nihāl[i] ķıl gibi ince miyān 

Gözleri āhūdur anuŋ ġamzesi ġammāzdur 

 

Āferįn olsun cihānda naķşına naķķāşına 

Görmedüm böyle güzel kim ĥüsn ile mümtāzdur 

 

Devlet anuŋ kim cihānda ķul ola her dem aŋa 

Aġlama dil-ber Esįrį hem-dem ü hem-rāzdur 

 

[67a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 48] 

Bekle iy dil aŋsuzın cānān giçer 

Şevket ile taħtına sulŧān giçer 

 

Key śaķın gözden ŧolunsa āfitāb 

Śad hezārān vaķt ile ezmān giçer 

 

Furśatuŋda süregör devrānuŋı 

Bāķį ķalmaz kimseye devrān giçer 
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Dil uzadursa raķįb-i bed-liķā 

Bu meŝeldür it ürür kārbān giçer 

 

Şādumān eyler seni bir gün o yār 

İy Esįrį Ǿāķıbet hicrān giçer 

 

[67a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 49] 

Ĥaķķı münkir göricek inkār ider 

Yā ķabūlinden anuŋ kim Ǿār ider 

 

Terk-i Ǿādet müşkil olur key Ǿaceb 

Terk olınmaz Ǿāķıbet ber-dār ider 

 

Her neye māǿil olursa bir kişi 

Sevdüginüŋ źikrini tekrār ider 

 

Kim nihān olmaz göŋülde şevķ-i Ǿışķ 

ǾĀşıķ olan Ǿışķını ižhār ider 

 

Zār olur göŋül viren gül yüzliye 

Nitekim gül Ǿandelįbi zār ider 

 

[68a derkenar]  [Gazel 50] 

İy śabā gel bir ħaber vir gül-Ǿiźārum ħoş mıdur 

Nitedür ĥāl-i şerįfi ol nigārum ħoş mıdur 
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Niçe müddetdür ki anuŋ gül yüzini görmedüm 

Yandı cānum ĥasretinden yār-i ġārum ħoş mıdur 

 

Fürķatinden ķaddüm oldı māh-ı nev gibi hilāl 

Ol kemān ebrūları gül yüzlü yārüm ħoş mıdur 

 

N’idelüm çün bu felek andan beni dūr eyledi 

Gözlerüm nūrı iki Ǿālemde varum ħoş mıdur 

 

İy Esįrį yüzini görmek Ħudā ķıla naśįb 

Gözleri ala güzel serv ü çenārum ħoş mıdur   

 

[13b derkenar]  [Gazel 51] 

Ger dilerseŋ her dü Ǿālem içre olmaķ baħtiyār  

İy birāder ķıl ķanāǾat eyle Ǿuzlet iħtiyār 

 

Ǿİzzet eyle her kişiye olmaķ isterseŋ Ǿazįz  

Ķaldı yādumda pederden bu naśįĥat yādigār 

 

Sūǿ-i žann itme śaķın müǿmin olana iy aħį  

Ola ķatuŋda meger aĥvāli anuŋ āşikār 

 

Āħiret fikrin idüp ķıl ħāliķa her dem niyāz  

Göçmek içün gelmişüz yoķdur bu dünyāda ķarār 

 

Dime vardur daħı Ǿömrüm nā-gehān irür ecel  

Furśatı fevt itme ŧā Ǿat eylegil leyl ü nehār 
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Ķıl Esįrįnüŋ şefįǾin sen Muĥammed Muśŧafā  

Cümle müǿmin ķullaruŋla iy Ħudā yevmü’l-ķarār 

 

[85b derkenar]  Esįrį [Gazel 52] 

Bir iki gün bizi bu dünyede ħūbān egler 

Luŧf u inǾām ile [hem] çāker[i] sulŧān egler 

 

Degme bir ġonce bizüm göŋlümüzi egleyemez 

Cām-ı147 Cem Ǿįş u ŧarab[la] hele bir ān egler  

 

Gice tā śubĥa degin zār ile efġān iderüz 

Gündüz aħşama degin ķahvede yārān egler 

 

Bāġ u bustān-ı münaķķaşla göŋül eglenmez 

Hele el-ĥāśılı her vech ile cānān egler 

 

Saŋa dil-dāruŋ Esįr’oldı ħayāli hem-dem  

Künc-i ġamda dilüŋi dįde-i giryān egler  

 

[98b]   [Gazel 53] 148 

Bir ķaraça pehlevānuŋ ķulıdur tiryākįler 

Žāhirāne kiçidür ne uludur tiryākįler 

 

Ceblerinde ĥoķķa ile cānları  

Śūretā ne diridür ne ölüdür tiryākįler  

 

                                                           
147 Cām-ı: Cām u 
148 Gazelin başında “RubāǾiyyāt-ı Esįrį” yazılıdır.   
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Kimse giçmez öŋlerine Ǿālemüŋ sulŧānıdur 

Bellüce ne delüdür ne uśludur tiryākįler 

 

Ehl-i Ǿirfān arasında muǾteberdür zer gibi 

Levni rengi śarudur hem ķurudur tiryākįler 

 

Ger cihān içinde borçlu olmasa   

İy Esįrį çihresinden bellüdür tiryākįler 

 

[68a]   ǾArż-ı Firāķ ve Nāme-i İştiyāķ 

Beyān-ı Ķaśįde-i Nāme-i Dil-dār [3] 

İy vaŧan iķlįmini seyr eyleyen bād-ı seĥer 

Gel berü İslām diyārından bize virgil ħaber 

 

Ħoş mıdur aǾyān-ı devlet cümle yārān iyü mi 

Bunca yıllar geldi gitdi žāhir olmadı eŝer 

 

Yār ile seyrān ider mi cümle erbāb-ı śafā 

Śayda ķābil ħūb var mı gözleri bādām-ı ter 

 

Kūy-ı gülzārda olur mı hem śadā-yı Ǿandelįb 

Dil-sitān dil-dār var mı daħı şimdi muǾteber 

 

Śalınur mı yadlar ile ķāmet[i] Ŧūbā daħı 

Śaçılur mı ayaġına şimdi daħı sįm ü zer 

 

Seyr ider mi bāġ u bustān içre ol servi-nihād 

Açılur mı verd-i aĥmer yüzi gül alnı ķamer 
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Şimdi ĥālā sāyesinde var mıdur üftādesi 

Bulınur mı pāyına yüz [sür]mege lāyıķ meger  

 

Śaġ esen mi ħoş mıdur ol gül-Ǿiźārum ķandadur 

Ķandadur serv ü çenārum vir bize andan ħaber   

 

Nicedür ĥāl-i şerįfi dāǿimā sıĥĥatde mi 

Söyle taķrįr eyle andan bir ĥikāyet bir ħaber 

 

Eşk-i çeşmüm ile yazdum yārüme ben nāmeyi 

Vāśıl eyle nāmemi dil-dāra varursaŋ eger 

 

Ĥālümi bir bir fısılda gūşına mengūşına 

Yüzüŋi sür ayaġına eyleme andan ĥaźer 

 

Umaram kim bu dil-i nā-şādımuz şād eyleye 

Bir daħıca biz ġarįbe luŧf ile ide nažar 

 

Gice gündüz ĥażret-i Ĥaķdan viśālin isterüz 

Bir daħıca görmege dįdārını cānum iver 

 

Niçe demler niçe günler vaķt ile ezmān ile 

ǾĮş u nūş eyler idi şām u seĥer 

 

Cān u dilden sevmişemdür sevgülü dil-dārumı 

Yolına cān virmişemdür benden artuķ kim sever 
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Aġlayu aġlayu zār oldum firāķından anuŋ 

İştiyāķum vaśfa gelmez der-beyān itsem eger 

 

Ger ola eşcār ķalem deryā midād 

Ķāġeź olsa cümle evrāķ-ı şecer 

 

İştiyāķum şerĥini yazmaķda Ǿāciz olalar 

Yazıcı olsa ķamu cinn ü beşer 

 

Śoĥbet ü seyrān iderken yār ile kej-rev felek 

Ġarba atdı cümle varum eyledi zįr ü zeber 

 

N’eyleyem n’idem cüdā düşürdi yārümden beni 

Nā-gehānį ĥażret-i Ĥaķdan irişdi çün ħaŧar 

 

Ġurbet ilinde giçürdüm Ǿömrümi giryān ile 

Cümle yārān cümle iħvān ĥālümüzden bį-ħaber 

 

Görem dostuŋ cemālini irem dįdārına yārüŋ 

Ferāmūş itmesün yārān ħitāma baķmasun server 

 

Ħaŧā benden Ǿaŧā senden benüm mürvetlü sulŧānum 

Beni redd itme ķapuŋdan ķabūl eyle ķuluŋ kemter 

 

Sāǿir erbāb-ı süħan yārāna hem taǾžĮm ile 

İdesin yüz bin selām ĥālüm śorarlarsa eger 
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Bu meŝel gözden ıraġ olan göŋülden dūr olur 

Yoħsa yoķ mı bu Esįrį ĥālini kimse sorar 

 

[107b]  [Kaside 4]  

Yad ile düşdüm dirįġā olmışamdur ħor [u] zār 

Her gice tā śubĥ olınca ķıluram āh ile zār  

 

Bükdi devrān ķaddimi eyledi çün[ki] dāl-miŝāl  

Her zemān bu iki çeşmümden olur lüǿlüǿ niŝār 

 

Fürķat-i derd ü elemden yandı cān u cigerüm 

Ne ķılayın ĥasretā çün yoķ durur eld’iħtiyār 

 

Kāfir-i bį-dįn elinden çeküben cevr ü cefā 

Ĥasret odı daħı itdi bir yaŋa cānuma kār 

 

Ĥayrete varup daħı vālih [ü] ĥayrān olmışam 

Bu Ǿadū-yı dįn içinde Ǿaķlum olmış tārumār 

 

Sevgülü ķardaşlarumdan ayrıluban dūr olup 

Bu belā zindānlarında eylemez göŋlüm ķarār 

 

Ayrulıķ ĥasreti yaķdı daħı yandurdı beni 

Her zemānda gözlerümden yaş aķar leyl ü nehār 

 

Ķāmetüm lām oldı ĥayfā ne idem hįç bilmezem 

Kim meger bu derde dermān eyleye Perverdigār 
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ŦāliǾüm çünkim irişmişdür nuħūset burcına 

Kereminden esǾad [u] saǾd eyleye mi Kirdigār 

 

Iżŧırābumdan yemįne gāh yesāra düşerüm 

Şöyle maĥv oldı vücūdum ne ķılam iy şehriyār 

 

Ger bu bį-çāre ķuluŋ ĥāli suǿāl olur ise 

Gözlerümden dāne dāne incüler olur niŝār   

 

Dįde giryān Ǿaķl ĥayrān baş ser-gerdān olup 

Zārilıķla gice gündüz yüregüm par par yanar 

 

Ĥasret odı yaķdı cānumı ķurutdı ķanumı 

İki bükdi ķaddümi bu miĥnet ile rūzgār 

 

İllā n’idem elimüzden ne gelür çāre nedür  

Ĥükm-i taķdįr-i ezel böyle imiş iy nām-dār 

 

Lįkin umaram Ħudā-yı źü’l-celāl [ü] ber-kemāl 

Dįdeme rūşen cihānı itmeye ŧārįk [ü] tār 

 

Raĥm idüp ĥālimüze bir gün bizi dil-şād ide 

Ķılmaya dürlü cezā dįn ehline ķavm-i şirār 

 

Çün buyurmış Ǿusri yüsren ol kerįmu’llāh kim 

İtmezüz ķaŧǾ-ı ümįdi biz daħı andan i yār 
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Bu durur her rūz u şeb Ĥaķdan recāmuz dāǿimā 

Ber-murād ide bizi refǾ ola göŋülden ġubār 

 

Luŧfıyıla bu Esįrį bendeyi şādān ide 

Cümle ĥācātın müyesser eyleye Perverdigār 

 

Pādişāhum fażluŋ ile ol Muĥammed ĥaķķ’içün  

Bizi ķurtar her belādan eyleme göŋlümi dar  

 

[67b]  Ve Lehu Eyżān [Müseddes 1]  

Ġarįbem bį-kesem cānā ne yārüm ne diyārum var 

Źelįlem Ǿācizem cānā ne Ǿārum ne vaķārum var 

Uçurdum şāhini elden benüm śanma şikārum var 

Ġamı hicrān ile dilde Ǿacebdür inkisārum var 

Bi-ĥamdi’llāh ġamum gibi benüm bir yār-i ġārum var 

ǾAdem iķlįmine cānā daħı hem iħtiyārum var 

 

Güneş yüzlü ķamer-ŧalǾat olan yārüm nihān oldı 

Yanar hecr odına cānum işüm her dem fiġān oldı 

Bütün dünyāya fāş itdüm ki sırrum hem Ǿıyān oldı 

Ġamı dil-dār ile ķaldum ki gözden ķan revān oldı 

Bi-ĥamdi’llāh ġamum gibi benüm bir yār-i ġārum var 

ǾAdem iķlįmine cānā daħı hem iħtiyārum var 
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Ne cānumda melālet var ne devlet ile şādānam 

Ne ķalbümde feraĥ peydā ne miĥnet ile giryānam 

Ŧaġıtdum Ǿaķl u bilümi ķatı mest ü perįşānam 

Ġamuŋ mülkine ĥükm itdüm ki şimdi anda sulŧānam 

Bi-ĥamdi’llāh ġamum gibi benüm bir yār-i ġārum var 

ǾAdem iķlįmine cānā daħı hem iħtiyārum var 

 

Giŋiş dünyā be-ġāyet başa dar oldı daħı cānā 

Gül ü sünbül menefşe lāle ħār oldı daħı cānā 

İşüm gücüm dem-ā-dem āh u zār oldı daħı cānā 

Dün ü gün ġam baŋa her demde yār oldı daħı cānā 

Bi-ĥamdi’llāh ġamum gibi benüm bir yār-i ġārum var 

ǾAdem iķlįmine cānā daħı hem iħtiyārum var 

 

İy Esįrį herkesüŋ ĥālince var eglencesi 

Kiminüŋ yār kiminüŋ śayd u şikār eglencesi 

Kiminüŋ zār kimisinüŋ śad hezār eglencesi 

Künc-i ġamda kimi iŋler kimisinüŋ gül-Ǿiźār eglencesi 

Bi-ĥamdi’llāh ġamum gibi benüm bir yār-i ġārum var 

ǾAdem iķlįmine cānā daħı hem iħtiyārum var 
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[114a]   Medĥ-i İlyās Paşa Der-Maĥrūse-i Balıkesrį  

[Müseddes 2]  

Ol İlyās Paşa-yı Ǿādil dem-ā-dem pür-seħāvetdür 

Mürüvvet maǾdeni kānı daħı merd-i şecāǾatdür 

Dilā irmek cemāline be-ġāyet ulu devletdür 

Yolında cān niŝār itmek ġuzāta cāna minnetdür 

Şehā bu Ǿarśada şimdi şecįǾ-i şįr-śavletdür 

Ķudūmı ehl-i İslāma anuŋ Ǿayn-ı saǾādetdür 

  

Anuŋ devrinde ħünkāruŋ Ǿadūsı pāy-māl oldı  

Anuŋ şemşįr ü tįġından Ǿadūnuŋ ķaddi dāl oldı 

Ķırıldı kāfir-i bį-dįn Ǿacāǿib özge ĥāl oldı 

Ķamu fitne vü ġavġādan cihān āsūde-ĥāl oldı 

Şehā bu Ǿarśada şimdi şecįǾ-i şįr-śavletdür 

Ķudūmı ehl-i İslāma anuŋ Ǿayn-ı saǾādetdür 

 

Seħāvetde eger dirseŋ hem oldur Ħātem-i Ŧāyį 

O luŧfı ile pür ķılmış ger aǾlā ile ednāyı  

Seħāvetle bulınmaz ger arar iseŋ her arayı 

Muĥibb-i muħliśi cümle eger yoħsul eger bayı 

Şehā bu Ǿarśada şimdi şecįǾ-i şįr-śavletdür 

Ķudūmı ehl-i İslāma anuŋ Ǿayn-ı saǾādetdür 

 



369      ESÎRÎ 

 

Ħudā ķıla anuŋ [hem] Ǿömrini pāyende ki her ān  

Mužaffer ola aǾdāya dilā durduķca bu devrān 

Śınıķ göŋlümüzi maǾmūr ide hem luŧf ile iĥsān 

Nažar ķıla bize daħı ola derdimüze dermān 

Şehā bu Ǿarśada şimdi şecįǾ-i şįr-śavletdür 

Ķudūmı ehl-i İslāma anuŋ Ǿayn-ı saǾādetdür 

 

Murādātın müyesser ķıl İlāhį mįr ü mįrānuŋ 

Daħı śaķla vücūdını belāsından bu devrānuŋ 

İrişmesün cemāline ħazān yili daħı anuŋ 

Esįrįdür duǾā-gūyı o Ǿādil ġāzį paşanuŋ   

Şehā bu Ǿarśada şimdi şecįǾ-i şįr-śavletdür 

Ķudūmı ehl-i İslāma anuŋ Ǿayn-ı saǾādetdür 

 

[104a]   [Müsemmen 1] 

Ķıldı devrān bu cihānı başumuza gerçi dar  

İtdürüp ġurbet elinde nāle ile āh u zār 

Yaķdı cānum nār-ı fürķat göŋlümüz itmez ķarār 

Ķahr-ı düşmenden olupdur Ǿaķl [u] fikrüm tārumār  

Ķalmadı nāmūs [u] Ǿār gitdi elden iħtiyār 

Bu Ǿadū-yı rū-siyāh içre oluban şermsār 

Cümle dertlülere dermān eyleyen Perverdigār 

Luŧfuŋ ile bu temevvücden bize göster kenār 
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Gerçi çekdürdüŋ felek çoķ dürlü miĥnet [ü] elem 

Žāhiren rūz-ı ezelde böyle yazmışdı ķalem 

Bilmezem hįç vālih ü şeydā oluban ne ķılam 

Baŋa dermān Ĥaķdan irişsün budur149 źikr-i dilüm 

İy dirįġā n’ideyin maķśūda ire mi elüm 

Ĥaķ müyesser ķıla mı mevlūda ola mı yolum 

Cümle dertlülere dermān eyleyen Perverdigār 

Luŧfuŋ ile bu temevvücden bize göster kenār 

 

Ĥayret aldı bilümi Ǿaķlum perįşān eyledi 

Ĥasret odı cān u dil mülkini vįrān eyledi 

Giceler tā śubĥa dek işümi nālān eyledi  

Bu felek gözden aķan yaşumı bārān eyledi 

Çoķ cefālar eyleyüp bize firāvān eyledi 

Yirimüz gülşen iken meskeni zindān eyledi 

Cümle dertlülere dermān eyleyen Perverdigār 

Luŧfuŋ ile bu temevvücden bize göster kenār 

 

İy dirįġā ĥasret ile yandı cānum n’eyleyem 

Bu belāda ķurıdı cismümde ķanum n’eyleyem   

N’idelüm çün böyle gösterdi zemānum n’eyleyem 

Yaş döker bu gözlerüm iy ħūn-feşānum n’eyleyem 

Bu elif ķaddüm bükildi şimdi ħānum n’eyleyem 

Ķısmet-i rūz-ı ezeldür bu fiġānum n’eyleyem 

Cümle dertlülere dermān eyleyen Perverdigār 

Luŧfuŋ ile bu temevvücden bize göster kenār   

 

                                                           
149 budur: bu durur 
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Fażluŋ ile iy keremler kānı luŧf issi İlāh 

Raĥmetüŋle bize raĥm it iy münezzeh pādişāh 

Eyle dermān derdimüze olmaya işüm tebāh 

Bize yol vir bu belādan itmeyelüm āh u vāh 

Śal vaŧana luŧfuŋ ile bize göster ŧoġrı rāh 

Tā yirimüz olmaya zindān ile zaĥmetlü cāh 

Cümle dertlülere dermān eyleyen Perverdigār 

Luŧfuŋ ile bu temevvücden bize göster kenār150 

 

[68b]   Ĥarfü’z-Zāǿ 

[Gazel 54] 

Şimdi ĥālümi śorarsaŋ ĥāliyā ġurbetdeiz151  

Cümle yārān çekdi el bizden dilā Ǿuzletdeiz 

 

Gice gündüz muǿnisüm ġam hem-demüm derd ü belā 

Āh u zār ile dem-ā-dem dögünüp miĥnetdeiz 

 

Bu cihānveş bį-vefā imiş ķamu ħalķ-ı cihān 

Rūzgāruŋ pençesinde dün ü gün zaĥmetdeiz 

 

Çekdügüm derd ü mihenden cümle iħvān bį-ħaber 

Ĥaķdan ayru kimseden yoķdur devā ĥayretdeiz 

 

Ĥaķdan iste her murāduŋ Ĥaķķa baġla göŋlüni 

İy Esįrį ĥamdü li’llāh152 dāǿimā śıĥĥatdeiz 

 

                                                           
150 Mahlas olmamasına bakılırsa muhtemelen eksiktir. 
151 Redifi oluşturan “deiz” eki nüshada “dal, güzel he, elif, ye, ze” ile yazılıdır.     
152 ĥamdü li’llāh: ĥamdü li’llāh ol Ħudāya 
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[69a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 55] 

Dār-ı ġurbetde mükedder oldı ġāyet ĥālimüz 

Ĥalimüze raĥm idüp dermān ide sübĥānımuz 

 

Sen bizi yā Rab bu gird-āb-ı belādan ķıl ħalāś 

Göklere irişmesün feryād u āh u zārımuz 

 

İy dirįġā ben neler çekdüm neler çekdüm neler 

Źevķ u şevķ ile śafā seyrān ider dil-dārımuz 

 

Gice gündüz bu durur senden murādum Rabbenā 

Śal vaŧana bir daħice görevüz biz yārimüz 

 

İy Esįrį nār-ı ĥasret yaķdı cānuŋ n’ideyin 

Ķalmadı ķuvvet bedene ķılca ķaldı cānımuz 

 

[69a]   Allāhu Veliyyi’t-TevfĮķ 

[Gazel 56] 

Ĥālümi dostlar bilüŋ ġurbetdeyüz 

Çekmişüz yüz bin cefā zaĥmetdeyüz 

 

Ķāfir-i şūmuŋ elinden śubĥ u şām 

Geldi yitişdi belā miĥnetdeyüz 

 

Kimi źevķ ile śafāda kimi miĥnetde müdām 

Böyle taķdįr eylemiş Ĥaķ ĥażreti ĥayretdeyüz 
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Görevüz mi bir daħı dünyāda İslām ilini 

Umaruz kim nā-gehānį vire Ĥaķ fürķatdeyüz 

 

İy Esįrį ĥażret-i Mevlāya eyle sen niyāz 

Yine Ǿālį ola ķadrüŋ dime kim źilletdeyüz 

 

[69a derkenar - 114b]  Nev-rūz Sulŧānı153 

[Gazel 57] 

İrişdi geldi çün sulŧān-ı nev-rūz 

Yaşıl çemen cihānı dutdı düpdüz 

 

Ķış āŝārı154 giçüp gitdi cihāndan 

Ne ķaldı berd ü155 berf ile ne ħod buz 

 

Gülistāna çü pervāz itdi bülbül  

Olup āşüfte vü şeydā dutup yüz 

 

Ķamu vaĥş [u] ŧuyūr u murġ ile mūr 

Ħudāyı źikr iderler gice gündüz 

 

Esįrį ķalma ħˇāb-ı ġaflet içre 

Dem-ā-dem Ĥaķķı źikr it bu durur söz 

 

[69a]   Ķaśįde-i Eglence [5] 

Dem-i devletde dil-dārdur bizüm eglencemüz  

Śafā vaķtinde yārdür bizüm eglencemüz 

                                                           
153 Nev-rūz Sulŧānı114b: Nev-rūz 69a 
154 āŝārı 114b: eyyāmı 69a 
155 berd ü 114b: berd 69a 
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Bülbülāsā dün ü gün itsem fiġānı taŋ degül 

Gül-Ǿiźār u gül-i bĮ-ħārdur bizüm eglencemüz 

 

Ĥažž-ı nefsānį degül dil-dār sevmekden ġaraż 

Ķadd ü ķāmet ĥüsn-i dįźārdur bizüm eglencemüz 

 

Bu cihānda bir daħı dįdār156 müyesser ola mı 

Leźźet ü şįve-i güftārdur bizüm eglencemüz 

 

Bu cefā-hānede cānā ne ile eglenelüm 

Ġazeliyyāt ile157 eşǾārdur bizüm eglencemüz 

 

Mey içüp maĥbūb sevmekden oldum ber-ŧaraf 

Nedem ü tevbe vü eźkārdur bizüm eglencemüz 

 

Vuślat-ı yāri firāķa mübeddel ideli çerħ-i felek 

Ġurbet iķlįminde aġyārdur bizüm eglencemüz 

 

Aldı elden yār-i ġārum ħānumānum rūzgār  

ǾĀķıbet hecri[yi]le nārdur bizüm eglencemüz 

 

Ĥaśret-i iħvān ile yandum yaķıldum hey dirįġ 

Nāle vü nāliş ü zārdur bizüm eglencemüz 

 

Fürķat-i yārān ile baġrum delindi ney gibi 

Dįdeden lüǿlüǿ-niŝārdur bizüm eglencemüz 

                                                           
156 dįdār: dįdār-ı yār 
157 ile: ile ebyāt ile 
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Yıķılası Misine zindānı içre ĥabs iken 

Keç-düm ü mūr ile mārdur bizüm eglencemüz  

 

Cevr-i aǾdā yaķdı cānumı ķurıtdı ķanumı 

Girye vü derd ile bįmārdur bizüm eglencemüz 

 

Bir ķażā-yı āsumānį dįni yoķ düşmen yaġı 

Ķatı Ǿayyār u dil-āzārdur bizüm eglencemüz 

 

Ĥāliyā derd-i derūnum niçe şerĥ eyleyeyin 

Miĥnet ü ĥayret ü efkārdur bizüm eglencemüz 

 

Çeşm-i giryānum temevvüc eyledi deryāları 

Fülk-i dil baĥr-i kinār dur[ur] bizüm eglencemüz 

 

Gezerken nā-gehānį ben bu dünyānuŋ serāyında 

Felegüŋ bezmine uġrardur bizüm eglencemüz 

 

Elinden ben anuŋ içdüm mey-i ĥamrāyı bir kerre 

Daħı şimdi ol ħumārdur bizüm eglencemüz 

 

Mest-i Ǿışķam iy Esįrį tā ilā-yevmi’l-ķıyām 

Ĥamdü li’llāĥ bir iyü vardur bizüm eglencemüz 

 

Bulmadum Ǿālemde bir keyf derdüm[i] defǾ ide[cek] 

Ķahve ile duħan esrārdur bizüm eglencemüz  
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[118a]  Ķaśįde [6] 

Çün esįr oldum Firenge nic’olısar ĥālümüz  

ǾĀķıbet158 bilmem neye varur bizüm aĥvālümüz  

 

Nār-ı fürķat yaķdı cānum eyledi ķaddüm dü tā 

Biz belāda bir yaŋa ĥasret çeker itbāǾumuz 

 

Ķanı şol demler ki iderdük śafālar źevķ ile 

Şimdi vardur her zemān [her] rūz [u] şeb miĥnetümüz  

 

Dār-ı dünyāda ne deŋlü var ise derd ü belā 

Cümle cemǾ olmış ķaŧırġaya budur bildügümüz 

 

Hey ne dürlü miĥnet ü derd ü belālar çekdük uş 

Kāfirüŋ ķaŧırġasında müşkil oldı işimüz 

 

İy kerįm Allāh keremden sen Ǿināyet eylegil 

Bu cezālardan emįn it vir bizüm dermānumuz 

 

Şöyle żaǾf oldı vücūdum bu ķaŧırġada benüm 

Miĥnet ü derd ü elemden göge çıķdı āhumuz 

 

Gice gündüz źerre deŋlü hįç emān bulınmayup 

Göklere irişdi gitdi āh ile feryādımuz  

 

Ŧāķatüm ŧāķ oldı śabra hįç mecālüm ķalmadı 

Hey dirįġā n’eyledüm ĥulķuma geldi cānumuz 

                                                           
158 ǾĀķıbet: Yā İlāhį Ǿāķıbet 
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Çāre ķalmadı bu derde kimse ķılımaz devā 

Var ümįźüm ķıla bu derde devā Allāhumuz  

 

Biz bu derd ü miĥnet içre oluban śubĥ ile şām 

Dįn-i İslām illerinde āh ider cānānumuz 

 

Baġruma ŧaşlar baśup śabr ideyin bu ĥasrete 

Ŧaŋ degül çıķarsa ayyūka eger efġānumuz  

 

Ĥasretā derdā dirįġā yandı cānum n’ideyin 

Semt-i İslāma İlāhį ola mı hicretümüz 

 

İy kerįm Allāh meger senden ola derde devā 

Yā İlāhį dest-gįr ol saŋadır minnetümüz 

 

Kāfirüŋ cevr ü cefāsı cāna kār itdi dirįġ 

Çekmege yoķdur mecālüm ķalmadı ŧāķatümüz 

 

Kimse Ĥaķdan ġayrı bilmez ĥālümüzi nicedür 

Bu belāda nicedür ķıllet ile źilletümüz 

 

Çoķ meşaķķat bize çekdürdi bu devr-i bį-emān 

Ĥāliyā şimdi śafālarda bizüm yārānumuz 

 

ŦāliǾüm naĥs olduġından mı durur bunca belā 

Yoħsa bu çekdügümüzdür bizüm eksükligümüz  
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Çekelüm derd ü belāy[ı] elimüzden ne gelür 

Ĥaķ teǾālā kereminden viricek furśatumuz 

 

Olmışam bį-çāre ben şol mertebe ĥor u ĥaķįr 

Gitdi Ǿār u nāmūsum hįç ķalmadı raġbetümüz 

 

Şimdi İslām illerinde źevķ ile hem şevķ ile 

ǾĮş [u] işret idüben ider śafā emŝālümüz 

 

Bize ise Ĥaķ teǾālā böyle ķılmışdur naśįb 

Rūz [u] şeb aķar gözümden uşbu ķanlu yaşumuz 

 

Lįke Ĥaķķuŋ emrine nic’idelüm ķāǿillerüz 

Umaram bir gün Ǿināyet eyleye sübĥānumuz 

 

Emr anuŋ fermān anuŋdur iy göŋül sen ġam yime 

Bir gün āzād ide luŧfından umaram Rabbümüz 

 

Bu belā zindānlarında sorar iseŋ ĥālimüz 

Ġuśśa vü endūh u ġamdur şimdilik yoldaşumuz 

 

Bu cefā ile meşaķķatden vücūdum oldı zerd 

Hey dirįġā ķalmadı hįç źerrece ķuvvetümüz 

 

Āb-ı rūyum yirlere dökildi oldum pāy-māl 

CürǾaveş ķaldum ayaķda gör ne çeker başumuz 
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Ĥāliyā şimdi Fireng ilinde maĥbūs oluban 

Gāh gemüde gāh ķuruda var niçe zaĥmetümüz 

 

Gör bu devr-i feleküŋ işlerin[i] n’itdi bize  

Nūş iken nįş itdi āħir çün bizüm śoĥbetümüz  

 

Dār-ı dünyā başuma dar oldı bilmem n’ideyin  

Yandı cānum hecr odına hem ķurudı ķanumuz 

 

Şimdi Ĥaķdan ġayrı yoķdur159 kimseden ümmįźüm[üz]  

Ķıla dermān derdümüze meger ol sulŧānumuz 

 

Ĥasret [ü] hicrān elinden dem-be-dem āh iderüm 

Ŧaŋa ķalmışdur işiden āh ile bu zārımuz 

 

Başum üzre ŧoġa mı bir gün o devlet güneşi 

Ĥasretüme irişüp şādān ola mı dilümüz  

 

İy müyesser ola mı İslām iline varmaġa 

Şād u ħandān ola mı pür-ġam iken bu göŋlümüz 

 

İy Esįrį gerçi çekdük anca derd ile cefā 

Umaram Allāh vire biŋ biŋ bizüm aǾvāżumuz  

 

                                                           
159 yoķdur: yoķ durur 
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[70a]   Ĥarfü’s-Sįn  

[Gazel 58] 

Bir cevāhir beyǾ idem saŋa degüldür ħār u ħas 

Ġurbet iķlįmine hergiz eyleme śaķın heves 

 

Ķahramān [u] Rüstem olsaŋ pādişāh-ı Ǿālem olsaŋ  

ǾĀķıbet eyler seni miĥnet ü bend ü ķafes 

 

Gerçi ġurbetde şehādet ölümin yazmış Ħudā 

Ġurbetüŋ işkencesine śabr idemez degme kes 

 

Gülşenümden ŧaşra bir gün ķopdı nā-gāh rūzgār 

Bir yire indüm demürden üsti açuķ bir ķafes 

 

Cümle ħalķı küfr içinde olmaz anda cumǾa ǾĮd 

Gice gündüz iy Esįrį çalınur dāǿim ceres 

 

[70a - 114b derkenar]  Ĥarfü’ş-Şįn  

Şitā160 [Gazel 59] 

Ķış eyyāmı irişdi geldi çün ħoş  

Hevāda uçmaz oldı degme bir ķuş 

 

Esen bād-ı Ǿaķįmüŋ şiddetinden 

Meviclendi deŋizler eyleyüp cūş161  

 

İnine girdi cümle mār ile mūr 

Śovuķdan ŧaşra çıķmaz oldılar mūş 

                                                           
160 Ĥarfü’ş-Şįn 70a: - 114b; Şitā 114b: -70a 
161 cūş 70a: çūş 114b 
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Şitānuŋ mevsiminde gice gündüz 

İdeler dil-ber ile bādeyi nūş 

 

Hevāya düşmene aldanma zinhār 

Esįrį pendini itme ferāmūş 

 

[70a derkenar - 114b]  Der-[R]efǾ-i Şitā Eyyāmı162  

[Gazel 60] 

Bi-ĥamdi’llāh giçüp gitmekdedür ķış 

Bahār eyyāmı gelmek üzredür ħoş 

 

Ne deŋlü var ise murġ u163 eger mūr  

Ħoş idüp ķamusı[nı] hep ķılur cūş164  

 

Çü hengām-ı bahār irişdi geldi 

Demidür bāde-i gül-gūnı ķıl nūş 

 

Bahār eyyāmı ħoş devr-i śafādur 

Ki ħoşdur dil-beri ķılmak der-āġūş 

 

Ħudāya gice gündüz şükr ü źikr it 

Esįrį bu kelāmı eylegil gūş 

 

                                                           
162 Der-[R]efǾ-i Şitā Eyyāmı 114b: - 70a 
163 u 70a: -114b 
164 cūş 70a: çūş 114b 
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[70a]   Ĥurūfü’ŧ-Ŧāǿ 

[Gazel 61] 

Gerçi dirler muǾteberdür ĥüsn-i ħaŧ 

Ħaŧ odur kim olmaya ol bį-nuķaŧ 

 

Levĥ-i ķudretdür Ǿiźārı dil-berüŋ 

Ķudret-i Rabbānį itmiş pür-nuķaŧ 

 

Bu ne ħāl u bu ne Hind ü bu ne mū 

Bu ne gįsū bu ne kāķül bu ne ħaŧ 

 

Defter-i Ǿuşşāķa yazmış165 kāfiri 

Didüm iy meh-rū yazılmış bu ġalaŧ 

 

Didi bunı iy Esįrį remz ile 

Ĥāl-i Ǿuşşāķı beyān eyler bu ħaŧ 

 

[70b]  Ĥarfü’l-ǾAyn 

[Gazel 62] 

Şol kişide kim ola ĥırś u ŧamaǾ 

Anuŋ içün Ǿāķıbet olur veraǾ 

 

Rızķ içün ġam166 ġuśśa yime ķāniǾ ol 

Diler iseŋ olasın ġāyet şibaǾ 

 

Ķıl tevekkül dāǿim istiġnāda ol 

Görmeyesin kimseden ķaŧǾā vecaǾ 

                                                           
165 yazmış: yazmış raķįbi 
166 ġam: ġam u 
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Kimseye hįç minnet ile egme baş 

Ķısmetüŋe rāżį ol k’itme cezaǾ 

 

İy Esįrį167 ħalķa minnet eyleme 

Her ne ķısmet oldı ise it ķanaǾ 

 

[70b]   Ĥarfü’l-Ġayn 

[Gazel 63] 

Sevdigümi eyler idüm ŧatlu cānumdan dirįġ 

Sevmedügüm düşmen aldı gitdi yanumdan dirįġ 

 

Yaķdı yandurdı firāķ-ı yār ile her dem beni 

Dāne dāne incüler dökildi çeşmümden dirįġ 

 

Bükdi bilümi ķurıtdı ķanumı düşmen benüm 

Eylediler ķuvvet ile cānı cismümden dirįġ 

 

Zārilıķla baġrumı ħūn eyledüŋ sen iy felek 

İy dirįġā eyledüŋ yārimi sen benden dirįġ 

 

İy Esįrį müşkil imiş ayrılıķ derdi ķatı 

N’eyleyelüm çāre nedür ne gelür elden dirįġ 

 

[92b]   [Gazel 64] 

Nār-ı fürķat yaķdı bu cānum dirįġ 

Deldi ĥasret ħanceri baġrum dirįġ 

                                                           
167 Esįrį: Esįrį aç olursan 
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Vālih [ü] ĥayrān [u] ser-gerdān olup 

ŻāyiǾ itdüm Ǿaķl [u] eźkārum dirįġ 

 

Āh idüp tā śubĥ olınca her gice 

Zārį zārį nāleler ķıldum dirįġ 

 

Bu elif ķaddüm olupdur iki ķat 

Oldı hem pejmürde bu cismüm dirįġ 

 

Bu yaŋa düşmān cefālar eyleyüp 

Ķurıdı cismümdeki ķanum dirįġ 

 

Āb-ı rūyum yirlere dökildi hem 

Gitdi elden Ǿār u nāmūsum dirįġ 

 

Sāyeveş ķaldum ayaķda n’ideyin 

Böylelikle mi giçer günüm dirįġ  

 

Bu cefā içinde mi vā-ĥasretā  

Giçiser mi nāzenįn Ǿömrüm dirįġ  

 

Umaram Ĥaķdan Ǿināyetler ola 

Bu cefāda ķalmaya idüm dirįġ 
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[70b]   Ĥarfü’l-Fāǿ  

[Gazel 65] 

Giçdi Ǿömrüm bu cefā-hānede cānā baŋa ĥayf 

Ĥayf u Ǿöźr oldı baŋa iy dil-i şeydā baŋa ĥayf 

 

Mā-melek her ne ise rāh-ı hevā düketdi 

Ķatre vü şemme daħı ķalmadı aślā baŋa ĥayf 

 

ǾAķl u fikr ü reǿy-i tedbįr tārumār 

Bir perį daħı anı eyledi yaġmā baŋa ĥayf 

 

ǾAmel ü zühd ü śalāĥ u taķvā 

Esdi śavurdı anı daħı hevā baŋa ĥayf 

 

İy Esįrį ceyş-i ġam al[up]dı eŧrāfımuzı 

Bir yaŋadan uydı ulaşdı belā baŋa ĥayf 

 

[71a]   Ĥarfü’l-Ķāf 

[Gazel 66] 

Kej-rev-i devrān diyārumdan ayırdı el-firāķ 

Devlet ile ħānumānumdan ayırdı el-firāķ 

 

Seyr-i śaĥrāda gezerken ben feraĥ dil-şād iken 

Bāġ-ı gülşen gülsitānumdan ayırdı el-firāķ 

 

Maġrib iline bıraķdı yirümi nār eyledi 

Düşmen ile yār ķıldı āşinālardan ayırdı el-firāķ 
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Vaśl-ı dil-dār olduġuma eyledi reşk ü ĥased 

Ol yüzi gül dil-sitānumdan ayırdı el-firāķ 

 

Vaķtidür şimdi Esįrį cānını tenden ayır 

Āh devrān ŧatlu cānumdan ayırdı el-firāķ 

 

[71a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 67] 

Āh elinden eyledi göŋlümi vįrān ayrılıķ 

İtdi işüm gice gündüz āh [u] efġān ayrılıķ 

 

Zārilıķla çeşmedür gūyā gözümüŋ śuları 

Śu yirine aķıdupdur dįdeden ķan ayrılıķ 

 

Dāǿimā yalıŋ yanardur yüregüm tennūrveş 

Sākin olmadı yürekde nār-ı hicrān ayrılıķ 

 

Mest ü ĥayrān itdi Ǿaklum ayrılıķ zehri benüm 

Cigerümi ŧoġradı bişürdi biryān ayrılıķ 

 

İy Esįrį nār-ı ŧamudan eşeddür ayrılıķ 

Teni yaķan āteş neyse cānı yaķan ayrılıķ 

 

[71a]   Esįrį Fermāyed[Gazel 68] 

Eyle ben ķuluŋı yā Rab vaśl-ı yāre müstaĥaķ 

Eyleme luŧfuŋdan iy Ĥaķ āh u zāra müstaĥaķ 

 

Nār-ı ĥasret yaķdı cānumı ķurıtdı ķanumı 

Fażluŋ ile ķıl beni ol gül-Ǿiźāra müstaĥaķ 
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Çāresüz ķaldum bu derdime devā ķıl yā İlāh 

Ķıl sezāvār eyle ol serv ü çenāra müstaĥaķ 

 

Saŋa śıġındum İlāhį ķıl teraĥĥum ben ķula 

Baŋa fażl eyle keremden itme nāra müstaĥaķ 

 

İy Esįrį meger Allāh ide luŧfından kerem 

Tā olasın raĥmet-i Perverdigāra müstaĥaķ 

 

[71b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 69]    

Şol ķadar çekdüm cefā oranı yoķ  

Uġradum bir derde kim dermānı yoķ 

 

Śu yirine iki gözüm ķan aķar seyller gibi 

ǾĀlemi ġarķ eyler idi gerçi kim Ǿummānı yoķ 

 

Ķalmadı dükendi Ǿömrüm miĥnet ile zār ile 

Bir ķaraŋu ŧam içinde dün ü gün seyrānı yoķ 

 

Gice gündüz cānımuza cevr ider kāfir Yezįd 

Ĥālüme raĥm eylemez inśāfı yoķ įmānı yoķ 

 

Meger Allāh derdine ide Esįrįnüŋ devā 

Ĥālümi vaśf eyler idüm ġāyeti pāyānı yoķ 
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[71b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 70] 

Benüm de bildügüm budur firāķa hįç nihāyet yoķ 

Viśālüŋ hecrine cānāna her dem ĥadd ü ġāyet yoķ 

 

Vücūdum nā-tevān oldı Ǿadūnuŋ ķahr-ı zehrinden 

Nice śabr eyleyem yā Rab bedende hĮç ŧāķat yoķ 

 

Ħuśūśā kim ola kāfir diyārında ġam-ı miĥnet168 

Meger pūlād yā āhen ola insānda ķudret yoķ 

 

Hemān Allāh ifāķat eyleye bu derd-i Ǿužmādan 

Bilürsin kim Ǿadūda merĥamet kāfirde raĥmet yoķ 

 

N’idem yā ne ķılam yā Rab senüŋ ĥükmüŋe fermānuz (?) 

Esirge bu Esįrįyi ki senden ġayra minnet yoķ 

 

[117a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 71] 

Felek yad illere śaldı bu gözlerüm giryān ancaķ 

Ġurbet iline düşürüp çigerimüz biryān ancaķ  

 

Źevķ [u] śafālar sürdügüm iyü yatlu ne gördügüm 

İslām ilinde itdügüm unudıldı seyrān ancaķ 

 

Gözüm yaşını silmeyüp tenümde cānum iŋleyüp 

Melekler gökde ŧaŋılayup olupdur ĥayrān ancaķ 

 

                                                           
168 miĥnet: miĥnetd’ālūd 
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Çeküp çoķ dürlü cezālar kāfir elinden eźālar169 

Niçe bir ķılduŋ cefālar felek yiter oran ancaķ 

 

Esįrį çekdüŋ cefālar ne cefālar ne belālar 

Ola mı derde devālar ol Allāhdan dermān ancaķ 

 

[71b]   Ĥarfü’l-Kāf 

[Gazel 72] 

İy felek cevrüŋ[i] bize ĥadden efzūn eyledüŋ 

Rūzgārum nā-müsāǾid ŧāliǾüm dūn eyledüŋ 

 

Dem-be-dem Ǿömrüm giçürdüŋ āh u zār ile benüm  

Aġladup ben nā-tevānı dįdemi ħūn eyledüŋ   

 

Ber-murād olmaķ dilerken nā-murād itdüŋ beni 

Ķanı inśāfuŋ oranuŋ ķaddümi nūn eyledüŋ 

 

Şol ķadar itdüŋ cefā olmaz ķalemlerle beyān 

Ķalmadı tende mecālüm ġāyet zebūn eyledüŋ 

 

Raĥmüŋ olmadı Esįrį n’eyledi n’itdi saŋa 

Ħalk içinde raġbetüm ķalmadı maġbūn eyledüŋ 

 

[72a]   Esįrį Güft [Gazel 73] 

Ĥaķ murādın viricidür kişinüŋ 

Minneti Ĥaķķa durur her kişinüŋ 

 

                                                           
169 eźālar: įzālar 
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Eyle minnet ol Ħudāya dāǿimā 

Nānına el śunma gel her kişinüŋ 

 

Minnet ile ger yiseŋ sükker daħı  

Aġu olur içine ol kişinüŋ 

 

Minnet olmasun cihānda kimseye 

Kimse virmez rızķını hįç kişinüŋ 

 

Bį-tekellüf içme bir sipsi duħān 

Śoŋra ķaķarlar başına kişinüŋ  

 

[72a]   Esįrį Güft [Gazel 74] 

Beni kendüye yār itdi zügürdlik 

Baŋa dünyāyı ŧar itdi zügürdlik 

 

Śata śata ķomaduķ don gömlek 

Beni ġāyet nā-çār itdi zügürdlik 

 

Ödünç alup yimekden borclu olduķ 

Yidügüm zehr-i mār itdi zügürdlik 

 

Yalıŋ ŧonaġı (?) aç ŧoyuġ nāmı 

Diyü gören ķaçar itdi zügürdlik 

 

Ümįdüm var gele dirhem gide ġam 

Benį cāndan bį-zār itdi zügürdlik 
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[72a derkenar - 117a]  Esįrį Fermāyed170 

[Gazel 75] 

İy felek bi’llāh yine cānumuz zār eyledüŋ 

Bu giŋiş dünyāyı ser-tā-ser bize dar eyledüŋ  

 

Pür-żiyā iken dilümüz eyledüŋ žulmet-i şām 

Āh elüŋden n’ideyin yolumı çün ħār eyledüŋ 

 

Çoķ cefā ķılduŋ dirįġā n’ideyin ne ķılayın 

Fürķati nārıyla ġāyet cānı bį-zār eyledüŋ 

 

Eyledüŋ žulm ü sitem dürlü felāketler ile 

Ĥasretā gülşen iken yirümüzi nār eyledüŋ 

 

Pür-cefāsı yıķılası žālim ü ġaddārsın 

Misineyi mesken itdüŋ kāfiri yār eyledüŋ 

 

[72a]   ĶaśĮde-i Muĥārebe [7]   

Ķan ile yazıldı uşbu nāme-i gül-gūn-reng 

Sürħveş ķan oldı cismüm düşmen ile oldı ceng 

 

Bu vücūdum zevraķın gird-āba śaldı rūzgār 

ǾAķl u fikrüm tārumār old’elüm aǾdā ile heng171  

 

Çevre eŧrāfımuz aldı dįn Ǿadūsı düşmenān 

Baġladılar her ŧarafdan atdılar top u tüfeng 

 

                                                           
170 Esįrį Fermāyed 117a: - 72a 
171 heng: āheng 



DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ [Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 392 

  

İy dirįġā bu felek cellādı girdi ķanuma 

Pes ķażā-i nā-gehānįyle ŧoúındı başa seng 

 

Kendi ķara dįni ķara bir bölük kāfir laǾįn 

İtdiler hevm [ü] hücūmı bį-emān irişdi ceng 

 

Göklere irişdi zār ile172 feryād nāle vü enįn 

Bir ķara gün oldı Ǿālem śanasın kim dūd-reng 

 

Kāfir-i bį-raĥm u bį-dįn zārıma raĥm itmedi 

Cānuma śubĥ ile şām yüz biŋ cezā itdi Fireng 

 

Kim bedende düşmenüŋ cevrine ŧāķat ķalmadı 

Her birisi ķan içici śanki bebr ile peleng 

 

Gice gündüz anuŋ içün dögünüp ķan aġladum 

Ġurbet iķlįminde oldı giŋ cihān başuma teng 

 

Şol ķadar miĥnetde ālūd şikeste bį-mecāl 

Bend içinde olmışamdur vālih [ü] ĥayrān-ı173 beng 

 

Āb-ı rūyum yirlere dökildi oldum ser-nigūn 

Pāy-māl oldı vaķārum ķalmadı nāmūs u neng 

 

Niçe yıllar ĥażret-i Yūsuf-miŝāl ĥabs-i medįd 

Eylediler oldı Ǿālem gözüme tārįk ü teng 

 

                                                           
172 zār: zār ile 
173 ĥayrān-ı: ĥayrān u 
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Şįrveş ķan aġlayup niçe dil-āverler dilā 

Başı açuķ baġrı yanuķ her birisi lāle-reng 

 

Murġ-ı dil ārzū ider her laĥža İslām illerin 

Varmaķ ister kūy-ı yāre eylemez bunda direng 

 

Bu dil-i nā-şādımuz bir laĥža ārām eylemez 

El-ħuśūśā bir diyār kim ola iķlįm-i Fireng 

 

Dest-i düşmenden Ħudāyā fażluŋ ile ķıl rehā 

Olmasun bu dįde-i cān ġuśśa ile ķara jeng 

 

Źāt-ı pāküŋ ĥaķķı içün śal vaŧana yā İlāh 

Bu Firengistān felāketd’itme ĥabs ile direng 

 

Umaruz nuśret vire bį-çāreye ol źü’l-celāl 

Şimdi ĥāli bu Esįrįnüŋ ķatı düşvār u teng 

 

Biŋ otuz biş tārįħinde ĥasb-i ĥālüm yazmışam 

Ĥālimüzi görse yārān olalar ĥayrān u deng 

 

[73a]   Muħammes174 [1] 

Her kişi ĥācātını dergāha Ǿarż itmek gerek 

Her murāda irmege Ǿālemde cehd itmek gerek 

Ĥaķdan ayru māsivādan ķaŧǾ-ümįd itmek gerek 

Kimden olur ġayrı çāre n’eylemek n’itmek gerek 

Yā bu derd ile ölince Ǿāķıbet yitmek gerek 

                                                           
174 Muħammes: Müseddes  
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Rūzgārum ne Ǿaceb derde giriftār itdi 

Künc-i ġamda ġam elem cānumı bį-zār itdi 

Dün ü gün miĥnet ile düşmenüme zār itdi 

Bedenüm ĥasret-i dil-dār ise bįmār itdi 

Bu ķażā kim cāna irdi ne devā itmek gerek 

 

Bir yaŋa ĥasret ile fürķat-i yār ayrulıġı 

Bir yaŋa dostlar ile terk-i diyār ayrulıġı 

Bir yaŋa māl ü menāl Ǿırż ile Ǿār ayrulıġı 

Göŋlümüz daħı şikest illā beden śayrulıġı 

Bir belā kim başa geldi çāre ne çekmek gerek 

 

Bu esįrlik ĥāli cāna key ķatı düşvār olur 

Uġrayan bu derde dāǿim miĥnet ile zār olur 

Muǿnisi ġam işi güci ĥayret ü efkār olur 

Bį-vefā dünyā gibi düşmen daħı Ǿayyār olur 

Uġrayan bu derde lā-büd çāre ne n’itmek gerek 

 

Giçürür bir ķara gün içre seni Ǿömrüm seni 

Rįze rįze pāre pāre bişürür baġrum seni 

Gice gündüz zār[į] zār[į] aġladur gözüm seni 

Ne idem ne eyleyem cānum seni göŋlüm seni 

Bu esįrlik böyle olur çāresi çekmek gerek 
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Bir uzun derd öŋi yoķ arası yoķ 

Kimse bilmez aġı yoķ ķarası yoķ 

Şol ķadar aġrur acur yarası yoķ 

Śabr dur[ur] aŋa dermān ġayrı bir çāresi yoķ 

Yā behāya kādir olursaŋ virüp gitmek gerek 

 

İy Esįrį nār-ı ĥasret ile sįneŋ ŧaġlama 

Ķıl taĥamül düşmenüŋ cevrine hergiz aġlama 

Ĥażret-i Mevlādan ayru ġayra göŋül baġlama  

Her ne taķdįr oldı ise śabr ile ol çaġlama  

Śabr idelüm ġayrı yoķdur çāre ne itmek gerek 

 

[74a]   Ĥarfü’l-Lām 

[Gazel 76]  

Yiri gögi yaradıcı pādişāh-ı lem-yezel 

Bu imiş başuma yazı gerçi taķdįr-i ezel 

 

Yine luŧfuŋdan ħalāś it bu dil-i bį-çāreyi 

Ben faķįri ehl-i İslām iline eyle maĥal 

 

Bu vücūdum żaǾf buldı zār ile efġān ile 

Ķorķaram kim nā-gehānį irişe peyk-i ecel 

 

Fažluŋ ile ķoma miĥnetde dil-i güm-rāhumı 

Raĥmetüŋle bir gün evvel sen bizi İslāma śal 

 

Ĥażret-i Ĥaķ her murādın viriserdür kişinüŋ 

İy Esįrį sāǾati var olur olma ġam kesel 
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[74a derkenar - 117a]  Esįrį Fermāyed175 

[Gazel 77] 

Cān atup göŋlüm benüm cānāna varmaķ ister ol 

ǾAvn-i Rabbānį ile ol cāna varmaķ ister ol 

 

Ĥasretinden gice gündüz bir dem ārām eylemez  

Mıśr-ı dil Yūsufına KenǾāna varmaķ ister ol 

 

Lebleri laǾl-i Bedaħşān daħı ebrūsı kemān 

Dişleri lüǿlüǿ güzel sulŧāna varmaķ ister ol 

 

Bu176 seĥerlerde Ħudā-yı bį-zevāle yalvarup 

Śaçı sünbül yüzi gül ol ħāna varmaķ ister ol   

 

Esįrįnüŋ ümįdi kim177 murādın viriserdür Ĥaķ  

Bir gün evvel bundan ol cānāna varmaķ ister ol 

 

[74b]   Ĥarfü’l-Mįm 

[Gazel 78] 

Gerçi çoķdur dergeh-i Ǿizzetde ĥācātum benüm 

Cümleden evvel budur Ĥaķķa münācātum benüm 

 

Ĥaķdan ayru kimseden ben istemem dermānumı 

Gice gündüz Ĥaķķa yalvarmaķdur Ǿādātum benüm 

 

                                                           
175 Esįrį Fermāyed 117a: - 74a 
176 Bu 117a: Her 74a 
177 bu 74a: kim 117a.  
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Niçe bir ķan aġlayam ben ĥasret ile zār ile  

Hey dirįġā çāha düşürdi đalālātum benüm 

 

Umaram Ǿafv ide cürmüm yine ġaffārü’ź-źünūb 

Göŋlümüzden gidere ĥüzn ü melālātum benüm 

 

Sen ħalāś it bu Esįrį derdmendi yā İlāh 

Fažluŋ ile dār-ı İslāmdur178 murādātum benüm 

 

[74b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 79]  

İns ü cinne rızķını ķısmet iden śāhib-kerem 

Senden ayru ķapuya yildürme bizi ķıl kerem 

 

Cümle derdlülere dermān idici sensin ĥakįm  

Ġayrı dermān idici bir kimse yoķ ķanda varam 

 

Bizi ķurtar uşbu derd ile belādan ķıl ħalāś 

Bu devāsız derdümiŋ dermānını senden śoram 

 

Ĥasret ile179 ġurbet iķlįminde alma cānumı 

Fażluŋ ile bir daħıca dār-ı İslāma irem 

 

Ĥażret-i nūr-ı Muĥammed ĥürmetiyçün yā İlāh 

Bu Esįrį derdmendi śal vaŧana ķıl kerem 

 

                                                           
178 dār-ı İslāmdur: dār-ı İslām dār-ı cennetdür 
179 ile: ile fürķat ile 
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[74b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 80] 

Bu dünyānuŋ serāyında Ǿaceb derde giriftāram  

Beden śayru şikestedür göŋül derd ile bįmāram 

 

Baŋa muǿnis ġam u ġuśśa belālarla elem hem-dem 

Gice gündüz cefā vü cevr ile miĥnetde hem zāram 

 

Cānumdan ben bį-zār oldum ķatı ġāyetde zār oldum   

ŻaǾįf [ü] hem nizār oldum niçe bir saŋa yalvaram  

 

Śafādan yüz çevürdüm ben cefā döndi yüzin baŋa 

Ümįdüm Ĥaķķa ķalmışdur ķapu yoķ ġayrı bir varam 

 

Beni düşmen arasında ķoma yā Rabbi yā Rabbi 

Esirge sen Esįrįyi ki senden raĥmet umaram 

 

[75a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 81] 

Dār-ı ĥayretde śorarsaŋ kendümi ben bilmezem 

Tārumārdur Ǿaķl u fikrüm ĥālümi ben bilmezem 

 

Vālih ü ĥayrān u mestem çevre eŧrāfum Ǿadū 

N’eyleyem n’idem ne çāre eyleyem ben bilmezem 

 

Ĥaķķ-ı nānı cümle iħvān hep ferāmūş itdiler 

Ĥāl ü aĥvālüm neye varur benüm ben bilmezem 

 

Dįn-i Aĥmed ĥürmetiyçün vir selāmet Ǿan-ķarĮb 

Senden ayru kime varam yalvaram ben bilmezem 
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Bu Esįrį yüzi ķara derdmendi ķıl ħalāś 

Senden olur derde dermān ġayrısın ben bilmezem 

 

[75a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 82]  

ŦāliǾüm baħtum beni zār itdi bilmem n’eyleyem 

Rūzgārum yārüm aġyār itdi bilmem n’eyleyem 

 

Kāfir-i bed-baħt elinden irdi cāna ġam elem 

Cānumuzdan daħı bį-zār itdi bilmem n’eyleyem 

 

Bu murādum Ǿaksine devr itdüren kej-rev felek 

Giŋ cihānı başuma dar itdi bilmem n’eyleyem 

 

Yıķılası Misine zindānı içre dün ü gün 

Yaluŋuzlıķ cānuma kār itdi bilmem n’eyleyem 

 

Dār-ı ġurbetde Esįrį ķaldı āh u zār ile 

Gice gündüz işüm efkār itdi bilmem n’eyleyem 

 

[75a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 83] 

İy Ħudāyā sen bilürsin nālişüm nālişlerüm 

Gice gündüz zār u efġān işlerüm 

 

Ben ġarįbem ġurbete düşdüm İlāh 

Śu yirine ķan aķar göz yaşlarum 
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Düşmenüŋ ķahrı zebūn itdi beni 

Derd ile yürekde bitdi başlarum 

 

Senden ayru kimseden dermān yoķ 

Nān nemek ĥaķķın ferāmūş itdiler yoldaşlarum 

 

İy Esįrį giçdi Ǿömrüm ĥasret ile āh ile  

Aŋmadılar bunda bizi eşlerüm ķardaşlarum 

 

[75a derkenar - 116b]  Esįrį Fermāyed180  

[Gazel 84] 

Dest-gįr ol ben ķula luŧf eyle sulŧānum benüm 

Bu belālardan ħalāś it yüce sübĥānum benüm 

 

Kāfiristān içre benüm Ǿömrümi giçürmegil 

Bir gün evvel śal vaŧana bizi Yezdānum benüm 

 

Nār-ı hecr ile dem-ā-dem gözlerüm ħūn olmasun 

Bu belā zindānlarından ķurtar Allāhum benüm 

 

Senüŋ emrüŋsüz olımaz dünyede bir dürlü iş 

Derdime eyle devālar ola dermānum benüm 

 

Raĥmetüŋ deryāsı ĥaķķı ben ķula raĥm eylegil 

Her seĥer irişmesün göklere efġānum benüm 

 

                                                           
180 Esįrį Fermāyed 116b: - 75a  
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[75b]   Esįrį Güft [Gazel 85] 

Saŋa maǾlūm durur yā Rabbi ĥālüm 

Bilürsin yā İlāhĮ cümle ĥālüm 

 

Devā ķıl derdimüze eyle dermān 

Ķatı müşkil olupdur uşbu ĥālüm 

 

Ki senden ġayrı yoķ durur penāhum 

Neye varur Ǿaceb bilmem bu ĥālüm 

 

Niçe göŋülleri mesrūr idersin 

Geŋez eyle benüm de cümle ĥālüm 

 

Vaŧana śal Esįrį derdmendi 

Ne çekdügüm Ǿıyāndur saŋa ĥālüm 

 

[75b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 86] 

Nažar ķıl bendeŋe sen pādişāhum 

Ki senden ġayrı yoķdur hįç penāhum 

 

Egerçi cürmümüz çoķdur ķatuŋda 

Baġışla śuçumı Ǿafv it günāhum 

 

Cefā ile śınama ben ķuluŋı 

Beni iĥsān ile şād eyle şāhum 

 

Viśālüŋ eylerüz dāǿim temennā 

Murādlar virici Ĥaķdur İlāhum 
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Esįrį derdmende ķıl keremler 

Çıķarma göklere feryād u āhum 

 

[75b]   Esįrį Güft [Gazel 87] 

Bād-ı nesįm-i śubĥ-dem cevr ile ķaddüm oldı ħam 

Çekdüm belā vü ġuśśa ġam derd ü belā miĥnet elem 

 

Düşmen baŋa yār-i gār işüm gücüm āh u zār 

Ķaldum ķatı ben nā-çār ne eyleyem yā ne ķılam 

 

AǾdā yüregüm ŧaġladı deryā yolumı baġladı 

Dįdem baŋa ķan aġladı āh eylerem ben dem-be-dem 

 

Śorar iseŋ ĥālüm benüm żaǾf üzredür ĥālā tenüm 

Ķılca ķalupdur bu cānum ķorķum budur bunda ölem 

 

Düşdi Esįrį žālime raĥm eyle āh u zārıma 

Benden ħaber vir yārime ola mı dįdārın görem 

 

[76a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 88] 

Gitdi ise devlet elden geldi yirine elem 

Iżŧırāb u derd ü zaĥmet ġuśśa ġam 

 

Ķomadı bir laĥža ħālį bizi ġam ile kesel 

Daħı iki gözümüŋ çeşmeleridür ŧolu nem 

 



403      ESÎRÎ 

 

Gice gündüz yanum alup bekledi cevr ü cefā 

Źillet ile miĥnet ü renc [ü] Ǿanā baśdı ķadem 

 

Her ŧarafdan ķarşuma śaf baġladı derd ü belā 

Girye nāliş Ǿaskerümdür āh u zār kūs u Ǿalem 

 

İy Esįrį aġı acı alay alay çarķacı 

Bunca hengāme nedür başuŋa üşer dem-be-dem 

 

[76a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 89] 

Geldi dil iķlįmine Ǿasker çeküp ol şāh-ı ġam 

Çaldurup kūs u naķāre naǾralar ol şāh-ı ġam 

 

Baġladı eŧrāfımuz181 nāliş [ü] girye vü enįn 

Ķışladı bir iki ķış burc-ı bedende şāh-ı ġam 

 

Ķuvvet-i bāzū ile żabt eyledi dil kişverin 

Ķomadı bir laĥža ħālį bekledi ol şāh-ı ġam 

 

Gitdi źevķ ile śafā Ǿįş u ŧarab 

Pek ħasāret ġāret itdi şehrimüze şāh-ı ġam 

 

Bunca miĥnet bunca derd bunca elem 

İy Esįrį maĥrem idindi bizi ol şāh-ı ġam 

 

                                                           
181 eŧrāfımuz: eŧrāfımuz nāle 
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[76a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 90] 

Bezme gel gice182 i ġam senüŋ ile eglenelüm 

Ġurbet ilinde dilā183 yā ney ile eglenelüm  

 

Ķalmaya ġuśśa ile bu dil-i şeydā yaluŋuz 

Bir yire cemǾ olalum184 derd ile eglenelüm 

 

Kāse kāse içelüm dehr-i denįnüŋ zehrin 

Çekelüm cevr ü cefāsını ki śabr ile eglenelüm 

 

Dįde pür-mey cigeri daħı kebāb eyleyelüm 

Nāle nāliş idelüm zārį ile eglenelüm 

 

Gel Esįrį cānına itme taķāżā iy ecel  

Bu cihānda hele bārį ġam ile mi eglenelüm 

 

[76b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 91] 

Bir gice tā śubĥ olınca cānum185 aŋdum aġladum 

Yana yana fürķat ile cānum aŋdum aġladum 

 

Bāġ bustānda dem-ā-dem Ǿişret idüp yār ile 

Źevķ u şevķ ile śafā seyrānum aŋdum aġladum 

 

Rūz [u] şeb yārān ile śoĥbetler idüp dāǿimā 

Ol ezelki itdügüm devrānum aŋdum aġladum 

 

                                                           
182 gice: bu gice 
183 dilā: dilā ney ile 
184 olalum: olalum bilece 
185 cānum: cānānum 
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Ġurbet iķlįmine düşdüm ayrılup yārdan dirįġ 

Ĥasret ile āh idüp efġānum aŋdum aġladum 

 

Bį-kes ü bį-çāredür şimdi Esįrį dostlar 

Mıśr-ı dil Yūsuf yaǾnį KenǾānum aŋdum aġladum 

 

[76b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 92] 

Bu ĥasretle İlāhį alma cānum 

Baŋa göster görem ķaşı kemānum 

 

Vücūdum nār-ı fürķat yaķdı gāyet 

Bu cismümde ķurıdı daħı ķanum 

 

Nedür ĥāl-i şerįfi bilmezem hįç 

Ne ķılur şimdi ol şems-i zemānum 

 

Vücūdını ħaŧardan śaķla yā Rab 

DuǾām budur aŋa hem armaġanum 

 

Esįrįnüŋ murādın vir İlāhĮ 

Görem gözüm ile ol yār-i cānum 

 

[76b derkenar - 116b]  Esįrį Fermāyed186 

[Gazel 93] 

Āh ezelki demleri devrānı aŋdum aġladum 

Gözlerümden yaş aķup yārānı aŋdum aġladum 

 

                                                           
186 EsĮrĮ Fermāyed 116b: -76b 
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Ĥasretā bu nār-ı fürķat yaķdı cān u cigerüm 

Seyl olup gözden aķan bārānı aŋdum aġladum 

 

Ķanı şol demler k’iderdük187 dostlar ile śoĥbeti  

Anlar ile itdügüm seyrānı aŋdum aġladum 

 

Vaŧanumda şevķ ile çün şādumān idi göŋül 

Ġama düşdi bu dil-i vįrānı aŋdum aġladum 

 

Çoķ cefā ķılduŋ bize [sen] ĥadden aşdı iy felek 

Ĥaddi yoķ ġāyātı yoķ oranı aŋdum aġladum 

 

[77a]   Esįrį Güft [Gazel 94] 

Bilme misin sen benüm kūyuŋda nālān olduġum 

Yād olınmaz mı Ǿaceb Ǿışķuŋda giryān olduġum 

 

Olmış idüm gice gündüz şemǾüŋüŋ pervānesi 

Ħāŧıruŋdan gitdi mi yoluŋda ķurbān olduġum 

 

Niçe günler ħāk-i pāyüŋ tozına yüzüm sürüp 

Yāduŋa gelmez mi hįç ķatuŋda mihmān olduġum 

 

Göresin kim bir zemān ola ki Ǿömrüm ĥāśılı 

İşidesin sen benüm ħāk ile yeksān olduġum 

 

Esįrį ķuluŋa raĥm it benüm hercāyį sulŧānum 

Hep senüŋçündür benüm dostumla düşmān olduġum 

                                                           
187 116b’de “ki” silinmiş. 
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[77a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 95] 

Görsem yüzini yārüŋ yārüŋ yüzini görsem 

Bulsam arasam anı anı arasam bulsam 

 

Nāz ile gelüp dil-dār dil-dār gelüp nāz ile 

İtsem Ǿişret giceler giceler Ǿişret itsem 

 

Şādān olavuz dāǿim dāǿim olavuz şādān 

Śarsam biline ķolum ķolum biline śarsam 

 

Ķan aġlasa düşmān düşmān aġlasa ķan 

Emsem lebini yārüŋ yārüŋ lebini emsem 

 

Söyleŋ Esįrį yāre yāre Esįrį söyleŋ 

Epsem dimesün bize bize dimesün epsem 

 

[116b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 96] 

Gözüm giryān ciger biryān bu ġurbet-ħānede her dem 

Oluban vālih [ü] ĥayrān bu ġurbet-ħānede her dem 

 

Gözüm yaşı olup bārān aķar yaşlar yirine ķan 

Acırdı görseler yārān bu ġurbet-ħānede her dem 

 

Felek yirümüzi zindān idüp hem iŋledür her ān 

Görüŋ n’itdi bize ezmān bu ġurbet-ħānede her dem 

 



DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ [Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 408 

  

Ķanı ol demler ü devrān iderdük yār ile seyrān 

Kim oldı mülk-i dil vįrān bu ġurbet-ħānede her dem 

 

Cānum yandı eridi ten Esįrįyi n’idersin sen 

Ĥaķ emriyle gidersin sen bu ġurbet-ħānede her dem 

 

[115a]   Ramażān [Gazel 97] 

Ĥamdü li’llāh geldi şehr-i ramażān 

Merĥabā ħoş geldüŋ iy māh-ı śıyām 

 

Ĥaķ Ǿaŧā ķıldı seni çünkim bize 

Şükr ü minnet ħāliķa olsun müdām 

 

Cümle İslām ehli buldılar şeref 

Senüŋ ile gice gündüz ber-devām 

 

Merĥabā iy şehr-i Yezdān merĥabā 

Geldügüŋden şād olupdur ħāś [u] Ǿām 

 

Cümle müǿminlere Ĥaķ raĥmet seni 

Çünki gönderüp durur iy nįk-nām  

 

[derkenar] 

Ümmetine Aĥmedüŋ olsun şefįǾ 

Rūz-ı maĥşerde daħı…188 

 

                                                           
188 Bu mısraın ve sonraki beyitin bir kısmında sayfa yırtılmıştır.  
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…ŋle ķamusı oldı şād 

D…ll… m…s śubĥ ile şām 

 

[73b - 106a]  Ve Lehu189 [Muhammes 2] 

Rāh-ı Ĥaķda göz yaşumla seng-i ħārā delmedüm  

Çoķ günāh itdüm ki bir gün āh idüben śolmadum 

Fikre varup baĥr-i ĥayret içre daħı ŧalmadum 

Anca nesneler görüp illā ki Ǿibret almadum 

Çoķ ser-encām aşdı başdan lįkin āgāh olmadum 

 

ǾĀciz ü bį-çāre ķıldı nefs-i emmāre beni 

Anuŋ elinden ħalāś eyleye luŧfından ġanį 

Śaķlaya şerrinden anuŋ uşbu cān ile teni 

Egnümüze giymişüzdür ġaflet pįrāheni  

Dįn yolında gice gündüz yopuruban yilmedüm  

 

İy dirįġā bu cihānda çoķ cefālar çekmişem 

Cürm [ü] Ǿiśyān deŋizine gice gündüz ŧalmışam 

Deng ü ser-gerdān olup190 vālih [ü] ĥayrān ķalmışam  

ǾAķl u bilümi yitürdüm bilmezem [ben] n’olmışam 

Bu fenā dünyānuŋ aślā hįç vefāsın bulmadum 

 

                                                           
189 Ve Lehu 73b: - 106a 
190 olup: oluban 
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Semt-i İslāma çıķup ol ķutlu fālum gele mi191 

Bir daħı İslām ilin görmek müyesser ola mı 

Ben ġarįbi ol diyāra ĥażret-i Ĥaķ śala mı 

Bu śınılmış göŋlümüzi şād u ħandān ķıla mı 

Virmiş idi Ĥaķ murādum ķıymetini bilmedüm  

 

Bu felek cellādı gör kim n’eyledi n’itdi baŋa 

Ħalķ-ı Ǿālem bilse ĥālüm cümle ķalurdı ŧaŋa 

Zār [u] efġān itme iy dil n’eyleyem n’idem saŋa 

İy ħudāvend-i cihān śal bizi İslāmdan yaŋa 

Ġurbet ilinde dirįġā göz yaşumı silmedüm 

 

Ĥālümi hįç kimse bilmez sen bilürsin yā eĥad 

ǾĀciz ü bį-çāre oldum iy Ħudā senden meded 

Sāyeveş ķaldum ayaķda itme ben ķuluŋı red 

Eyle dermān derdime luŧfuŋla iy ferd ü śamed 

Bu cihān dārın da hergiz bir śafāsın ķılmadum 

 

İy Esįrį gerdiş-i devrān elinden iŋleme 

Kimseye ķılma şikāyet āh [u] efġān eyleme  

Ĥażret-i Mevlā senüŋ ĥālüŋi bilür aġlama192 

Ĥaķdan iste her murāduŋ ġayrıya hįç söyleme  

Ĥasretā ĥayfā cihān içinde bir gün gülmedüm 

 

                                                           
191 106a’da bu bendle sonraki bend yer değiştirmiştir.  
192 Son üç mısra 106a’da derkenara yazılmıştır. 



411      ESÎRÎ 

 

[77a]   Ĥarfü’n-Nūn 

[Gazel 98] 

Düşde gördüm bir gice ol pür-vefā cānānı ben 

Mıśr-ı dil sulŧānı aǾnį Yūsuf-ı KenǾānı ben 

 

Luŧfını çoķ görmişümdür niçe niçe ol mehüŋ 

Hįç ferāmūş eylemezem tā ebed ol anı ben 

 

Ol ķamer ruħsāra ŧatlu cānumı kıldum fidā 

Cān [u] dilden sevmişem gül yüzlü ol sulŧānı ben 

 

Ĥasretinden yandı cānum oldı cismüm zer gibi 

Anuŋ içün gice gündüz ķıluram efġānı ben 

 

İy Esįrį ħāŧırumdan gitmez ol źevķ u śafā 

Anuŋ ile eyledügüm demler ü devrānı ben  

 

[77b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 99] 

Düşürdüŋ žulmete žālim beni sen 

Düşürdüŋ çāha dil-dārum beni sen 

 

Ki sįnem şerĥa şerĥa yaralandı 

Düşürdüŋ ĥasrete yārüm beni sen 

 

Hümāveş yüksek uçarken hevāda 

Düşürdüŋ bende efkārum beni sen 
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Giŋiş dünyāyı dar itdüŋ başuma 

Düşürdüŋ miĥnete cānum beni sen 

 

Giriftār eyledüŋ derde Esįri 

Düşürdüŋ ġurbete göŋlüm beni sen 

 

[77b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 100] 

İy göŋül gel fāriġ ol dil-dārdan 

Aśśı gelmez bį-ĥaķįķat yārdan 

 

Sen inanma Ǿahd iderse vaślını 

İntižār-ı yār eşeddür nārdan 

 

Nice ķılsun Ǿahd ü peymāna vefā 

Üstine küp küp düşen aġyārdan 

 

Gerçi gülşende açılmış ġonce gül 

Çevre eŧrāfı çekilmiş ħārdan 

 

Aġlamaķla yār śanma yār olur 

Aķçe yigdür dil-bere biŋ zārdan 

 

[77b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 101] 

Bu söz maķbūl sözdür tā ezelden 

Vefā gelmez göŋül degme güzelden 

 

Ki baħtuŋ ŧāliǾüŋ ola güşāde 

Güler yüz göresin her bir güzelden 
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Eger sįm ü zer olmazsa elüŋde 

Fiġān u zār ile çıķsa göz elden 

 

İnanma Ǿahd iderse vuślatını 

Ümįd itme ĥaķįķat her güzelden 

 

Yoluna cānuŋı ķurbān idersen 

Vefā gelmez Esįrį her güzelden 

 

[78a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 102] 

Dulundı gözlerümden gitdi cānān 

Firāķından olupdur dįde giryān 

 

ǾAceb müşkil imiş yārdan firāķı  

Dün [ü] gün muǿnis oldı baŋa hicrān 

 

Ola mı bir daħı görmek yüzini 

Ġam ile eyledüm göŋlümi vįrān 

 

Gözümdedür ħayāli gice gündüz 

Giŋiş dünyā başuma oldı zindān 

 

Ne çāre geldi iş başa Esįrį 

Ki śabr eyle ide Ĥaķ derde dermān 
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[78a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 103] 

İy benüm gül yüzlü yārüm ķandasın 

İy benüm serv ü çenārum ķandasın 

 

Bu cihān başuma sensüz oldı dar 

Hey iki Ǿālemde varum ķandasın 

 

Ĥasretüŋden yandı cānum cigerüm 

Ķadd[i]ǾarǾar yār-i193 ġārum ķandasın  

 

Ĥaķ müyesser ide mi dįźāruŋı 

Görmege iy gül-Ǿiźārum ķandasın 

 

Bu Esįrį yandı yaķıldı dirįġ 

Senüŋ içün şeker-bārum ķandasın 

 

[78a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 104]  

Yār[i] benden ayıran yārinden ayrılsun dirin 

Cānı benden ayıran cānından ayrılsun dirin 

 

Yārimi elden alan görmeye raĥmet maġfiret 

Kendü daħı sevgülü yārinden ayrılsun dirin 

 

Görmeye yārüŋ cemālin hįç ebed ķala ĥazįn 

İki gözi bu cihān seyrinden ayrılsun dirin 

 

                                                           
193 yār-i: yār ü 
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Yüzi ķara ola zār ola cihānda dāǿimā 

Baħt u devlet görmeye varından ayrılsun dirin 

 

Başı aǾdānuŋ top ola raĥm iden daħı bile 

Düşmenüŋ hem başı gerdānıŋdan ayrılsun dirin 

 

[78a derkenar]  [Gazel 105] 

Görem yüzini ol cānānumuŋ ben  

Hem āhū çeşmini śulŧānumuŋ ben 

 

Görem ol gül yaŋaġın ħānumuŋ ben  

İşidüp sözini ol cānumuŋ ben 

 

Görem sįmįn tenin ol şāhumuŋ ben  

İrişem śoĥbetine māhumuŋ ben 

 

Görem ebrūların ol dostumuŋ ben  

Lebi laǾl-i Bedaħşān yārümüŋ ben 

 

Görem dįdārını KenǾānumuŋ ben  

İrişem vaślına dil-dārumuŋ ben 

 

[78b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 106] 

Şol iki dil-berimüŋ biri[si] sulŧān biri ħān 

Birisi rūĥ-ı revān birisi [de] cismüme cān 

 

Birisinüŋ śaçı sünbül birisinüŋ yüzi gül 

Būyı Ǿanber birinüŋ biri[si] gūyā reyĥān 
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Birinüŋ ķāmet[i] Ŧūbā birinüŋ ķadd[i] elif 

Dişleri lüǿlüǿ birinüŋ birisi ġonce-dehān 

 

Birinüŋ gözleri āhū birinüŋ ġamzesi cāźū 

Kirpügi oķ birinüŋ birinüŋ ķaşı kemān 

 

Birinüŋ zülfi perįşān birisi ince miyān 

Yūsuf-ı ŝānį birisi biri esįr-i KenǾān 

 

[78b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 107] 

İy göŋül ġam çekme gel açıl bugün 

İyü yavuz geldi giçdi dünki gün 

 

Ĥamdü li’llāh śaġ esendür başumuz 

Kim ne bilür ne olur yarınki gün 

 

Gice gündüz aġlayup iŋlemeden ĥāśıl nedür 

Dem bu dem sāǾat bu sāǾat gün bu gün 

 

Didiler kim biŋ elem bir borcuŋ olsa ödemez 

Çekdügüŋ ġam aśśı itdi mi saŋa giçenki gün 

 

İş Ħudānuŋdur Esįrį emr anuŋdur ĥükm anuŋ 

Her ne yazdı ise gelür başuŋa ezelki gün 
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[78b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 108] 

Maġrūr olma bu cihānuŋ devletine iy cüvān 

Bį-vefādur virdügin alur girü uşbu cihān 

 

Elde devlet var iken furśat ġanįmet bilegör 

Ġaflet ile çıķar elden devletüŋ itme gümān 

 

Ġāfil olma ber-ķarār olmaz cihānuŋ devleti 

Devlete māla ŧayanma yüri var Ĥaķķa ŧayan 

 

Devlet oldur kim cihānda baş āzāde ola 

Ġırre olan kişide devlet ķarār itmez bir ān   

 

İy Esįrį devlete noķśān irer Ǿiśyān ile 

Dü cihānda ĥasret ile zār olur nefse uyan 

 

[79a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 109] 

Hele ben bildügüm bu kim śafā ķılana Ǿışķ olsun  

Vücūdı niǾmeti ķadrin bilen şükrāna Ǿışķ olsun 

 

TenaǾǾumlar idüp yārān ile her dem ü her sāǾat 

Śabāĥ aħşam maĥabbetler iden yārāna Ǿışķ olsun 

 

Elinde var iken hergiz dirįġ itmeyüp iĥsānı 

Seħāvetle şecāǾatle dirilen cāna Ǿışķ olsun 

 

Cemāli bāġını yārüŋ teferrüc ulu devletdür 

Bütün dünyā ķadar aśśı bilen rindāna Ǿışķ olsun 
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Śaķın aldanma bu dehre içürür Ǿāķıbet zehri 

ĶanāǾat gencine mālik olan mihmāna Ǿışķ olsun 

 

[79a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 110]  

Kimseden hįç görmedüm mihr [ü] vefā dünyāda ben 

Şāźlıķla sürmedüm źevķ u śafā dünyāda ben 

 

Şol ķadar ġurbetde itdüm āh u zār ile fiġān 

Giçdi Ǿömrüm gülmedüm hįç bį-vefā dünyāda ben 

 

Anca yıllar anca aylar anca günler anca ān 

Śad hezārān görmişem cevr ü cefā dünyāda ben 

 

Tende ŧāķat cānda rāĥat dilde ārām ķalmadı  

Niçe yüz biŋ çekmişem derd ü belā dünyāda ben 

 

İy Esįrį ĥażret-i Ĥaķ eyleye dermān saŋa 

İns ü cinden bulmadum derde devā dünyāda ben 

 

[79a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 111] 

Yā İlāhį raĥmetüŋ deryāsı ĥaķķıyçün emān 

Fażluŋ ile bulavuz kim dest-i düşmenden emān 

 

Çün aźāba lāyıķ oldum ķanı luŧf ile kerem 

Cümle insān raĥmetüŋe yüz dutar yoķdur gümān  
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Enbiyā vü evliyā vü mürselįn ü etķıyā 

KaǾbe vü zemzem ĥaķıyçün śal vaŧana vir emān 

 

Kāfir iķlįminde ķoma ehl-i İslām194 ben ķulı 

İdelüm ĥamd ü ŝenālar tā ilā-yevmi’l-cinān 

 

Bu Esįrį Ǿabd-i Ǿāśį yüzi ķara bir ķuluŋ 

Ārzū eyler dįn-i İslām illerin göster Ǿıyān 

 

[79a derkenar]  [Gazel 112]  

Çoķ cefālar çekmiş oldum bu fenā dünyāda ben 

Dürlü miĥnetler çeküp ķaldum ŧaŋa dünyāda ben 

 

Gerdiş-i devrān beni ġurbet iline düşürüp  

Hey dirįġā itmedüm bir gün śafā dünyāda ben 

 

Ayrı düşmişem diyārumdan n’idem bilimezem 

Dürlü dürlü çekmişem cevr [ü] cefā dünyāda ben 

 

Bu cihānda ķalmamışdur hįç ĥaķįķat źerrece 

Kimselerden görmedüm hergiz vefā dünyāda ben 

 

Bu Esįrį Ĥaķdan umar her murādın dāǿimā 

Gerçi çoķ çekdüm ise dürlü cezā dünyāda ben 

 

                                                           
194 İslām: İslām ile bile 
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[79b]    Esįrį Fermāyed [Gazel 113]  

İy beni yad illere śalup perįşān eyleyen 

Bülbülāsā dün ü gün işümi nālān eyleyen 

 

Ĥasret ile fürķat ile baġrumı ħūn eyleyüp 

Zārilıķla gözlerüm yaşını Ǿummān eyleyen 

 

Umaram luŧf u keremden bize iĥsān eyleye 

Yine şādān eyleye göŋlümi vįrān eyleyen 

 

Derdini viren Ħudā bir gün vire dermānını 

Cigerümi nār-ı hicrān ile biryān eyleyen 

 

İy Esįrį dilerem furśat vire Perverdigār 

Meskenümi gülşen iken ĥabs-i zindān eyleyen 

 

[79b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 114]  

Benüm ķıl derdime yā Rabbi dermān 

Dün ü gün itmeyelüm āh u efġān 

 

Baŋa fażluŋ ile göster vaŧanı 

Giŋiş dünyāyı itme baŋa zindān 

 

Bizi ĥasret ile ġurbetde ķoma 

Selāmet dārın eyle baŋa iĥsān 

 

Ümįźüm kesmezem senden İlāhį 

Ki luŧfuŋ ile eyle bizi şādān 
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Esirge bu Esįrį derdmendi 

Be-ĥaķķ-ı āyet-i İncįl ü Kurǿān  

 

[80a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 115] 

Ġurbet iķlįminde ĥālüm oldı ġāyet dįgerān 

Furśat ile aldı bizi bir bölük nekbetiyān 

 

Döndi ķaçdı ŧāliǾüm baħtum müsāǾid olmadı 

Devlet ile ħānumānum yaġmā itdi düşmenān 

 

Zār u zār feryād ile göklere çıķdı āhumuz 

Zecr ü ķahrlar urdılar pāyumuza bend-i girān 

 

Cānumuza eylediler niçe biŋ žulm ü sitem 

Her gören dir idi dā’im el-ġıyāŝ yā müsteǾān 

 

Ĥaķ teǾalā fażl u luŧfından Ǿināyet eyleye 

İy Esįrį bāķį ķalmaz devlet ile bu cihān 

 

[80a]    Esįrį Fermāyed [Gazel 116] 

İy Ħudāyā bizi ķurtar vir selāmet illerin 

Kāfir iķlįminde ķoma vir selāmet illerin 

 

Zār u efġān eyleme düşmān ilinde śubĥ u şām 

Fażluŋ ile dest-gįr ol vir selāmet illerin 
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Senden ayru kimseden yoķdur meded bį-çāreye 

Dįn-i İslām ĥürmetiyçün vir selamet illerin 

 

Ķıl ināyet āyet-i Kurǿān ĥaķıyçün yā İlāh 

Göŋlümüzi eyle şādān vir selāmet illerin 

 

Bu Esįrį senden umar derdinüŋ dermanını  

Yā İlāhį sen ħalāś it vir selāmet illerin 

 

[80a]    Esįrį Fermāyed [Gazel 117]  

Ķanı cānā ezelki dem195 ü devrān 

Ki her laĥža iderdük yārla seyrān 

 

Ķanı yārān ile źevķ u śafālar 

Sürūr ile giçerdi vaķt ü ezmān 

 

Felek ġurbet diyārına düşürdi  

Unıtdılar ĥuķūķ-ı nānı yārān  

 

Dün ü gün ĥasret ile dįde giryān 

Firāķ ile iderven zār u efġān 

 

Esįrį aġlamaķdan gözleri ħūn 

Olursa Ĥaķdan olur aŋa dermān 

 

                                                           
195 dem: demler 
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[80a derkenar]  [Gazel 118] 

Gel ħaber vir kūy-ı yāre iy śabā varduŋ mı sen 

Çeşm[i] şehlā verd-i ħandān yārümi gördüŋ mi sen 

 

Anuŋ ol Ǿunśur-laŧįfi nicedür ĥāli bu dem 

Ħāk-i pāyına varuban yüzüŋi urduŋ mı sen 

 

Gül cemālini anuŋ seyr eyledüŋ mi iy śabā 

Muġtenim olup anuŋ dįźārına irdüŋ mi sen 

 

Ol nigāruŋ lebleri laǿl-i Bedaħşānın görüp 

Dāmen-i pākine anuŋ rūyuŋı sürdüŋ mi sen 

 

Ĥasret-i yār iy Esįrį yaķdı yandurdı seni 

Cümle ĥālümden benüm bir bir ħaber virdüŋ mi sen 
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[128a]   [Gazel 119]196 

Gide gide (?) emsem idi (?) bulmadum ben öz tütün 

Bį-meźāķ u bį-leŧāfet ekşi śulu boz tütün  

 

Şöyle ķalmış olmış Ǿālem ķurudup ħār u ħası 

Ne yinür ne içilür śāfįce dur[ur] toz tütün 

 

İy güzel ādem niçün alur śatarsın sen bunı 

Kendi ekşi aġı acı śanasın kim ŧuz tütün 

 

Ħar tezegi bundan aʿlādur ķoķusı tütüni 

Görmedüm ben böyle gök bir yoz tütün 

 

                                                           
196 128a’da bu gazelden önce şaire ait olup olmadığını belirleyemediğimiz için dipnota 

aldığımız bir manzum fetva talebi  ve  cevabı mevcuttur:  

İy müftį-i müşkil-güşā iy Ǿālim-i devr [ü] zemān  

Vey fāżıl-ı śāĥib-edā dānā-yı esrār-ı nihān 

 

Bu müşkili eyle beyān var mı bize bāl ü cenān 

Şimdiki bu ħalķ-ı cihān raġbet idüp içer duħān 

 

[Kim] bunda nefǾ var mı Ǿaceb yā nedür içmekden sebeb 

Birkaç degüldür belki hep içer duħān pįr ü cüvān 

 

Āyā nedür bunda meze yoħsa ĥelāl mi di bize 

Luŧf it cevābı bu söze vir ĥasbeten li’llāh hemān 

El-cevāb 

Her kim ki şürb eyler duħān alur cehennemden nişān 

TaǾzįr ile olur muhān öz cānına eyler ziyān 

Aynı sayfa kenarında Hâfız-ı Şîrâzî’ye ait bir Farsça beyit ile tarihler ve dua parçası 

yazılıdır:  

Eger ān Tork-i Şįrāzį be-dest āred dil-i mā-rā 

Be-ħāl-i Hindūyeş baħşem Semerķand u Buħārā-rā 

 

İĥdā ve erbaǾįn 

Cumāde’l-āħir ġurre  

Māh-ı cumāde’l... 

CumǾa-irtesi  

Sübĥāneka’llāhümme ve bi-ĥamdik ve tebāreke’smük ve teǾālā teǾālā 
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İçmeyelüm içer isem gele burnumdan benüm 

İy Esįrį içer iseŋ uşda ola köz tütün 

 

[80b]   Ķaśįde-i Ĥasb-i Ĥāl [8] 

Ķanı ol demler ü devrān iderdük yār ile seyrān 

Ķanı emŝāl ile aķrān iderdük śoĥbeti her ān 

 

Ķanı yārüm ķanı varum ķanı maĥbūb-ı dil-dārum 

Ķanı ħānum ķanı ol ķāmet-i serv-i ħırāmān 

 

Ķanı serv ü çenārum hem ķanı gül yüzlü yārüm hem 

Serāyumda nigārum hem olurlardı ķamu ħandān 

 

Ķanı ġarrāǿ-i maĥbūbān giyerdi cāme-i elvān 

Ķanı ol vaķt ile ezmān giçerdi günümüz şādān 

 

Ķanı ol ķāmet[i] bālā ķanı ol ruħları ala 

Ķanı ol dāye vü lālā olupdur cümlesi vįrān 

 

Ķanı Ŝire ķanı evŧān ķanı şevket ķanı aǾvān 

Ķanı devlet ķanı ol şān ķanı hem dürr ile mercān 

 

Ķanı yārān ķanı iħvān ķanı Yūsuf ķanı KenǾān 

Ķanı Ħusrev ķanı Keyvān ķanı ķaśr u ķanı eyvān 

 

Ķanı ol cāme-i gül-gūn ķanı aŧlās-ı gūn-ā-gūn 

Ķanı ol sįm ile altun bozıldı defter ü dįvān 
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Ķanı ol māǿ[į] kemħālar ķanı ol lāceverdįler 

Giyüp maĥbūb-ı raǾnālar olup her birisi raħşān  

 

Ķanı ol Ǿįş ü Ǿişretler ķanı ol sįm ġabġablar 

Śunup sükkerį şerbetler ki dirler idi nūş-ı197 cān 

 

Yiyüp envāǾ-ı niǾmetler içüp envāǾ-ı şerbetler 

Sürüp envāǾ-ı leźźetler ŧapu ķılur niçe vildān 

 

Bu dünyā bir ħayāl imiş ki Ǿāķıbet melāl imiş 

Baŋa itdügi āl imiş ki şimdi oldı hep yalan 

 

Felek n’itdi görüŋ bize urupdı cānuma nįze 

Yüregüm eyleyüp rįze āteşde eyledi biryān 

 

Esüp bād-ı belā bir kez ķamusı oldı nā-peydā 

Ki ayrulıķ olup žāhir bıraķdı Ǿāķıbet hicrān 

 

Kimini rūzgār aldı kimi deryāya ġarķ oldı 

Kimisin ħāke bıraķdı irişdi āfet-i bārān 

 

Vücūdum nā-tevān itdi ķamusını vįrān itdi 

Baŋa ġāyet ziyān itdi Ĥaķ emriyle idüp Ǿuryān 

 

Oluban gözlerüm giryān daħı hem cigerüm biryān 

Gehį nāliş gehį ĥayrān iderven zār ile efġān 

 

                                                           
197 nūş-ı: nūş u 
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İrişmedi baŋa nuśret ki düşmen buldılar furśat 

Çeküben niçe biŋ zaĥmet ki oldı meskenüm zindān 

 

Ki ķahr itdi baŋa aǾdā ki žulm oldı baŋa ĥāşā 

Benüm bu cevrime aślā teraĥĥum itmedi düşmān 

 

ǾAceb çekdüm belālar ben Ǿaceb çekdüm cefālar ben 

ǾAceb çekdüm cezālar ben zi-dest-i kāfir ü nā-dān 

 

Meger luŧf eyleye Allāh keremler eyleye Allāh 

İrişe raĥmeti nā-gāh esirgeye beni Raĥmān 

 

İlāhį ķādir [ü] sübĥān ki sensin Ǿāleme sulŧān 

Beni aǾdāya zār itme benüm ķıl derdime dermān 

 

Ki şimdi günlerüm ķara ki oldı göŋlümüz yara 

Daħı cigerlerüm pāre yidügüm zehr ile śoġan   

 

Başuma üşdiler küffār ki oldum derd ile bįmār 

Benüm derdime ķıl tįmār be-ĥaķķ-ı Aĥmed ü Furķān 

 

Ġam u ġuśśa benüm yārüm ne nāmūs ķaldı ne Ǿārum 

Ki düşdi yirlere rūyum bedende ķuruyupdur ķan 

 

İşüm gücüm benüm Ǿiśyān benüm ķıl derdime dermān 

Ki yalvaram saŋa her ān ki aġlatma beni çendān 
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Benem bir yüzi ķara ķul günāhum ĥadden aşdı bol 

Baŋa göster ĥidāyet yol keremler eyle iy Yezdān 

 

Beni itme melāmet sen baŋa göster selāmet sen 

Baŋa eyle Ǿināyet sen günāhum Ǿafv ide ġufrān 

 

İlāhį ķapuŋa geldüm ki ben n’olduġumı bildüm 

Hevā yolında ben yıldum azıtdı çün beni şeyŧān 

 

Günāhum çoķ yüzüm ķara ki geldüm saŋa yalvara 

İrişdürme beni nāra ki oldum derd ile bį-cān 

 

Beni küffāra güldürme ħilāf yollara yildürme 

Günāhum daħı bildürme ki gösterme baŋa nįrān 

 

Beni düşmāna zār itme beni aġyāra yār itme  

Esįrį söyle Ǿār itme ki şāyed eyleye iĥsān 

 

Cemālini Ǿıyān ide ki āŝārın beyān ide  

Mekānumuz cinān ide vire ĥūrį ile ġılmān 

 

Biŋ otuz dört idi tārįħ zuĥal devri veyā mirrįħ 

İrişdi çün ķażāǿ-i rįĥ vaŧan oldı Firengistān  

1034 

 

[81b]   Der-Beyān-ı Ķaśįde-i Nāme-i ǾArż-ı Ĥāl [9] 

İy śabā benden ħaber vir yāre aġlar diyesin 

Gice gündüz āh u efġān ile iŋler diyesin 
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Ĥasretiyle kāfir iķlįminde Ǿömrin giçürüp 

Cigerini āteş-i fürķatle ŧaġlar diyesin 

 

Günde biŋ kez şetm ile đarb-ı şedįd  

Baş u göz dimez ururlar diyesin  

 

Bir ķuru nān-pāreye yoķ ķudreti  

Yimek içmek zehr ile mār diyesin 

 

El ayaġı āhen ile bend olup 

Yaśduġı ŧaş döşegi ħār diyesin 

 

Eski yelken bizlerinden gömlegi 

Giydürürler ķara çullar diyesin 

 

Meskenümüz gülşen iken gül gibi 

Zindān içre ĥāliyā nār diyesin  

 

Kimi zindān içre açlıķdan ölür 

Kiminüŋ baġrın dilerler diyesin 

 

Giceler tā śubĥa dek uyķu ĥarām 

Derd ile ġāyetde nā-çār diyesin 

 

Gice gündüz aġlamaķdan zār ile  

Giŋ cihān başumuza ŧar diyesin  
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Zārilıķla gözlerümden ķan aķar 

Śu yirine aķdı ķanlar diyesin 

 

Ne ħaśım var ne ķarındaş ne yoldaş 

Bį-kes ü bį-çāre198 bįmār diyesin  

 

Ķalmadı nāmūs u neng Ǿırż u māl 

Ġayrı bir daħı nesi var diyesin 

 

Big beşe ķāḍį müderris ħˇāceler  

Zārį zārį iŋler aġlar diyesin  

 

Şarķ [u] ġarbdan cümle maĥlūķ [u] beşer 

Emr-i Ĥaķla aġlaşurlar diyesin 

 

Āsumāna irdi feryād u fiġān 

Her kişi ĥāline aġlar diyesin 

 

Ŧāķati yoķ kimsenüŋ dermāna hįç 

Her kişinüŋ ĥāli düşvār diyesin 

 

Niçeler bu derd ile cān virdiler 

Cānlarından kişi bį-zār diyesin 

 

Çekmeden ġayrı Ǿadūnuŋ ķahrını  

N’eylesünler çāre ne var diyesin 

 

                                                           
198 bį-çāre: bį-çāre vü 
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Baş açuķ yalın ayaķ kāfirlere 

Ŧaş ŧaşır nāzük bedenler diyesin 

 

Baş açup kāfirlere ŧapu ķılup 

Yüzi üzre sürinürler diyesin 

 

Kāfirüŋ cevrine ŧāķat ķalmadı 

Ĥālümüz dostlara tekrār diyesin 

 

Kāfir illerinde ĥālā ħor źelįl 

Oldı yāri kāfir aġyār diyesin 

 

Kāfir ü müşrik ü melǾūn-ı Fireng 

Dest-i kāfirde giriftār diyesin 

 

Kāfir iķlįmi ki bir yirdür bilüŋ   

Her kişi bir derde uġrar diyesin 

 

Misinenüŋ kāfiri ħınzįri çoķ  

Yidi yüz mįl aŧası ŧar diyesin 

 

Bunda cemǾ olmış şeyāŧįn Ǿaskeri 

Kāfir ile ŧolu bāzār diyesin 

 

Ŝire ķanda ķandadur kāfir ili  

Kāfir iline düşen zār diyesin 
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Şerĥ olınmaz çekdügüm şiddet benüm  

Kim śorarsa bir’ki aħbār diyesin  

 

Diyesin yüz biŋ selām eyler size 

Yüz sürer daħı duǾālar diyesin 

 

Görmege dįdārıŋuz müştāķdur 

Ārzū idüp cān atarlar diyesin  

 

DuǾā idüŋ gice gündüz Ħudāya   

Kim ħalāś ola o erler diyesin 

 

Yoħsa ĥayfā ĥasretā vā-şiddetā 

Dār-ı miĥnetde ķalalar diyesin 

 

Ǿİbret aluŋ bizden iy dostlar daħı 

Śubĥ u şām eyleŋ şükürler diyesin 

 

Devletüŋ ķadrini bilmeyen kişi 

ǾĀķıbet bu derde uġrar diyesin 

 

Bu Esįrį derdmend bį-çāreyi 

Yoķ mıdur kim ķurtara er diyesin 

 

Biŋ otuz dört tārįħ[i] māh-ı receb  

Nāzil olmışdur ķażālar diyesin 
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[103b]   [Kaside 10] 

İy śabā luŧf eyle gel śorarsa yārān diyesin 

Mesken oldı şimdi aŋa kāfiristān diyesin 

 

Bu yalancı pįre-zen gör n’eyledi n’itdi bize 

Dįdeden yaşlar aķup nālān ķaldı diyesin 

 

ǾAķl [u] bilüm fikr [ü] dilüm ĥayret almışdur benüm 

Bilmezem śaġ u śolum Ǿaķlum perįşān diyesin 

 

Nār-ı ĥasret bir yaŋa kāfir cezāsı bir yaŋa 

Yandı cānum cigerüm hem oldı biryān diyesin 

 

İy dirįġā bu belāya mübtelā olduķ bu kez 

Kim meger Allāh ide bu derde dermān diyesin 

 

Ķandadur Ŝire diyārı ķandadur199 Maġrib-zemįn 

Gördüŋüz mi n’eyledi bu çerħ-i devrān diyesin 

 

Fürķat odı yaķdı baġrum cigerüm oldı kebāb 

Bu elif ķaddümi lām eyledi ezmān diyesin 

 

Āh iderüm yana yana her gice tā śubĥa dek 

Zārilıķlar eyleyüp bu çeşm-i giryān diyesin 

 

Ĥasretā derdā ola mı bir daħı görmek naśįb 

Kim müyesser ķıla mı ol yüce sübĥān diyesin 

                                                           
199 ķandadur: ķandai 
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Gözümüz lüǿlüǿ [ü] mercānlar niŝār eyler i yār 

Riķķat idüp gice gündüz tende bir cān diyesin 

 

Ĥālümüzi ŧaş daħı görse esirgerdi bizi 

Kim meger bu derde dermān ķıla Yezdān diyesin 

 

Eridi cānum dirįġā ĥālimüz ġāyet yaman 

Ķalmadı ķuvvet ŧamarda ķurıdı ķan diyesin 

 

Kim suǿāl iderse yārāndan aŋa biŋ biŋ selām 

Āh idüp aķar gözinden dürr [ü] mercān diyesin 

 

Aġlamaķdan rūz [u] şeb bu gözlerüm seyl oldı kim 

Her gice tā śubĥ olınca ķılur efġān diyesin 

 

Bu vücūdum maĥv olupdur şöyle ĥāle vardı kim 

Bir ķuru kemükle deri tende bu cān diyesin 

 

Bu belālu yirde niçe ġāzįler miĥnet çeker 

Śanmaŋuz kim bunda düşen ola ħandān diyesin 

 

Niçe ġāzį bu dil-āverler bu derde düş olup  

Gözlerinden ķan yaş aķar śanki bārān diyesin  

 

İy Esįrį kej-rev-i devrān elinden iŋleme 

İŋledür her kişiyi itmez o şādān diyesin 
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[92b]   Allāhu Veliyyi’t-Tevfįķ 

[Murabba 3] 

İy her derde ķılan dermān 

İy Yūsuf ķul iken iden sulŧān 

İy her yirde ĥāżır olan her ān 

Bu benüm derdime de ķıl dermān  

 

İy raĥmeti çoķ iy sübĥān 

Aķıtma gözümden yaş ile ķan 

Bu cezālardan bize vir emān 

Bu benüm derdime de ķıl dermān 

 

Eyleme bu mülk-i dili vįrān 

Zār ķılmaya tenümde dil ü cān 

Bį-çāre ķuluŋı ķıl ħandān 

Bu benüm derdime de ķıl dermān  

 

Revān itdürme gözümden ķan 

Gördükleri demde beni yārān 

Cümle ķılalar deng ü ĥayrān 

Bu benüm derdime de ķıl dermān 

 

Sen aŋa ķılursaŋ fermān 

Olısar bu derdime dermān  

Raĥm eyle baŋa iy raĥmān 

[Bu benüm der]dime d[e ķıl] dermān200 

                                                           
200 92b derkenara sayfa kenarı yırtık olduğu için bazı mısraları okunamayan Âşıkî’ye ait şu 

müstezat gazel yazılmıştır:  
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[53b]   Müseddes Esįrį Fermāyed [3] 

Dirįġā ben cüdā düşdüm benüm sevgülü yārümden 

Ħudā yad illere śaldı mekānumdan diyārumdan 

Fiġānum göklere aġdı melekler yandı nārumdan 

Zemįn ü āsumān iŋler benüm āh ile zārumdan 

Ķamu dost u ķamu yārān Ǿaceb dūr oldı yanumdan 

Müşkil imiş sevdüginden kimseler yad olmasun 

 

                                                                                                                                                    
 ǾĀşıķį 

Ger Ǿāşıķ iseŋ sevmeyigör cān u göŋülden 

Sen bu cihānı  

Kim ārif olan sevmediler cān u göŋülden 

Bu ķavli yalanı 

 

Bir dār-ı fenādur ki içi dām-ı belādur 

Aldanma śaķın kim 

Furśat bulıcaķ ķanuŋ içer cān u göŋülden 

Virmez emānı  

 

Gör ķāfile-i Ǿömri binüp bād-ı śabāya 

Nice göç eyler  

…bin atına vü yitişigör tā ki bulasın 

Dār-ı emānı  

 

Yol ķorķudur menzil uzaķ azuġuŋ alġıl 

Nice gör dirsin  

… [i]şüŋ ola tā ki senüŋ şerǾ-i Muĥammed  

…me anı 

 

…i bildüŋse ħidmetüŋ eyle 

… 

…i ekrem idüp bunca mülkden 

… śalanı 

 

..u çoķ ǾĀşıķį bį-çāre ġarįbüŋ 

…çūnı 

…u anuŋ rūz-ı cezāda 

…ger desti zebānı 
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Düşmenüŋ cevrinden oldı cigerüm biryān benüm 

Gice gündüz zārilıķda gözlerüm giryān benüm 

Gülşen iken oldı ĥālā meskenüm zindān benüm 

Ĥālüme acırlar idi görseler yārān benüm 

Bilmezem göz yaşuma raĥm ide mi Yezdān benüm 

Müşkil imiş sevdüginden kimseler yad olmasun 

 

Ķanı şol demler ki śoĥbet eyler idük yār ile 

Bāġ u bustānda dem-ā-dem śalınup dil-dār ile 

Şimdi giçdi günlerüm āh u fiġān u zār ile 

Muǿnisüm ġam hem-demüm derd ü belā aġyār ile 

ǾAķl u bilümi yitürdüm ĥayret ü efkār ile 

Müşkil imiş sevdüginden kimseler yad olmasun 

 

Çün irişe cānib-i Ĥaķdan ķażā-yı nā-gehān 

Cümle insān aŋa tedbįr idemez itme gümān 

Kimseden dermāna ŧāķat yoķ durur žāhir nihān 

Çāresi śabr eylemekdür eyleme āh u fiġān 

Ĥaķdan iste her murāduŋ yüz yire ķo her zemān 

Müşkil imiş sevdüginden kimseler yad olmasun 

 

Bu Esįrį ķuluŋı yā Rabb dil-şād idesin 

Fażluŋ ile ķāfirün bendinden āzād idesin 

Ķurtarup düşmen elinden raĥm ile dād idesin 

İnkisār-ı ķalbini hem daħı ābād idesin 

Güldürüp ol derdmendi bir iyü ad idesin 

Müşkil imiş sevdüginden kimseler yad olmasun 
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[113b]   [Müseddes 4] 

Śorarsa ĥālümi yārān olupdur gözlerüm pür-ħūn 

Dirįġā bu elif ķaddüm egildi şöyle śanki nūn 

Hezārān dürlü miĥnetler çeküp dün ile niçe gün 

Yaķup ĥasret odı cismüm günümi eylemişdür dün 

Yazuķlar nāzenįn Ǿömrüm giçürdüm küfr içinde çün 

Gice gündüz dü çeşmümden aķar yaşum anuŋ içün  

 

Dem-ā-dem gözlerümden seyl revān olup aķar her bār  

Bedende ŧatlu cānum da iŋiler daħı ķılur zār 

Olupdur n’eyleyem n’idem giŋiş dünyā başuma dar 

Derūnum yandı külħānveş olupdur cism [ü] cān bįmār  

Yazuķlar nāzenįn Ǿömrüm giçürdüm küfr içinde çün 

Gice gündüz dü çeşmümden aķar yaşum anuŋ içün 

 

Dirįġā her zemānda mı bu gözümden aķar yaşlar 

Bu ķara baġrımuzda hem biter mi dāǿimā başlar  

Benüm ĥālüm eger bilse açırdı ŧaġ ile ŧaşlar  

Felek cellādı gör n’eyler görüŋüz kim neler işler 

Yazuķlar nāzenįn Ǿömrüm giçürdüm küfr içinde çün 

Gice gündüz dü çeşmümden201 aķar yaşum anuŋ içün 

 

                                                           
201 Gice gündüz dü çeşmümden: Dü çeşmümden gice gündüz 
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Esįr olmış idüm cānā śabįlıġum zemānında 

Niçe miĥnetler ü derdi çeküp İslām diyārında 

Muķadder başuma yazmış Ħudā rıĥlet zemānında 

Giriftār-ı Fireng oldum diyār-ı Maġrib ilinde   

Yazuķlar nāzenįn Ǿömrüm giçürdüm küfr içinde202 çün 

Gice gündüz dü çeşmümden aķar yaşum anuŋ içün 

 

İçürdi ŧās ile zehri baŋa bu kej-revį devrān 

Gözümden ķanlu śular hem aķıtdı nitekim bārān 

Ħaber-dār olsa ĥālümden acırlardı baŋa yārān 

Meger Ĥaķdan ola luŧf u kerem hem derdime dermān  

Yazuķlar nāzenįn Ǿömrüm giçürdüm küfr içinde çün 

Gice gündüz dü çeşmümden aķar yaşum anuŋ içün   

 

[93a]   [Müseddes 5] 

Bir yaŋa gözlerüm giryān bir yaŋa çigerüm biryān  

Bir yaŋa ġuśśa-i yārān bir yaŋa düşmenān ħandān 

Bir yaŋa ĥabs ile zindān bir yaŋa zār ile efġān 

Bir yaŋa baş ser-gerdān olmışam fikr ile ĥayrān   

Bir yaŋadan gice gündüz dilerem Ĥaķdan emān  

Bilmezem ķanķı bir derdümi beyān ideyin  

 

                                                           
202 içinde: ilinde 
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Yā İlāhį bu Esįrį derdmendi kāfir iḳlįminden al  

Bir yaŋadan zār [u] efġān itmesün İslāma śal  

Bir yaŋadan borcınuŋ ġuśśasına olur melāl   

Bir yaŋadan aġlamaķdan ķalmadı anda mecāl  

Bir yaŋadan gice gündüz idiserven Ǿarż-ı ĥāl  

Bilmezem ķanķı bir derdümi beyān ideyin 

 

[82b]   Ĥarfü’l-Vāv 

[Gazel 120] 

Ķandasın bilmem seni iy māh-rū 

Sensiz oldı zer gibi cismüm śaru 

 

Āh iderüm giceler tā śubĥa dek 

Gāhį oturup gehį ŧurup örü 

 

Yandı cānum fürķatüŋden n’eyleyem 

Birbirimüzden olalı ayru   

 

Ne yimek ne içmek ister göŋlümüz 

Ĥasretüŋden olmışumdur ķupķuru 

 

Dilerüm Ĥaķdan senüŋ dįźāruŋı 

Diyesin kim iy Esįrį gel berü  

 

[82b]   Allāhu Veliyyi’t-Tevfįķ  

[Gazel 121]  

Olmaķ isterseŋ cihānda sevgülü 

Ķoma elden dāǿimā ŧoġru yolu 
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Şükürler eyle Ĥaķķa gice gündüz   

TażarruǾlar ķılup el aç yuķaru 

 

Cihān çün dār-ı miĥnetdür bilürseŋ 

Giçinmekdür iyüsi iyü203 yatlu  

   

Ki nā-gāh irişe luŧfı Ħudānuŋ 

Belāya olasın her dem śabırlu  

 

Esįrį śabr iden irdi murāda 

Ki śabr ile olur bil acı ŧatlu  

 

[82b derkenar]  [Gazel 122] 

Menem yā Rab ol Ǿāśį-i siyeh-rū 

Ki Ǿiśyān ile olmış nefs bed-ħū 

 

ǾAbeŝ giçdi bu Ǿömrüm āh ecelden 

Ħaberler virebaşladı ki her mū 

 

ǾAlāķam kes Ħudāyā māsivādan   

Diyem tā Ǿışķ ile mestāne yā hū 

 

Güneh-kāram yaraşur aġlar isem 

Niçe nā-pāki pāk eyler aķar śu 

 

                                                           
203 iyü: iyü vü 
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Esįrį ġarķ iseŋ baĥr-i günāha 

Kerįm işigine geldüŋ ne ķayġu 

 

[83a derkenar]  [Gazel 123]  

Śabā eger śorarsa kim benümçün ol hilāl-e[brū]  

Giçenlerüŋ yolı olmış nitekim śanasın köprü 

 

Diyesin ĥasretüŋden ol çigerin ŧaġlamış ķat ķat 

Seni medĥ [ü] ŝenā eyler saŋa her demde iy meh-rū 

 

Bükilmiş ķaddi lām olmış senüŋ derd-i firāķuŋdan 

Ki ol dįvāne olmışdur senüŋ Ǿışķuŋdan iy gül-rū 

 

Ki fürķat cismini anuŋ Ǿacāǿib eylemişdür zerd 

Anuŋçün cümle aǾżāsı olup durur ķatı śaru 

 

Ümįź ider senüŋ vaśluŋ vire ol ķādir [ü] ħallāķ 

Gice gündüz tażarruǾlar ķılur Allāha yalvaru  

 

[83a - 114b]  Ĥarfü’l-Hāǿ 

Medĥ-i Faśl-ı Bahār Eyyāmı204  

[Gazel 124]  

Bahār irdi205 yine el-ĥamdü li’llāh 

Keremden çünki irgürdi ol Allāh 

 

Ķara yirden çemenler oldı ižhār  

Cihān döndi bihişte iy yüzi māh 

                                                           
204 Ĥarfü’l-Hāǿ 83a: - 114b; Medĥ-i Faśl-ı Bahār Eyyāmı 114b: - 83a 
205 irdi114b: ir 83a (yırtılmış) 
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Yaşıllar giydi ne var ise eşcār 

Diyeydüŋ cennet āŝārıdur iy şāh 

 

Çü gülşenden yaŋa Ǿazm itdi bülbül 

İdüp efġān ü zār ile ķılur āh 

 

Esįrįye ĥabįbüŋ ĥürmetiyçün 

Ħudāyā vir selāmet semtine rāh 

 

[83a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 125] 

İy kerįm ü ķudret issi pādişāh 

Raĥmetüŋle biz ķula eyle nigāh  

 

Düşmene zār eyleme dįn ehlini 

Ĥażret-i Aĥmed ĥaķıyçün yā İlāh 

 

Göŋül olma melūl Allāh kerįmdür  

İrişe raĥmetinden bize nā-gāh 

 

Bu ĥācātum ķabūl eyleye bir gün 

Vire luŧfıyla İslām semtine rāh 

 

Esįrį rūz [u] şeb Ĥaķķa niyāz it 

Murādlar viricidür ķādir Allāh 
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[83a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 126]  

Vir murādum fażluŋ ile śal vatana yā İlāh   

Düşmen içre gice gündüz eyleme işüm tebāh 

 

Ķıl Ǿināyet kāfir illerinde zār itme bizi 

Maġfiret eyle ħaŧāmı gerçi itdüm çoķ günāh 

 

Nār-ı ĥasret ile yaķma cigerüm biryān idüp 

Derdimüze eyle dermān vir bize luŧfuŋla rāh   

 

İy Ħudāyā dest-i düşmenden bize virgil necāt 

Göster İslām illerin[i] itmeyelüm āh vāh  

 

Gel206 bu bį-çāre Esįrį derdmende ķıl kerem 

ǾArş u kürsį ĥürmetiyçün eylegil aŋa nigāh 

 

[83b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 127] 

Āh [u] feryād ile Ǿömrimi giçürdüm her gice 

Kimseden dād olmadı ķaldum yaluŋuz her gice 

 

Aġlamaķla çıķdı göz elden dirįġā āh vāh 

Dāǿimā ben ħālį olmadum elemden bu gice 

 

Źerre aśśı bulmadum dünyāca çekdüm ben ġamı  

İş Ħudānuŋdur hemān yalvar Ħudāya her gice 

 

                                                           
206 Gel: Ger 
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FāǾil-i muŧlaķ Ħudādur vire bir gün ĥażreti  

Vaķti gele irişe derdiŋe dermān bir gice 

 

İy Esįrį śabr idüp Mevlāya dāǿim ķıl duǾā 

Çāresi śabr eylemek207 aġlama her gün her gice  

 

[83b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 128] 

İy göŋül gel nāliş ile aġlama itme gile 

Saŋa aśśı eylemez dāǿim fiġān itmegile 

 

Ķıl tevekkül Ĥaķķa tevfįż eyle her dem işüŋi 

Ĥaķ işini kimse bilmez kim ne olur kim bile 

 

Ġaflet ile ġarba bıraķdı nā-gāh rūzgār  

Yile yile nāzenįn Ǿömri ķamu virdüm yile  

 

N’eyleyem n’idem perįşān oldı aĥvālüm benüm 

Ser-güźeştüm dāstāndur Ǿāleme dilden dile 

 

İy Esįrį fażl u luŧfından kerįm ü Kirdigār 

Umaram kim bir gün ola dār-ı İslāma śıla  

 

[83b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 129] 

ǾAceb ĥāl itdi dünyā bize ġāyet-i elemlerle  

Ki yār ile śafā vü źevķ iderdük niçe demlerle 

 

                                                           
207 eylemek: eylemekdür 
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Diyār-ı ġurbete düşüp iki pāyum demür zencįr 

Gözüm ķanlar döker her dem niçe biŋ biŋ elemlerle   

 

Baŋa maĥrem degül kimse fiġān ü zārdan ġayrı  

Dün ü gün Ǿömrimüz giçdi Fireng ilinde ġamlarla 

 

Elem ġam ġuśśa-i miĥnet iĥāŧa eyledi bizi 

Vücūdum nā-tevān itdi nihāyetsiz zulümlerle 

 

Esįrį ol ķadar çekdüŋ cefālar kim bilür Allāh  

Suǿāl olsa ser-encāmum beyān olmaz ķalemlerle 

 

[84a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 130]  

Gel iy dil-ber ġurūr itme cihānuŋ Ǿizz ü cāhına 

Sürūr olma bir iki gün murāduŋca olduġına  

 

Şöyle fettān-ı cihāndur düşmen-i dehr-i denį  

Śaķın aldanma aŋa virme göŋül sevgüsine 

 

Cāmeŋi cümle senüŋ śoyar çıķarur arķadan 

Her ne virdi ise girü virdügin alur yine 

 

Fürķat ile ĥasret ile dem-be-dem ķan aġladur 

Vire cānuŋdan Ǿazįz sevdüklerüŋ ġayrısına  

 

Esįrį ġāfil olma pāy-dār olmaz cihānuŋ devleti  

ǾĀķıl olan her zemān eyler ķanāǾat ĥāline  
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[84a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 131]  

Gel eyǾāķıl göŋül virme fenā dünyāya aldanma 

Bugün devrānuŋı sür kim śaķın ferdāya aldanma  

 

Bu devrānuŋ śoŋı yoķdur śoŋı āħir nedāmetdür 

Elüŋ irmez gücüŋ yitmez ķad-i bālāya aldanma 

 

Bu dünyā bir hümādur kim saŋa śayd u şikār olmaz 

ǾAbeŝ sevdāya yiltenme ķuru ġavġāya aldanma  

 

Yidürür sükkeri evvel içürür śoŋ ucı zehri 

Düşürür furśatuŋ bir gün śaķın aǾdāya aldanma 

 

Esįrį bu fenā mülkde ķarār itmez ulu kiçi 

Cihānı gel tefekkür ķıl otur tenhāya aldanma 

 

[84a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 132]  

Gel iy dil gör bize n’itdi zemāne   

Ciger biryān olupdur yana yana  

  

Firāķ u ĥasret ile aġlamaķdan 

Gözümden nem dökildi dāne dāne  

 

Göŋül idüp viśāl-i yāre ārzū  

Felek gezdürdi bizi ħāne ħāne 

 

Ħudā virse Ǿadūnuŋ furśatını 

İçerdüm ben ķanını ķana ķana 
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Esįrįnüŋ cānı ķılca ķalupdur  

ǾAceb irem mi diyü cāna cāna  

 

[84b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 133] 

Göŋlümüz dolaşdı ķaldı berf ile bārān arasında 

Oldurma bizi ġuśśayla ġam ile hicrān arasında  

 

Zār ile fiġān ile ķan yaş döküben dįdem aġardı 

Ķaldum yaluŋuz her dem echel ü nā-dān arasında 

 

Bilmem ne idem yā ne ķılam bu dil-i bį-çāreye dermān 

Ķaddüm bükülüp nūn oldı ķahr ile düşmān arasında 

 

Ķan aġladuġuma ŧaŋ eyleme iy dost ġurbetde benüm 

Dün gün miĥnetde olam mūr ile mārān arasında 

 

Ĥażret-i Bār-ħudādan ümmįdüm bu durur ide ħalāś 

Niçe bir ķala Esįrį ĥabs ile zindān arasında 

 

[84b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 134] 

Düşdi göŋül yine ġam deryāsına 

Elüm irmez n’eyleyem çāresine  

 

İtdi dil fülkin muħālif rūzgār 

Bir görinmez derd belā ķarasına 
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Tįġ-i ġamla bu dil mecrūĥ olupdur  

Ne devā idem göŋül yarasına 

 

Şöyle müşkil derd imiş ġāyet ķatı 

Kimse girmez hįç anuŋ arasına 

 

İy Esįrį gerçi dirler cān Ǿazįz 

Uġraduķ bir derde kim çāresi ne  

 

[84b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 135] 

Bulışmaķ olmadı ġayrı o yāre 

Yüregüm ĥasretinden yeŋi yara 

 

Dün ü gün göŋlüm ārzū ider anı  

Ne idem n’eyleyem bilmem ne çāre 

 

Göŋül murġı anuŋ pervānesidür 

Anuŋ Ǿışķı ile oldum āvāre  

 

Hümāveş ķandadur bilmem o yāri 

Elüm irmez ķad[i] bālā çenāra 

 

Umar Ĥaķdan viśālini Esįrį 

Gele mi devlet ile yār kināra 

 

[85a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 136]  

Göŋlüm eglenmez idi Ǿālemde dil-dār olmasa 

Yār ile śoĥbet deminde āh aġyār olmasa 



DÎVÂN-I FİRÂK-I ESÎRÎ [Sergüzeşt-nâme - Gazavât-nâme - Pend-nâme - Dîvân] 450 

  

 

Dāǿimā gülşende bülbül gül içün feryād ider 

Kimse māniǾ olmaz idi vaślına ħār olmasa 

 

Bāde gerçi eyler insānı güşād  

ǾĀķıbet anuŋ daħı śoŋında ħammār olmasa  

 

Źevķ u şevķ ile giçürsek Ǿömrimüz  

Göŋlümüz de ġam elemle daħı hem dar olmasa  

 

İy Esįrį rūzgār gāh aġladur gāh güldürür  

Her śafānuŋ intihāsı hecr ile zār olmasa  

 

[85a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 137]  

Güller açılsa gül-bahār olsa 

Gül gibi gülse gül-Ǿiźār olsa 

 

Olmasa aġyār [u] yadlar āşinā  

Nükte-dān u žarįf yār olsa 

 

ǾĮş ü nūş eylesek sürüp devrān  

Ġam elem ġuśśa tārumār olsa 

 

Śubĥ-ı śādıķ olınca her gice 

Gelse her laĥža der-kinār olsa 

 

Aġlamazdı Esįrį dünyāda 

Śayda ķābilce bir şikār olsa  
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[85b]   [Gazel 138]  

ǾĀşıķ oldur mey içe meclisde cānān Ǿışķına  

Eyleye bir iki gün devrānı ħūbān Ǿışķına 

 

DefǾ-i ġamdur sāķiyā olsa şarāb-ı erġavān 

ǾĮş u nūşı eylesek rindāne rindān Ǿışķına 

 

Ġonceveş açılsa dil-ber gül gibi meclisde hem 

Bülbülāsā eylesek raķś ile cevlān Ǿışķına 

 

Bādenüŋ keyfiyyeti ķomaz göŋüllerde elem 

Hem-demin sulŧān ider kim içse sulŧān Ǿışķına  

 

Olmaķ isterseŋ Esįrį şād u ħurrem gül gibi 

Bāde-i gül-gūnı iç Ǿālemde yārān Ǿışķına 

 

[85b]   Ġazel-i Ķahve [139] 

Bir iki gün senüŋ ile içelüm yārān ķahve  

Daķķ [u] laķķ eyleyelüm meclis-i Ǿirfān ķahve  

 

Yiyelüm berş ile efyūn ile esrārımuzı 

İçelüm üstine bir iki fincān ķahve  

 

Eger ol ān yitişüp gelmez ise keyflerimüz 

Yine tekrār içelüm bir sipsi duħān ķahve 
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Rus ile Rūm u Tatar düşdi ǾArab bozasına 

Žurefā meclisine gelmeye208 nā-dān ķahve 

 

İy Esįrį hele ben ķahveyi elden ķomazam 

Bā-ħuśūśā [ki] içelüm diye cānān ķahve 

 

[85b]   [Gazel 140]209  

Yazduġum aĥvāl-i fürķat genc-i raĥmāna düşe 

Yā varup Ħān Murād-ı şāh-ı devrāna düşe 

 

Birligi ĥaķķı içün ĥażret-i raĥmān [ü] vedūd  

Fużelā meclisine irgüre dįvāna düşe  

 

Bileler ĥālümüzi acıyup raĥm eyleyeler  

Ĥāl dilin bilici Ǿāķıl ü rindāna düşe  

 

Bu gedā rūĥı içün Fātiĥa yād eyleyeler 

Kerem ehli Ǿārif-i Ĥaķ olan Ǿirfāna düşe  

 

İy Esįrį Ĥaķķa tevfįż eyle Fürķat-nāmeŋi 

Ķorķarın sen ölicek cāhil ü nā-dāna düşe  

 

[116a derkenar]  [Gazel 141] 

Ħudāvendā bizi irgür murāda 

Ki miĥnet çekmeyelüm bu arada 

 

                                                           
208 gelmeye: gelmeye içmeye 
209 Merĥūm Esįrį Rūĥıyiçün Fātiĥā  
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Bu kāfir illerinde ben kemįne 

Ayaķda ķalmışamdur çün piyāde 

 

Meded ķıl derdime eyle devālar 

Ķoma ben ķuluŋı yā Rab cezāda 

 

Müyesser ola mı dār-ı selāmet 

Olam mı bir zemān daħı śafāda 

 

Ümįźüm bu durur senden İlāhį  

Ki bizi komayasın bu belāda 

 

[86a]   Der-Beyān-ı Ķaśįde-i Ĥasb-i Ĥāl-i Esįrį [11] 

Niçe dem devrānı ben devr eyledüm devrān ile 

Bu cihānı ser-te-ser seyr eyledüm seyrān ile 

 

Olmış idüm şeh-nişįnde şehler ile hem-nişįn  

Hem-dem oldum niçe müddet Ǿāķıl ü Ǿirfān ile 

 

Sįm-ġabġab mehçelerle būy-ı Ǿanber ġonçelerle  

Yüzi güneş-punçelerle zerrįn kemerlü ħān ile  

 

Ķaş u göz ol210 raǾnā güzellerden güzel  

Başdan ayaġa baş güzel ħūb maĥbūb-ı cān ile  

 

Śaçı sünbül beŋi fülfül yüzi gün alnı ķamer 

Baġlayup el ķarşu durur cāme-i raħşān ile 

                                                           
210 ol: al 
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Dürlü çiçeklü baħçeler maĥbūb [u] ġarrā ġonçeler  

Tā śubĥ olınca giceler hem-ser idük cānān ile  

 

Anca Ǿālį śuffalarda anca zįbā buķǾalarda  

Anca tenhā gūşelerde hem-dem idük cān ile  

 

Bāġ [u] bustānda dem-ā-dem eylemiş idük śafā 

Dil-güşā meclislere oturmış idük cānān ile 

 

Meclisleri bāġ-ı İrem Ǿādetleri dāǿim kerem  

Ola mı bir daħ’irem maĥrem idük sulŧān ile 

 

Sürmiş idük źevķ [u] şevķ ile śafā-ender-śafā 

Giçmiş idi Ǿömrimüz ħandān ile şādān ile 

 

Gāh seyrāna çıķarduķ esb ile emŝāl ile  

Dāǿimā źevķ u śafāmuz varidi yārān ile 

 

Gāh iderdük Ǿişreti gāh[į] iderdük śoĥbeti 

Gāh iderdük ħalveti iħvān ile aķrān ile 

 

Gāh yaluŋuz otururduķ gāhįce ħuddām ile 

Gāh Yūsuf gāh Ħusrev gāhįce KenǾān ile  

 

Bunca devlet bunca rifǾat [bunca ferr-i] salŧanat  

Sürmiş idük bu cihānda vaķt ile ezmān ile  
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Yirlü yirinde kemāl üzre ķurıldı çün bisāŧ 

Oturıldı bir iki gün şevket ü Ǿunvān ile  

 

Nā-gehānį ġayb-ı hātifden olındı bir nidā 

Külli şeyǿin hālikun buyurdı Ĥaķ Ķurǿān ile  

 

Bulmış idüm devlet ile rūzgāruŋ furśatın 

Yavı ķıldum ġaflet ile cürm ile Ǿįśyān ile 

 

Aldı elden tāc [u] taħt [u] raħt baħt[ı] rūzgār 

Bir ķażā irişdi berbād eyledi fermān ile 

 

Pes semādan nāzil oldı bir ķażā-yı nā-gehān  

RefǾ idüp deryāya atdı ķudret-i Yezdān ile 

 

Rūzgārum Ǿaksine devr eyledi ŧāliǾ-zebūn 

Yaluŋuz ķaldum dirįġā zār ile giryān ile 

 

Nā-gehānį fürķat ile ayrılıķ itdi žuhūr 

Baġrımuzı yaķdı yandurdı benüm hicrān ile 

 

Devlet [ü] tāc-ı211 saǾādetden ir[iş]di rūzgār  

Bir oŋılmaz derde uġratdı bizi efgān ile 

 

Đarb-ı ķahr ile çıķardı cāme-i aŧlāsumı 

Ġarba atdı ķodı gitdi bir bölük düşmān ile 

 

                                                           
211 tāc-ı: tāc u 
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Bu felek cellād[ı] urdı pāyuma bend-i girān 

Dįdeden aķan yaşumı ġarķa virdi ķan ile 

 

Kāse kāse zehr içürdi bize bu dehr-i denį 

Meskenümi ĥabs ü zār itdi benüm zindān ile 

 

Şimdi ĥabs oldum ħilāf-ı cins ile nā-cins ile 

ǾĀķıl ola müşkil imiş cemǾ ola nā-dān ile 

 

Dįdeden ķanlar aķıtdı ķaddimi dāl eyledi 

Düşmen içre giçdi Ǿömrüm āh ile nālān ile 

 

Sāyeveş ķaldum ayaķda miĥnet ile zār ile 

Dįdeden aķan yaşum deryā gibi Ǿummān ile 

 

Kāfir iķlįminde bį-ĥad çekmişem cevr ü cezā 

Kimse bilmez ĥālümi ben bilürem raĥmān ile 

 

Fażl u luŧfından kerįm ü Kirdigār  

Vire nuśret bir daħıca luŧf ile dermān ile 

 

Ĥaķ teǾālādan murādum bu durur her rūz u şeb 

Dįn-i Aĥmed ĥürmetiyçün yol vire āsān ile  

 

Ĥasret ile fürķat ile yaķmaya āteşlere 

Bir daħıca görişevüz dost ile yārān ile 
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Śıĥĥat ile dār-ı İslāma varavuz bir daħı 

Ķalmayavuz bu arada ķahr ile şeyŧān ile  

 

Yā İlāhį ķoma yad ilde bizi ol dest-gįr 

İrgür İslām iline inǾām ile iĥsān ile 

 

İy Esįrį ĥażret-i Ĥaķdan recā it dāǿimā 

Śoŋ nefesde ħatm ide Ķurǿān ile įmān ile  

 

Bu cezā ecrin vire derdimüze dermān ola 

Bizi bir gün şād ide ĥūrį ile ġılmān ile 

 

[87a]   Ķaśįde-i Cer [12] 

Ĥamd ü minnet sipās Yezdāna 

Raĥmet eyleye ehl-i įmāna 

 

İrişür Ĥaķdan kişiye ħayr ü şer  

İnķıyād eyleyelüm raĥmāna  

 

Gerçi taķdįr ile düşdüm ġurbete  

Cān u ten hecr ile niçe bir yana  

 

Bende oldum dįni ķara kāfire  

Uġrayan bu derde cāndan uśana  

 

Aldı gerçi ķurduŋ aġzından beni  

Urmaķ imiş murādı dendāna  
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Dār-ı İslāmda fāriġ āzāde  

Deynümüz ħod yoġ idi bir dāne 

 

Biş yüz altun behāya yazdurdı 

Kesdi başumı ķodı zindāna 

 

Gözlerüm aġlamaķdan ħūn oldı 

Cevr ile cigerüm döndi biryāna 

 

Ġurbet iķlįminde miĥnet çekeli 

Derd ile oldı göŋül vįrāne 

 

Kerem ü luŧf212 seħā vü mürvetle 

Umaruz çāre ola dermāna 

 

Deynümüŋ ŝıķletini defǾ içün 

Cerr idem Ǿālemi žarįfāne 

 

Evvelā pādişāh-ı rūy-ı zemįn 

Varayın Ħān Murād-ı devrāna 

 

Umaram ķurtara behāmı vire 

Ĥālümi Ǿarż ideyin sulŧāna  

 

Vüzerā Ǿādeti bilürler hep 

Tek ola bir behāne iĥsāna 

 

                                                           
212 luŧf: luŧf u 
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Ķāđį-Ǿasker olan efendiler 

Nažarı olsa ger Ǿaŧāyāne 

 

Şehr efendisi daħı ķāđįler 

Rem-ķadem ideler Ǿārifāne 

 

Paşalar daħı bigler aġalar 

Eyleyeler kerem kerįmāne  

 

Ketħudālar daħı kebįr ü śaġįr 

Destin uzada ketħudāyāne   

 

Ümerālar daħı hem ehl-i ķalem 

İde baħşişlerini rindāna  

 

Raĥm idüp ĥālüme Ǿaŧā ideler 

Ĥālüm aġlayam ehl-i dįvāna 

 

Mürüvvet kānıdur sipāhįler  

Yardımı ideler sipāhiyāne 

 

Çorbacılar daħı seħāvetle 

Kim nedür gelse idi meydāna 

 

Altun üsküfli ķulları daħı 

Kendüyi göstere levendāne 
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Cebeci topcı aşcıbaşılar 

Yollu yolınca daħı ŧavrana 

 

Sāǿir erbāba sözümüz yoķdur 

Ķāǿil olalar yola erkāna 

 

Dost ķardaş daħı baķup durmaz 

Ne tekellüf olıcaķ yārāna 

 

Her biri günligini baħş ide 

Varalum yüz sürelüm aǾyāna 

 

Ŧut ki bir dem yidiler içdiler  

Her kişi başķa vire Ǿirfāna 

 

Girü ŧursun daħı [ħor] ü nākes  

Girmeye ħisset ehli meydāna 

 

Śunma nā-merd loķmasına el śaķın  

İtme minnet cihānda nā-dāna  

 

Kerem eyle ķoma elden keremi 

Eyligi eyle dosta düşmāna 

 

Dü cihān faħrı ĥażret-i server 

Böyle buyurdı ol rāviyāna 
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Rūz-ı maĥşerde cümleden evvel 

Ķona ħulķ-ı213 seħā [o] mįzāna  

 

Cümle aǾmāl Ǿadd olınsa eger 

Hįç bedel olmaz ola iĥsāna 

 

Ĥaķ teǾālā virür iĥsān ecrini  

ŻāyiǾ olmaz egilmeyesin yābāna  

 

İy Esįrį bil ki iĥsān ehlini  

Ķomaya ĥażret-i Ĥaķ nįrāna  

 

Raĥmet ide aŋa Mevlā-yı ġanį  

Merĥamet ehli olan iħvāna  

 

[88a]   Ĥarf-i Lām-elif 

[Gazel 142] 

Yüri iy dil seni derde giriftār eyleyen Mevlā 

Bu aǾdānuŋ arasında seni zār eyleyen Mevlā  

 

İrişür nuśreti Ǿavni ider derdiŋe dermānı 

Ümįdüŋ kesme Mevlādan ķamu derde devā Mevlā  

 

Eger Ǿābid eger zāhid eger aǾlā eger ednā 

Eger ulu eger kiçi ki hep dirler ġanį Mevlā 

 

                                                           
213 ħulķ-ı: ħulķ u 
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Ümįdüm bu durur Ĥaķdan murādum bu durur çoķdan 

Cihānı var iden yoķdan ide derde devā Mevlā 

 

Esįrį sen ķamu ĥācātuŋı Mevlādan iste [gel] 

İrişe luŧf u iĥsānı keremler eyleye Mevlā 

 

[88a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 143] 

Bir yaŋadan başuma ġurbet belā 

Bir yaŋadan ayrulıķ fürķat belā 

 

Bir yaŋa cevri cefāsı kāfirüŋ 

Bir yaŋa dil-dārıma ĥasret belā 

 

Bir yaŋa ĥabs ile giçdi Ǿömrimüz 

Dün ü gün zaĥmet belā miĥnet belā  

 

Ehl-i İslāma ķıyāmet günleri 

Bundan artuķ olmaya şiddet belā 

 

İy Esįrį Ĥaķķa Ǿarż it ĥālüŋi 

Herkese Ĥaķdan gelür niǾmet belā  

 

[88b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 144] 

Bir ķara śancaķ çeküp geldi dile derd ü belā  

Şehrüŋ ortasına dikdi śancaġın derd ü belā 

 

Dün ü gün feryād u zār[į vü] āh ile fiġān  

Eyledi şemşįr ĥavāle cānuma derd ü belā 
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Mülk-i dilden sürdi çıķardı śafā erbābını 

Yaķdı yıķdı şehri vįrān eyledi derd ü belā 

 

Baġladı zencįrine bend eyleyüp dil şāhını 

Niçe müddet ĥabs idüp itdi cefā derd ü belā 

 

İy Esįrį bunca miĥnet bunca ġam ġuśśa elem 

Geldi başa çāresi çekmek durur derd ü belā 

 

[88b]   Ĥarfü’l-Yāǿ 

[Gazel 145]  

İy göŋül n’itdüŋ baŋa gör neye uġratduŋ beni 

Raĥmı yoķ bir žālimüŋ žulmine uġratduŋ beni  

 

Gice gündüz çekerüm yüz biŋ sitem ile elem 

Dįni yoķ bir kāfirüŋ cevrine uġratduŋ beni 

 

Acıyup ĥālimüze gözyaşı döker āsumān 

Įmānı yoķ214 düşmenüŋ ķahrına uġratduŋ beni  

 

Ĥālimi gören eger ŧaş olsa acırdı baŋa 

Ķatli yoķdur cānı almaz zehre uġratduŋ beni 

 

Bu Esįrį derdmende itdügüŋ iş iş degül 

Bir Ǿacāǿib bir oŋılmaz derde uġratduŋ beni 

 

                                                           
214 yoķ: yoķ bir 
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[88b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 146] 

Şikeste itdi göŋlüm ķahr-ı215 dehrį 

İçürdi baŋa kāse kāse zehri 

 

Cihān ġavgāları geldi başuma 

ǾAdūdan çekmişemdür cevr ü ķahrı  

 

Cefāya ŧaş daħı itmez taĥammül  

Meŝeldür bu ħarāb eyler žulm şehri  

 

ǾAlāǿiķdan vücūdum bį-nişāndur 

Vücūdum da seyle virdi gözüm nehri  

 

Göŋül ārzūların terk it Esįrį 

Dü Ǿālem kānı didi faķru faħrį 

 

[89a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 147]  

Pādişāhum sen bilürsin āhumı nālānumı 

Yā beni İslāma śal yā ķıl benüm dermānumı 

 

Sen kerįmsin ķanı iĥsān u kerem  

Yā beni şād eyle yā defǾ it benüm giryānumı 

 

Kāfir-i bed-baħt elinden eyle sen bizi ħalāś 

Yā beni refǾ eyle yā defǾ it benüm düşmānumı 

 

                                                           
215 ķahr-ı: ķahr u 
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Śal vaŧana fażluŋ ile vir murādum Ǿan-ķarįb 

Yā ķabūl eyle duǾāmı yā benüm al cānumı 

 

Çāresiz oldı Esįrį śabra ŧāķat ķalmadı 

Göklere çıķarma sulŧānum benüm efġānumı 

 

[89a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 148]  

Bir’ki gün bizi bu dehr-i denį216 sulŧān itdi  

Yıķdı dil kişverini ħāk ile yeksān itdi 

 

N’eyledi n’itdi bize gör bu felek cellādı 

Ķanlu yaşum aķıdup dįdemi giryān itdi 

 

Yār ile ħurrem iken bāġ u gülşende dilā 

Hecr-i ġamla dilümi zār ile efġān itdi 

 

Bu Firengistān iline atdı bizi ķahr ile  

ǾĀķıbet meskenümi ĥabs ile zindān itdi  

 

İy Esįrį başuŋa dar oldı Ǿālem giŋ iken  

Bülbülāsā dün ü gün işümi nālān itdi 

 

[89a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 149] 

Görüŋ dostlar bize dünyā ne itdi  

Elimi aluban yābāna atdı  

 

                                                           
216 denį: denį Ǿāleme   
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Gezerken yārüm ile dost ile 

İkisin daħı elden aldı gitdi 

 

Girü virdi beni dellāl eline 

Ķulumdur diyü bir düşmāna śatdı 

 

Śoyup cümle libāsımı bedenden 

Yidügüm sükkere hem aġu ķatdı 

 

Baŋa žulm eyledi dünyā Esįrį 

Beni māder peder dostlar unutdı 

 

[89b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 150]  

Bir gice tā śubĥ olınca çekmiş idüm fürķati 

Āh idüben yana yana aġlamış idüm ķatı 

 

Ķalbüme ilhām olındı niçün aġlarsın göŋül 

Fażl u luŧfından Ħudā eyleye bir gün nuśreti 

 

ǾUsri yusren diyü buyurdı kerįm ü zü’l-celāl 

ǾAvn-i Rabbānį ile bir gün irişe sāǾati 

 

FāǾil-i muŧlaķdan özge kimse yoķdur arada 

Kendü işin kendü bilür vardur anuŋ ĥikmeti 

 

İy Esįrį Ĥaķdan olur derdiŋe dermān senüŋ 

İnşāǿa’llāh başumuzdan defǾ ide bu zaĥmeti 
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[89b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 151]  

Dergeh-i Mevlāya dilden zārımuz var bir daħı 

Gerçi aĥvāl Ǿarż olındı yine tekrār bir daħı 

 

Sensin iy ķādir Ħudā hem semįǾhem baśįr  

Ķıl bizüm Ǿiśyānumuzı Ǿafv settār bir daħı  

 

Senden ayru kimseden yoķdur recāmuz źerrece 

Ķapuŋa yalvaru geldi bu güneh-kār bir daħı 

 

Kāfir iķlįminde çekdürme bize cevr ü cefā 

Eyle yā Rab dār-ı İslāma sezāvār bir daħı  

 

Bu Esįrį düşmen elinde zebūn oldı zebūn 

Dilegi senden budur İslāmı umar bir daħı 

 

[89b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 152] 

Emr-i Ĥaķķ ile cihānda terk-i yār eylemeyem mi  

Iżŧırārį gidüben terk-i diyār eylemeyem mi  

 

Nice śabr eyleyelüm yā nice ārām ide dil  

Çekdügüm derd ü belāya āh u zār eylemeyem mi 

 

Felegüŋ murġ-ı dili bend-i ķafes eyledügin  

Şerer-i sūzumla sizi ħaber-dār eylemeyem mi  

 

Nice şerĥ eyleyelüm başa gelen aĥvāli  

Dir isem dükeli ħalķı bį-zār eylemeyem mi  
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Başdan ayaġa cihānı yaķdı āhum Ǿalevi  

İy Esįrį nice ķābil ki ben ižhār eylemeyem mi  

 

[90a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 153]  

Śalduŋ beni ġurbete hey rūzgār hey 

Ķoduŋ beni miĥnete hey rūzgār hey 

 

N’eyledüm n’itdüm saŋa n’eyledüŋ bilseŋ baŋa 

Ķalur gören ĥālüm ŧaŋa hey rūzgār hey 

 

İrmez elüm bir çāreye merhem idem ben yaraya 

Bunda beni kim araya hey rūzgār hey 

 

Düşmānuma zār eyledüŋ yirimi hem-ħār eyledüŋ 

Sen beni bįmār eyledüŋ hey rūzgār hey 

 

Bunda daħı gelmedüŋ bu Esįri almaduŋ 

Vaŧanına śalmaduŋ hey rūzgār hey  

 

[90a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 154]  

Çoķ zemāndur görmemişem cānumı cānānumı 

Göresim geldi be-ġāyet yārimi yārānumı 

 

Gice gündüz ķaldı gözümde ħayāli dem-be-dem 

Aġlarum yād eyledükçe seyrimi seyrānumı 

 

Aldı göŋlüm āl ile ol oldı çeşmümden nihān 
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Göklere çıķardı dil-ber āhumı efġānumı 

 

Ol beni yād eylemez ben anuŋ içün aġlarum 

Bilse ĥālüm raĥm iderdi hecrimi hicrānumı 

 

Sevdügüm yad oldı şimdi yadlar ile seyr ider 

Āh kim bildüm Esįrį dostumı düşmānumı 

 

[90a derkenar - 92a]  Esįrį217 [Gazel 155] 

Çoķ zemāndur görmedüm ben ol gül-i ħandānumı 

Bunca demdür ĥasretem görmege ol sulŧānumı 

 

Ayrulalı gice gündüz cigerüm biryān218 olup 

Ŧaŋa ķalur işidenler āh ile efġānumı 

 

Dilerem Allāh anuŋ Ǿömrini efzūn eyleye 

Śaķlaya dürlü ħaŧālardan daħı cānānumı 

 

Bu belā zindānlarında bilselerdi ĥālümi  

Her görenler ŧaŋa ķalur dįde-i giryānumı 

 

Bu durur Ĥaķdan recāmuz dem-be-dem her rūz [u] şeb 

Bu Esįrįye müyesser eyleye ol cānumı  

 

[90b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 156]  

Ķaçan kim irişe devlet kemāli 

Ki lā-büd olur anuŋ bir zevāli 

                                                           
217 Esįrį 92a: - 90a 
218 cigerüm biryān 90a: gözlerüm giryān 92a  
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Benüm yüzüme güldi bir iki gün  

Gözümde ķaldı ol yārüŋ ħayāli 

 

Ġam u endūh ile göŋlüm şikeste 

Elemden olmadum bir laĥža ħālį 

 

Niçe günler iderven zār u efġān 

Görem mi diyü ol servi nihāli  

 

Ümįdiŋ kesme Ĥaķdan iy Esįrį  

Ħudā vire ki bir gün ķutlu fālı 

 

[90b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 157]    

ǾAceb bu varŧadan ben ķurtulam mı 

ǾAceb dārü’s-selāma ben irem mi  

 

ǾAceb yārān ile ola mı śoĥbet 

ǾAceb ķardaşlarumı ben bulam mı  

 

ǾAceb çekdüm Ǿaceb cevr ü cefāyı 

ǾAceb śoŋında bārį ben gülem mi 

 

ǾAceb bu miĥnete ola mı pāyān 

ǾAceb sevgülü yārüm ben görem mi 

 

ǾAceb dertdür ġam-ı hicrān Esįrį 

ǾAceb dįdārına yārüŋ irem mi  
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[90b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 158]  

Beni itme melāmet yā İlāhį 

Müyesser ķıl selāmet yā İlāhį 

 

Vaŧana śal beni ķudret elüŋle 

Baŋa eyle Ǿināyet yā İlāhį 

 

Esirge ben ġarįb-i bį-mecāli 

Belā çekmege yoķ ŧāķat İlāhį  

 

Ki göŋlüm gözüm ola şād u ħandān 

Keremden ķıl hidāyet yā İlāhį  

 

Daħı āħir nefesde baŋa įmān  

Naśįb eyle şehādet yā İlāhį 

 

[91a]   Nev-rūz Sulŧānı [Gazel 159] 

İrişdi geldi çün nev-rūz sulŧānı  

Nice taġyįr olupdur gör bu devrānı  

 

Ķara yirden şükūfe oldı ižhār  

Sevindi herkesüŋ cisminde cānı  

 

Bahār eyyāmı geldi ĥamdü li’llāh 

Var imdi seyr idegör būstānı 
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Şitānuŋ şiddetinden cümleten nās 

Ķamusı buldılar emn ü emānı 

 

Yaşıl çemenle ŧonandı ķara yir 

Esįrį nicedür gör bu cihānı 

 

[91a]   Esįrį Fermāyed [Gazel 160] 

Bu dünyā bį-vefādur yoķ vefāsı 

Ŝebātına inanma yoķ beķāsı 

 

Yüzüŋe gülse eger bir iki gün 

İrişür nā-gehān hicrān belāsı 

 

Seni maġrūr ider bu çerħ-i ġaddār 

Yalancı pįre-zendür yıķılası  

 

Eger bir laĥža ide şād u ħurrem 

Ki Ǿömrüŋce olur anuŋ ķażāsı 

 

Esįrį sen göŋül virme cihāna 

Öŋi vįrān śoŋı vįrān olası 

 

[91a]   Ve Lehu [Gazel 161]  

Egerçi var durur sįmüŋ śafāsı 

Ki lā-büd irişür düşmen belāsı 

 

Egerçi alasın göŋlüŋ murādın 

Ki her birinüŋ olur bir cezāsı 
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Egerçi cemǾ idesin ķul ķaravaş 

Ki vardur her birinüŋ bir cefāsı  

 

Egerçi alasın ķaśr ile eyvān 

Ki andan da olur bil śorılası 

 

Esįrį ulu ġavġādur bu ġavġā 

Ŧoķunur başuŋa bir gün ķażāsı  

 

[91b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 162]  

Ĥāliyā gör bu cihānı Ǿilme raġbet ķalmadı 

MünǾakis oldı cihān ehline Ǿizzet ķalmadı 

 

Ķalmamışdur nevǾ-i insānda ĥaķįķatden nişān 

Źerre deŋlü kimseden kimseye ĥürmet ķalmadı 

 

Nefse nefsį oldı Ǿālem her kişi ĥayretdedür 

Şimdi ĥālā merĥamet şefķat mürevvet ķalmadı 

 

ǾAyb olupdur ħalķ içinde iş bitürmek ĥāśılı 

Ĥaķ yolına kimsede dermāna ŧāķat ķalmadı 

 

Şimdi yoķdur sįm ü zer gibi dil-āver pehlevān 

Hįç bunuŋ itdügi nuśret gibi nuśret ķalmadı  
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[91b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 163]  

İħtiyārı giderür bį-Ǿār ider el ŧarlıġı 

Daħı cānı göŋüli hem ŧar ider el ŧarlıġı  

 

Her ne derd olsa cihānda śabr olur  

Śabr olınmaz kişiyi nā-çār ider el ŧarlıġı  

 

Derd ile hįç kimse dimez eceline gel berü  

Śanma kim sen Ǿāķıbet efkār ider el ŧarlıġı 

 

Yanar āteş olsa atar bį-tevaķķuf kendüyi 

Ādemi hem Ǿāķıbet ber-dār ider el ŧarlıġı 

 

İy Esįrį aç olan yir ejdehānuŋ aġusın 

Cānsız Ǿāciz ider hem zār ider el ŧarlıġı 

 

[91b]   Esįrį Fermāyed [Gazel 164]219 

Ġarįb oldur ide terk-i diyārį 

Ķamu varı daħı hem yār-i ġārı 

 

Żarūretle düşe düşmen iline 

Giçüre Ǿömrini hem zārį zārį  

 

[92a]   [Gazel 165] 

İy śabā gel bir ħaber vir nitedür İslām ili 

Śıĥĥat ile ħoş mıdur cānānumuŋ rūy-ı güli 

 

                                                           
219 Sayfanın devamı olmadığı için gazel eksiktir. 
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Nicedür ĥāl-i şerįfi hem daħı aĥvāli ne  

Seyr-i gülzāra varur mı bilsem ol cān bülbüli 

 

Baŋa bu dünyā olupdur ser-be-ser başuma ŧar 

Andan ayru olalı Mecnūnveş oldum deli 

 

Nār-ı fürķat yaķdı cānum ķaddimi idüp dü tā 

Hey meded bu gözlerimüŋ döndi ırmaġa seli 

 

Niçün idersin bu deŋlü nāle vü zārį göŋül 

Çün[ki] bilürsin bu imiş saŋa taķdįr ezelį  

 

[92a]   [Gazel 166]  

Zemān bize ne ķıldı ġurbet diyārına śaldı  

Ĥasret ile baġrum deldi bilimezem ben de n’oldı  

 

Cüdā düşürdi yārümden iki Ǿālemde varumdan 

Bį-zār oldılar zārumdan yaş ile gözlerüm ŧoldı   

 

Fürķat odı yaķdı cānı ŧamarda ķurıtdı ķanı  

Ŧaŋ mı ķılursam efġānı bu cismüm śarardı śoldı   

 

Baķdum zįr ile bālāya giŋ dünyā śanki bir aya    

Śıġındum ġanį Mevlāya Ǿaķl [u] bilüm ĥayret aldı  

 

Ĥaķ emriyle görür misin ol murāda irür misin  

İy Es[įrį bilür misin]220 vaŧanumuz ķanda ķaldı   

                                                           
220 Sayfa kenarında bu kelimenin yazılı olduğu kısım yırtılmıştır. 
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[100a]   Der-Bütān Ġazel-i Bį-Bedel-i Esįrį [167] 

ǾĀlem içre seyr iderken bunca devrān illeri 

Tūtiyā oldı gözüme ehl-i įmān illeri 

 

Źikr ü tekbįr ŧāǾat ile ħalķ-ı Ǿālem şādumān 

ǾAdl [ü] dād u niǾmet ile ŧolu ǾOŝmān illeri 

 

Rāĥat olmaz dār-ı ġurbetde kişi şāh olsa da 

Herkese cennet imiş ġurbetde evŧān illeri 

 

Bu dil-i dįvāne ārām eylemez cānānsız  

Bilesiz kim cennet imiş cāna cānān illeri 

 

İy Esįrį bāġ-ı cennet gerçi kim her bir diyār 

Cümleden aǾlā vü eşbehdür baŋa cān illeri 

 

[100a]   [Gazel 168]   

Kāfirüŋ destinde daħı gerçi çendān illeri 

İl vilāyet cinn şeyŧān Ǿavret oġlan illeri 

 

Murġ u māhį vü kebūter yirine yirler kedi 

Ŧaġ ŧaşı ŧolu ħınzįr kāfiristān illeri 

 

Kāfir ili nefse nefsįdür ķıyāmetden nişān 

Dūzaħıdur ehl-i İslāmuŋ ki düşmān illeri 
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Kimse virmez bir içim śu ehline evlādına  

Açlıġından birbirin yir aç [u] Ǿuryān illeri 

 

Ŧaġ deryā çaŋ sesinden zārį zārį iŋiler 

Ellerinden gitmez ise ola vįrān illeri 

 

[102b derkenar]  [Gazel 169]  

Göŋlüme ŧoldur Ħudāyā Ǿışķuŋuŋ sevdāsını  

Sür gider cān u bedenden ġayrınuŋ ġavġāsını 

 

Ĥükmüŋe maĥkūm idüp źikrüŋe źākir ķıl müdām 

Silivir fażluŋ ile bu göŋlümüzüŋ pasını 

 

ǾÖmrüm eksildükçe artar nefsümüŋ ĥırśı ķatı 

Giçdi Ǿömrüm bilmedüm āh nefsümüŋ enfāsını 

 

ǾĀśiyem çoķdur günāhum śuçluyam yüzüm ķara 

ǾĀśįler içün yaratduŋ raĥmetüŋ deryāsını 

 

Açıvir göŋlüm gözini ölmedin öldür beni 

ǾAķl u cāna vir hidāyet istesün Mevlāsını 

 

[78b derkenar - 117b]  [Gazel 170]  

Şol iki dil-berimüŋ serv-i revāndur birisi  

Biri serv ise n’ola Ŧūbį-cināndur birisi 

 

Birinüŋ laǾl[dür] lebi ķadd[i] śanavber birinüŋ 

Biri ķul itdi beni göŋlüm alandur birisi 
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Birinüŋ beŋleri fülfül birinüŋ ġabġabı sįm 

Biri cennāt-ı ǾAdin şems-i cihāndur birisi 

 

Biri yāķūt-güherdür cism[i] lüǿlüǿ birinüŋ  

Birinüŋ kāküli Ǿanber ķūt-ı cāndur birisi  

 

Birini cān ile sevdüm aldı göŋlüm o biri  

Biri sulŧān-ı Mıśır Ǿāleme ħāndur birisi 

 

Birinüŋ gözleri ķara birinüŋ zülfi221 siyāh 

Birinüŋ ruħları gül māh-ı zemāndur birisi 

 

Bu Esįrį şol iki dil-beri yād eyledi çün 

Biri Leylādur anuŋ Mecnūn idendür birisi  

 

[117b]   [Gazel 171]  

Düşde gördüm bu gice dil-dārumı  

Ķıl müyesser yā İlāhį yārümi 

 

Başuma dar oldı sensiz bu cihān 

Ĥasretem görmege yār-i ġārumı 

 

Sırrum ifşā itmez idüm kimseye 

Dirdüm aŋa her zemān esrārumı 

 

                                                           
221 zülfi 78b: zülf 117b 
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Śaçı sünbül verd-i ħandāndur yüzi 

Hey meded görseydüm ol gülzārumı 

 

Bu Esįrį senden ister iy Ħudā 

Sen naśįb it dü cihānda varumı  

 

[117b]   Esįrį Fermāyed222 [Gazel 172]  

Bu ġurbetden İlāhį vir necātı 

Keremden tāze cān bula ĥayātı 

 

Dilüm ġāyetde żaǾf üzre ķalupdur 

Naśįb itme bu yirlerde memātı 

 

İlāhį raĥmetüŋ dergāhı ĥaķķı 

Ki yoķ durur o baĥrüŋ nihāyātı  

 

İrişdür gel beni yā Rab murāda 

Benüm Rabbüm revā ķılġıl bu ĥācātı  

 

                                                           
222 117b derkenara Şîrâzî’ye ait şu gazel yazılmıştır:   

Didüm ebrūlaruŋ egridür iy māh 

Didi ol serv-ķad ŧoġrı bir Allāh 

 

Didüm öldüm firāķuŋdan ĥabįbüm 

Didi ol lāle-ruħ el-ĥükmü li’llāh 

 

Didüm gülsin hezārān bülbülüŋ çoķ 

Didi ol ġonce-leb el-ĥamdü li’llāh 

 

Didüm dervįşüŋem bir būse luŧf it 

Didi dervįş yüri var iftaĥu’llāh 

 

Dimiş zāhid ki Şįrāzį mey içmez 

MaǾāźa’llāh yalandur ĥāşe li’llāh  
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Bu ġaddāra göŋül virme Esįrį 

Bilürsüŋ yoķ durur dehrüŋ ŝebātı  

 

[Mukatta’ât] 

[119a]   [Kıt’a-i Kebîre 1]  

CemįǾ-i Ǿālemüŋ sulŧānı Allāh 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Ġarįbem ķapuŋa geldüm yalın aç 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Ǿİnāyet senden umagelmişem çün 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Günāhum çoķ yüzüm ķara elüm boş 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Baŋa fażluŋla yā Rab raĥmet eyle 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Baġışla śuçumı yā Rab keremden 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Đalāletden çevir bizi yola ķoy 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Ŧarįķ-i müstakįme vāśıl eyle 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 
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Nažar ķıl ķalbümüzi eyle ıślāh 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Vücūdum ħaste vü göŋlüm şikeste 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Bu ben bį-çāre bir mūr-ı ĥaķįrem 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Saŋa lāyıķ Ǿamelden nesnemüz yoķ  

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Bilürsin kim elümden nesne gelmez 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Ki cümle ķullaruŋ ĥācātı sensin 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Kemāl-i luŧfuŋ ile eyle iĥsān 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Ki vir her demde yā Rab tevbe tevfįķ 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Saŋa lāyıķ olan ķullar ĥaķıyçün 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 
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Ĥabįbüŋ Muśŧafā ĥaķķıyçün olsun 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį 

 

Budur maķśūdumuz evvel ü āħir 

Ǿİnāyet ķıl hidāyet ķıl İlāhį  

 

[100a]   [Kıt’a 2]223 

İy birāder luŧf u iĥsān u mürüvvet eyleyüp 

Ħayr-ı maķśūdum müyesser olmaġ içün ķıl duǾā 

 

Ben ķuluŋ göŋli murādına okursaŋ Fātiĥa 

Buŋ deminde Ĥaķ teǾālā dest-gįr olsun saŋa  

 

Şol kişi kim bir duǾāyıla beni yād eyleye  

Cümle maķśūdın müyesser eylesün ol müctebā 

 

[96b]   Ķāle’n-nebį Ǿaleyhi’s-selām es-selāmetu fi’l-vaĥdeti  

[Kıt’a 3] 

İşbu dār-ı miĥnet içre ister iseŋ rāĥatı 

Bir śafā kim bulmadum dünyāda ben Ǿuzlet gibi 

 

Ger selāmet ister iseŋ dāǿimā vaĥdetde ol 

ǾĀlemüŋ źevķ u śafāsı olmaya vaĥdet gibi 

 

[96b]   [Kıt’a 4] 

Yi iç Ǿāķıl ile hem-śoĥbet ol sen 

Ola fażl u hünerde senden aǾlā 

                                                           
223 Merĥūm Esįrį Rūĥıyçün Fātiĥa 
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Śaķın oturma nā-dān meclisinde 

Bulunmazsa kemāl ehli otur tenhā  

 

[96b]   [Kıt’a 5] 

Gel cihānuŋ devletine ġarra olma iy cüvān  

Cehd ile taĥśįl-i kām itmege itme dilek  

 

Gāh bülbül ķayd-ı bend-i ķafes-i miĥnet olur 

Gāh ķarġayı bülbül diyü śatar bu felek  

 

[96b]   [Kıt’a 6] 

Cānib-i Ĥaķdan eger irse belā 

Ķıl tevekkül ĥażret-i Ĥaķķa hemān  

 

Ħayr u şer her nedür elbette olur 

Gine dertlülere Ĥaķdur dermān  

 

[96b]   [Kıt’a 7]  

Cihānda acı ŧatlu224 iyi yatlu 

Geliser başuŋa her neyse taķdįr 

 

Ħudānuŋ yazduġı yazı bozulmaz 

Ķażāya rāżį ol eyleme tedbįr  

 

                                                           
224 ŧatlu: ŧatlu vü 
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[96b]   [Kıt’a 8] 

Ne ġam saŋa ķavį ola çü ŧāliǾ 

Ķavį ŧāliǾ saŋa her dem olur yār  

 

Hünermend225 Ǿāķıl olsaŋ da cihānda 

Ķavį ŧāliǾ gibi olmaz vefā-dār 

 

[97a]   [Kıt’a 9]  

N’idek vaķt-i śafāda dost olanı  

Kişiye dost odur ola ġamında 

 

Ĥaķ içün olsa dostlıķ bir kişide 

Olur yārį saŋa ol buŋ deminde 

 

[97a]   Velā telġū maǾa’l-iħvāni laġven fe’inne’l-laġvu miftāĥu’l-ħuśūmeti  

[Kıt’a 10]  

Śaķın iħvān ile itme laŧįfe 

Ki andan lā-büd olur bir ħuśūmet 

 

Laŧįfenüŋ daħı vardur maĥalli 

Maĥalsiz olıcaķ olur ħuśūmet 

 

[97a]   Ķāle Ǿaleyhi’s-selām belāǿu’l- insāni mine’l-lisāni  

[Kıt’a 11] 

Sözi fikr ile söyle dāǿimā sen 

İrişmeye sözüŋden saŋa töhmet 

 

                                                           
225 Hünermend: Hünermend ü 
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Dilüŋden tatlu söz śādır olursa 

Ki Ǿömrüŋce olur andan nedāmet 

 

[97a]   Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām selāmetü’l-insāni fį-ĥıfži’l-lisāni  

[Kıt’a 12] 

Belāyı getüren başuŋa dildür 

Ķaçan dil tek ŧurur başuŋ esendür 

 

Belādan sālim olmaķ ger dilerseŋ 

Dimişlerdür sükūt itmek ĥasendür 

 

[97a]   Ķāle’n-nebį Ǿaleyhi’s-selām men-keŝira kelāmehu keŝira ħaŧāǿehu  

[Kıt’a 13] 

Sözü çoķ olanuŋ çoķdur ħaŧāsı  

Ki çoķ sözlü olımaz Ǿāķılāne 

 

Ki az söyle ne deŋlü çoķ bilürseŋ 

Sözüŋi götürüp atma yabāna 

 

[97a]   Ķāle Allāhu subĥānehu ve teǾālā fāśbir śabren cemįlen 

[Kıt’a 14] 

Ki śabr itmek iyüdür yatlu işe 

Belāya her zemān olġıl śabırlu 

 

ǾAcele idici işin bitürmez 

Ķamu ekşi olur śabr ile ŧatlu 
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[97b]   [Kıt’a 15] 

Yazılmışdur naśįbi her kişinüŋ 

Az u çoġ irişür kendüye ilden 

 

Naśįbe hįç zevāl olmaz cihānda 

Naśįb olmayıcaķ hem gider elden 

 

[97b]   Be-deryā der-menāfiǾ bį-şumārest  

Eger ħˇāhį selāmet der-kenārest  

[Kıt’a 16] 

Śaķın aśśı içün deryāya girme 

Eger olur ise anda menāfiǾ 

 

Dili yoķ dime bir dilsiz yaġıdur 

Başuŋ alur ki olmaz māla ķāniǾ   

 

[97b]   Ķāle’n-nebį Ǿaleyhi’s-selām el-ķanāǾatu kenzun lā-yefnā  

[Kıt’a 17] 

ĶanāǾat gibi yoķdur ulu devlet 

Dükenür māl ķanāǾat hįç dükenmez 

 

Ki māl ile ġanį olmaz her ādem 

ĶanāǾat idene niǾmet dükenmez 

 

[97b]   Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām ve men-ŧamiǾa źulle  

[Kıt’a 18] 

Źelįl olur kişi olsa ŧamaǾ-kār   

Yüzi śuyı dökilür hem olur zār 
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Ne deŋlü alsa yise gözi ŧoymaz 

Olur anuŋ elinden ħalķ bį-zār 

 

[97b]   Ķāle Allāhu tebāreke ve teǾālā ve leǿįn şekertüm le ezįdennekum 

[Kıt’a 19] 

Şükür eyle şükürden niǾmet artar 

Eger şükr itmez iseŋ ol da gider 

 

Naśįbüŋe ķanāǾat eylemezseŋ  

Elüŋden anı da alur aç ider  

 

[98a]   [Kıt’a 20]  

Ne Ǿamel üzre olur ise kişi 

Ol Ǿamel üzre yine ĥaşr olısar 

 

Ħayr u şer her ne ķazanç oldı ise 

Her kişi itdügin anda bulısar 

 

[98a]   Ve lā-taķrįż maǾe’l-iħvāni ķarża fe innel-ķarża … el-maĥabbe 

[Kıt’a 21] 

Bu söze daħı ķāǿil ol cihānda 

Ki dost ile yi iç eyleme bāzār 

 

Didügine alup virmek ħoş olmaz 

Maĥabbeti keser dost ile bāzār 
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[98a]   [Kıt’a 22]  

Ödünç virme senüŋle dost olana 

Ki dostluġı giderür araŋuzdan 

 

Ķaçan isteyesin göŋli ħoş olmaz 

Ŧolanur ŧulunur ġayrı o gözden 

 

[98a]   [Kıt’a 23]  

Bir aśśı naķd ile yigdür biliŋ kim 

On aśśıya viresi eylemekden 

 

Cihānda olmaya naķde bedel hįç 

NizāǾ olur viresi eylemekden 

 

[98a]   [Kıt’a 24]  

Ger cihānda maǾrifet taĥśįl-i māl 

DefǾ-i ġamdur sįm ü zer kim bulına 

 

Ne isrāf it ne imsāk eyle anı  

Birin yi birini ķo226 Ĥaķ yolına  

 

[98a]   [Kıt’a 25]  

Sįm ü zerle ĥāśıl olur her murād 

Big gibi dirler saŋa gel sen berü  

 

Lįkin olmasa elüŋde sįm ü zer 

İt gibi dirler saŋa git sen girü 

                                                           
226 ķo: ķo birini 
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[98a]   [Kıt’a 26]  

Eger iĥsān iderseŋ bir kişiye 

Ki zinhār aŋma bir daħı anı sen  

 

Ĥaķ içün olanuŋ ecrin virir Ĥaķ  

Ödünç virdüŋise iste anı sen 

 

[98b]   Ve ķāle’l-ĥükemā raĥimehumu’llāh el-kerįmu iźā Ǿahede vefāǿ 

[Kıt’a 27] 

Kerem it dosta düşmāna kerįm ol  

Dilüŋden hem elüŋden gele iĥsān 

 

Seħā ehli ne deŋlü Ǿāśį olsa 

Anı cennete ķor elbette raĥmān 

 

[98b]   [Kıt’a 28] 

Esįrįnüŋ budur pendi ķabūl it 

Kerem umma kel ü kūr u deliden 

 

ŦamaǾ-kār u ħasįs ile oturma 

Vefā gelmez vaśiyyetdür ǾAlįden 

 

[53b derkenar]  Min-Kelāmi Esįrį 

[Kıt’a 29] 

Sįm-ten dil-ber beyāż giyse eger 

Ser-te-ser başdan ayaġa nūr olur 
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Yā yaşıl cāmeyle raķs itse nigār 

Yā firişte yā melek yā ĥūr olur227 

                                                           
227 53b’de bu şiirden sonra derkenara şu kıt’a yazılmıştır: 

Min-Kelāmi Kemāl Paşa-zāde 

Diŋle iy teşne-i zülāl-i viśāl 

Ħalķ-ı Ǿālem bu söze ķāǿildür 

 

Bir içim śu ise yu andan elüŋ 

Sevdügüŋ çünki ġayra māǿildür  
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EK:  

[Pend-nâme-i Gedûsî] 

[119b]   Risāle-i Pend-nāme-i Gedūsį Raĥmetu’llāhi ǾAleyh 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

(1)   Her işe ķıl besmeleyle ibtidā 

Zikrüŋ olsun dāǿimā ĥamd-i Ħudā 

 

Ŧāhir ol dāǿim śalātı pįşe ķıl 

Hem Ǿaźāb-ı dūzaħı endįşe ķıl 

 

Kāhil olma ķıl namāza ihtimām 

Ŧur otur ehl-i śalāt ile müdām 

 

İsteriseŋ artura ķadrüŋ Ħudā 

Rūz [u] şeb eyle tażarruǾ ķıl duǾā 

 

Kim ki kār u pįşesin Ǿiśyān ider 

Şübhesiz ol rızķına noķśān ider 

 

NiǾmete şükr ü belāya śabr ķıl 

Kim bulur andan cilā mir’āt-ı dil 

 

Şükr-i ķayd-ı niǾmet mevcūdadur 

Śabr-ı śayd-ı niǾmet mefķūdadur 

 

Kimseye itme sitem ķılma cefā 

Dost ķılmaz merdüm-āzārı Ħudā 

 

Şādį[-i] dünyāya mesrūr olma hįç 

İltifāt-ı şāha maġrūr olma hįç 

 

(10)   ǾÖmrüŋ ola dir iseŋ ġāyet uzun 

Eyle inǾām u Ǿaŧā ĥadden füzūn 

 

ŞemǾveş ħalķa dilüŋ itme dırāz 

Rūz gibi eyleme ifşā-yı rāz 

 

NiǾmetine kimsenüŋ itme ĥased 

Ķādir iseŋ it [anuŋ] bābını sed 

 

Kimseyi źemm eyleyüp ķadĥ eyleme 

Kendüŋi hem illere medĥ eyleme 

 

Giç giçenden ibn vaķt ol gözle ĥāl 

Ġam yime ferdā ġamın ferdāya śal 
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Ġāyet ile kim durur dirseŋ eger 

Kendü Ǿaybın ķor ilüŋ Ǿaybın ider 

 

Virdügüŋi alma mānend-i biĥār 

Yime gel ķay ķılduġuŋ zenbūrvār 

 

Çoķ ferāħ itme ki ol ħiffet virür 

Baķma hem nā-maĥreme ġaflet virür 

 

İtme iki zen arasından güźer 

Ķılmaġıl aśılmışa aślā nažar 

 

Zenler ile kim ki çok śoĥbet ķılur 

ǾĀķıbet kendüyi bį-ĥürmet ķılur 

 

[120a]  (20) LaǾn [u] ŧaǾn [u] kiźb [ü] bühtān eyleme 

Kimsenüŋ ķalbini vįrān eyleme 

 

Hem ķoma beytüŋde beyt-i Ǿankebūt 

Nāķıś olur ol ziyād olduķca ķūt 

 

Ataŋı vü anaŋı cān-ı peder 

Adlu adıyla çaġırma ķıl ĥaźer 

 

Rįze-i nānı bıraķma zįr-i pā 

Düşeni alup yiseŋ virür ġınā 

 

Senden aǾlānuŋ öŋinden giçme hem 

Eyle ednāya tevāżuǾ ķıl kerem 

 

Ne yirde yürüseŋ gözle ŧarįķuŋ 

Edeb birle ĥayā olsun refįķuŋ 

 

Başuŋ altına ķoma şelvāruŋı 

Otururken śarma hem destāruŋı 

 

Ayaġ üzre key śaķın ŧon giymeden  

Ķıl ĥaźer üstüŋde cāmeŋ dikmeden 

 

Dost[a] sįr ile piyāzı ķıl kerem 

Ayaġ altına bıraķma yaķma hem 

 

Dişüŋ ile kesme hergiz rįşüŋi 

Ŧırnaķ ile oynama hem dişüŋi 

 

(30)   Āstįn ü dāmene kim el siler 

İki yaķa issi olmaz ol gider  
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Bir Ǿazįze śordılar niśyāndan 

Didi kim ķaçmaķ gerek Ǿiśyāndan 

 

İştirākin görme cāǿiz şānenüŋ 

Şānesine urma el bįgānenüŋ 

 

Ġayr ile misvāke yoķdur iştirāk 

Kim işāretdür aŋa lafž-ı sivāk 

 

Üf diyüp hergiz söyündürme çerāġ 

ŦabǾ-ı dūdından olur muħtel ŧamaġ  

 

Ev süpürme gice hem çekme emek 

Hem cünüble ġam virür yimek yimek  

 

Nān-ı serd ü gūşt u ĥelvā-yı ter 

Arturur ĥıfžı vü źihni tįz ider 

 

Misk artuġı dur[ur] Ǿālemde sem 

Oķuma seng-i mezārı ķıl kerem 

 

Pes ħaŧādur gice mirǿāta nažar 

Yaluŋuz bir evde yatma ķıl ĥaźer 

 

[derkenar] 

Mūriŝ-i ķıllet durur nevm-i keŝįr 

Gice Ǿuryān yatma hem eyler faķįr 

 

(40)   Ay u gün ŧutılsa hem itme nažar 

Ol nažardur gözlere Ǿayn-ı żarar 

 

Olmasun dirseŋ żamįrüŋde ġubār 

Ħāk-i gille el yumaķdan el yu var 

 

El yü[z] üstine ķomaķ meźmūmdur 

Ġabġabı altına dutmaķ şūmdur 

 

[120b]    İĥtirāz eyle ķoma virür elem 

Ayaġ altına terāşāt-ı ķalem 

 

Gice bįdār ol tilāvet ķıl seĥer 

Mįş ü üştür arasından giçme ger 

 

ǾĀķıl iseŋ ķılma tenhāda sefer 

Yaluŋuz gitmede vardur çün ħaŧar 

 

Çoķ cimāǾ vü Ǿıŧr u ġam ekşi yimek 

Pįr iderler ādemi bį-reyb ü şek 
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Yüzüŋe yapışma hem virür melāl 

Hem ħaleldür her çöpi itme ħılāl 

 

Müdmin-i ħamra muśāĥib olma hįç 

Aķrabāŋ ise anı terk eyle giç 

 

Dāǿimā içen şarābı mest olur 

BaǾżısı anuŋ hemān bed-mest olur 

 

(50)   Mā-ĥaśal budur ŧutarsaŋ gūş-ı cān 

İdeyin ĥikmet medārını beyān 

 

Ehl-i şerǾ anı ki müstaķbeĥ görür 

ŦabǾ[uŋ]a ol nesne kim nefret virür 

 

(52)  Mümkin olduķca ķıl andan ictināb 

Söz budur va’llāhu aǾlem bi’ś-śavāb 
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